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Specifications are subject to change without notice.

Specification Details

Temperature stability LT 200: £ 1 °C (£ 2 °F)
DRB 200: + 2 °C (+ 3.5 °F)

Heating rate LT 200: From 20 to 148 °C (68 to 298 °F) in
10 min (to DIN 38409-44)

DRB 200: From 20 to 150 °C (68 to 302 °F)

in 10 minutes
Certification CE and cTUVus
Altitude 2000 m

Environmental conditions | Indoor use

Dual heating block: 2.8 kg (6.17 Ib)

Power requirements

100-240 V, +5%/-15%, 50/60 Hz,
Protection Class |

Power input

Single heating block: 115 V: 300 VA; 230 V:
450 VA

Dual heating block: 115 V: 600 VA; 230 V:
900 VA

Storage temperature

—40 to +60 °C (40 to +140 °F)

Operating temperature

10to 45 °C (50 to 113 °F)

Operating humidity

90% (non-condensing)

Temperature range

LT 200: 37 to 150 °C (98.6 to 302 °F)
DRB 200: 37 to 165 °C (98.6 to 329 °F)

Timer: 0 to 480 minutes

Specification Details Pollution degree 2
Dimensions 25x145x31cm (9.8 x5.7x12.2in.) Overvoltage category Il
Weight Single heating block: 2 kg (4.4 Ib) Enclosure rating 1P20

Section 2 General information

In no event will the manufacturer be liable for direct, indirect, special,
incidental or consequential damages resulting from any defect or
omission in this manual. The manufacturer reserves the right to make
changes in this manual and the products it describes at any time, without
notice or obligation. Revised editions are found on the manufacturer’s
website.

2.1 Safety information

The manufacturer is not responsible for any damages due to
misapplication or misuse of this product including, without limitation,
direct, incidental and consequential damages, and disclaims such
damages to the full extent permitted under applicable law. The user is
soley responsible to identify critical application risks and install
appropriate mechanisms to protect processes during a possible
equipment malfunction.
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Please read this entire manual before unpacking, setting up or operating
this equipment. Pay attention to all danger and caution statements.
Failure to do so could result in serious injury to the operator or damage
to the equipment.

Make sure that the protection provided by this equipment is not impaired.
Do not use or install this equipment in any manner other than that
specified in this manual.

2.1.1 Use of hazard information

ADANGER

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not
avoided, will result in death or serious injury.

® Bt B

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not
avoided, could result in death or serious injury.

ACAUTION

Indicates a potentially hazardous situation that may result in minor or
moderate injury.

NOTICE

Indicates a situation which, if not avoided, may cause damage to the
instrument. Information that requires special emphasis.

2.1.2 Precautionary labels

Read all labels and tags attached to the instrument. Personal injury or
damage to the instrument could occur if not observed. A symbol, if noted
on the instrument, will be included with a danger or caution statement in
the manual.

This symbol, if noted on the instrument, references the
instruction manual for operation and/or safety information.

Electrical equipment marked with this symbol may not be
disposed of in European domestic or public disposal
systems. Return old or end-of-life equipment to the
manufacturer for disposal at no charge to the user.

This symbol indicates that the marked item can be hot and
should not be touched without care.

This symbol indicates that the marked item requires a
protective earth connection. If the instrument is not supplied
with a ground plug on a cord, make the protective earth
connection to the protective conductor terminal.

2.2 Product overview

This instrument has one or two heating blocks that increase the
temperature of solutions in round sample cells to a specified temperature
for a specified time period (Figure 1).

The LT 200 has three stored temperature programs and six temperature
programs that are configured by the user and saved. The DRB 200 has
six stored temperature programs and three temperature programs that
are configured by the user and saved.
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Figure 1 Front view
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1 Protective cover

3 Display

5 Left heating block

2 Right heating
block

4 Keys

Section 3 Installation

3.1 Install the protective covers

prevents burns and power cord contact with the heating
block.

Shock and Burn Hazard. The protective cover must be
f E installed to prevent personal injury. The protective cover

Refer to the illustrated steps that follow.
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Section 4 User interface and navigation 4.2 Display description

4.1 User interface Figure 3 Screen display when a program is active on the left

heating block only
The instrument is operated using three keys that are located below the

display (Figure 2). The function of each key is shown on the display. If
no function is shown for a key, that key is not currently active.

Figure 2 Keypad description
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? 1 Thermometer symbol 5 Left heating block
/ 2 Temperature of heating block | 6 Remaining time
/ 3 Right heating block 7 Timer symbol
4 Down arrow key (use to select
program)

1 Display 3 Middle key
2 Right key 4 Left key
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Table 1 Thermometer symbols 2. Push the right arrow key to scroll through the menu. The display
goes back to the start of the menu at the end of the menu.

Symbol D ipti .
ymbo escription 3. When the correct language is shown, push the key for the language.

i Ha He HolH The heating block is increasing in Refer to Table 2.

Ha e ol Bl temperature .

E: . E: i E: E i i Table 2 Language settings

Setting Language Setting Language

HalH The heating block is at the - -
i selected temperature. GB English E Spanish
nn
i D German NL Dutch
- The heating block is decreasing in F French S Swedish
i temperature.
- | Italian PL Polish

Section 5 Startup 5.3 Set the display contrast

1. Hold down the middle key and turn the instrument on.

2. Push or hold down the up and down arrow keys to change the
contrast value.

3. Push OK to save the change.

5.1 Turn the instrument on

Do not turn the instrument off and on quickly as this can damage the
instrument. Always wait about 20 seconds before turning the . )
instrument on again. Section 6 Operation

1. Put the instrument on a stable, level, heat-resistant surface. ADANGER

2. Connect the power cord to the power plug on the back of the
instrument. é Chemical exposure hazard. Obey laboratory safety
. . procedures and wear all of the personal protective
3. Connect the power cord to a power socket with earthing contact. equipment appropriate to the chemicals that are handled.
4. Push the power switch on the back of the instrument to turn the Refer to the current safety data sheets (MSDS/SDS) for
instrument on. safety protocols.
The first time the instrument is turned on, the language selection
screen is shown. Refer to Select the language on page 9.

5.2 Select the language

1. Hold down the left key and turn the instrument on.
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Pacemaker precautions. If electromagnetic interference
(EMI) occurs, it can either:

» Stop the stimulating pulses from the pacemaker that
control the rhythm of the heart.

+ Cause the pacemaker to supply the pulses irregularly.

A@ » Cause the pacemaker to ignore the rhythm of the heart
and supply pulses at a set interval.

Current research shows that cellular devices are not a
significant health problem for most pacemakers wearers.
However, persons with pacemakers should use precautions
to make sure that their device does not cause a problem.
Keep the device a minimum of 20 cm (7.9 in.) from the user.

ACAUTION
Electromagnetic radiation hazard. Make sure that the
antenna is kept at a minimum distance of 20 cm (7.9 in.)
m from all personnel in normal use. The antenna cannot be co-
located or operated in conjunction with any other antenna or
transmitters.

6.1 Routine operation
ACAUTION

Burn Hazard. Do not put a finger in an opening in the
heating block. Close the protective cover before increasing
the temperature of the heating block, and always keep the

protective cover closed during operation.
ACAUTION

Burn Hazard. Sample cells are hot. Wear thermal insulating
material (e.g., gloves or finger cots). Do not remove a
sample cell that is greater than 80 °C. Do not put a sample
cell that is greater than 80 °C in a colorimeter.

ACAUTION
Chemical Hazard. If a sample cell breaks, do not let the
é liquid touch skin. Use a fume hood as necessary to remove
chemical fumes.
ACAUTION
Chemical exposure hazard. Dispose of chemicals and
é wastes in accordance with local, regional and national
regulations.
NOTICE

To prevent sample cell and instrument damage, keep the openings in
the heating block dry. Dry the outside of sample cells fully.

NOTICE

To prevent instrument damage, immediately disconnect power if an
accidental spill occurs or a sample cell breaks, then clean the
instrument. Refer to Clean the instrument on page 12.

NOTICE

Do not cover the ventilation slits in the protective cover. The instrument
and sample cells may become too hot and decrease the accuracy of
measurement.

Prepare the test sample cells as specified in the analysis procedure.
Close the sample cells with the cap.
Dry the outside of the sample cells fully.

Turn the instrument on and open the protective cover. The last
temperature program(s) selected is shown on the display.

If using 16 mm tubes with a heating block with 20 mm openings, put
reducing adapters in the openings.

LT 200: Put the test sample cells in the correct heating block and
close the protective cover.

Select the correct temperature program (and digestion period if
applicable) using the keys, then push Start. Refer to Stored

Pobd=
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programs on page 11. The temperature program is selected
independently for each heating block when there are two heating
blocks.

Note: To stop a program, push the key below the program two times.

LT 200: The digestion program starts. The temperature of the
heating block increases to the selected temperature, then the time
automatically counts down to zero (0). When the digestion program
is completed, three beeps are heard and the heater turns off.

DRB 200: The temperature of the heating block increases to the
selected temperature.

8. DRB 200: When the heating block is at the selected temperature
(two beeps are heard), put the test sample cells in the correct
heating block and close the protective cover. Push Start to start the
digestion program.

When the digestion program is completed, three beeps are heard
and the heater turns off.

6.2 Stored programs

Table 3 provides descriptions of the stored temperature programs for the
LT 200. Table 4 provides descriptions of the stored temperature
programs for the DRB 200.

Table 3 Stored programs—LT 200

Program

Description

COD

Increases the temperature of the sample cells to 148 °C for
120 minutes. In the cooling phase, four beeps are heard
when the sample cells are at 80 °C. Remove and carefully
invert the sample cells several times, before letting them
decrease in temperature in a rack.

The COD temperature program can be used for all COD
sample cell tests.

100 °C

Increases the temperature of the sample cells to 100 °C for
10, 60 or 120 minutes.

For example, the “100 °C, 60 minutes” temperature
program is used to:

* ldentify phosphate and chromium
» Digest heavy metals
+ Digest samples using the LCW 902 Crack Set

40°C

Increases the temperature of the sample cells to 40 °C for
10 minutes.

For example, the “40 °C, 10 minutes” temperature program
is used for formaldehyde test or enzymatic food tests.

Table 4 Stored programs—DRB 200

Program

Description

COD

Increases the temperature of the sample cells to 150 °C for
120 minutes. In the cooling phase, four beeps are heard
when the sample cells are at 120 °C. Remove and carefully
invert the sample cells several times, before letting them
decrease in temperature in a rack.

TOC

Increases the temperature of the sample cells to 105 °C for
120 minutes. The TOC temperature program can be used
for all Hach TOC sample cell tests.

English 11




Table 4 Stored programs—DRB 200 (continued)

Program | Description

100 °C Increases the temperature of the sample cells to 100 °C for

30, 60 or 120 minutes. For example, the “100 °C,
60 minutes” temperature program is used to:

» Digest samples using the Metals Prep Set
« Identify phosphate and chromium
» Digest heavy metals

105 °C Increases the temperature of the sample cells to 105 °C for

30, 60 or 120 minutes.

Section 7 Maintenance
ACAUTION

Multiple hazards. Only qualified personnel must conduct the
tasks described in this section of the document.
NOTICE

Do not disassemble the instrument for maintenance. If the internal
components must be cleaned or repaired, contact the manufacturer.

150 °C Increases the temperature of the sample cells to 150 °C for

30, 60 or 120 minutes.

7.1 Clean the instrument

Keep the instrument clean to get continuous and accurate operation.

165 °C Increases the temperature of the sample cells to 165 °C for

30, 60 or 120 minutes.

6.3 User programs

The LT 200 has six temperature programs that are configured by the
user (PRG1-PRG6). The DRB 200 has three temperature programs that
are configured by the user (PRG1-PRG3).

To configure a user temperature program:

1. Select a user temperature program using the keys.
2. Push Prog to enter programming mode.

3. Select a 4-character name for the program. Push the left key to
change the character. Push the right arrow key to move the cursor to
the next position. Push OK to save the change.

4. Push or hold down the up and down arrow keys to set the
temperature (37 to 150 °C). Push OK to save the change.

5. Push or hold down the up and down arrow keys to set the time (0 to
480 minutes). Push OK to save the change.

6. Push OK to save the program.

ACAUTION
Fire hazard. Do not use flammable agents to clean the
instrument.
ACAUTION
& Burn hazard. Do not clean the instrument when it is hot.
NOTICE

To prevent instrument damage, do not use cleaning agents such as
turpentine, acetone or similar products to clean the instrument

including the display.

1. Turn the instrument off and disconnect the power cord.

2. When the instrument is cool, clean the surface of the instrument with
a soft, moist cloth and a weak soap solution. Make sure that no water
gets into the instrument.

If the liquid in a sample cell spills or a sample cell breaks:
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1. Turn the instrument off and disconnect the power cord.

2. Let the temperature of the heating block(s) and sample cells
decrease until cool.

3. Remove the liquid with a pipette. Do not let the liquid touch skin.
4. Move the liquid to the correct disposal.

5. Remove broken glass using tweezers. Remove any remaining liquid
on the instrument. Do not let the liquid touch skin.

7.2 Measure the temperature of the heating block

Measure the temperature of the heating block to make sure that the
temperature shown on the display is correct.

The temperature shown on the display is the temperature in a closed
sample cell that is filled with a liquid. While the temperature of the
heating block is increasing, the temperature of the heating block, near
the heater, may be greater than the temperature shown on the display.

Tools needed:

+ Sample cell (LT 200: LCW906, DRB 200: 2275800)
* Glycerol (anhydrous), 5 mL

» Thermometer, stem-type, calibrated for 95 to 155 °C (203 to 311 °F),
type 67C to ASTM

To measure the temperature of the heating block:

1. Fill a clean, empty sample cell with glycerol that is at room
temperature.

2. Put the thermometer in the sample cell until the thermometer touches
the bottom of the sample cell.

3. LT 200: Make sure that the level of the glycerol is 62 mm £ 0.5 mm
(2.44 in. £ 0.02 in.) from the bottom of the sample cell when the
thermometer is in the sample cell.

4. DRB 200: Make sure that the level of the glycerol is 56 mm + 0.5 mm
(2.20 in. £ 0.02 in.) from the bottom of the sample cell when the
thermometer is in the sample cell.

5. Put the sample cell in the center opening of the second row of the
heating block.

6. Start a temperature program of 100 °C for 60 minutes using the keys,
then push OK.

7. When the heating block is at the selected temperature (two beeps
are heard), the thermometer temperature should be the same as the
temperature shown on the display.

Section 8 Troubleshooting

Refer to Table 5 for error messages, possible causes and corrective
actions.

Table 5 Error messages

Error Solution

BLOCK IS TOO HOT! | The temperature of the heating block is greater

PLEASE WAIT than the selected temperature. Wait until the
temperature of the heating block decreases.
INIT ERROR The instrument is defective. Contact Customer

Service.

Section 9 Replacement parts and accessories

Personal injury hazard. Use of non-approved parts may
cause personal injury, damage to the instrument or
equipment malfunction. The replacement parts in this
section are approved by the manufacturer.

Note: Product and Article numbers may vary for some selling regions. Contact the
appropriate distributor or refer to the company website for contact information.

Replacement parts

Description Quantity Item no.

Protective cover 1 LZT048

English 13



Accessories—DRB 200

Description Quantity Item no.
Reducing adapter, 20 > 16 mm 1 HHA155
Reducing adapter, 16 > 13 mm 1 2895805
Tube, 16 x 100 mm 1 2275800
Tube, 16 x 100 mm 6 2275806
Thermometer, 0 to 200 °C 1 4565500
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Inhaltsverzeichnis Technische Daten Details
1 Technische Daten auf Seite 15 6 Durchfiihrung einer Messung Temperaturstabilitat LT 200: £ 1 °C (x 2 °F)
2 Aligemeine Informationen auf Seite 20 DRB 200: + 2 °C (+ 3,5 °F)
auf Seite 15 7 Wartung auf Seite 23 Hei hwindigkelt LT 200: Von 20 auf 148 °C (68 auf 298 °F
3 Installation auf Seite 17 8 Fehlersuche und -behebung elzgeschwindigkel in 10 M'inu(ign (gztrjné[}) DIN §8403$1_44) )
2 auf Seite 24
4 Benutzeroberflache und . ) DRB 200: Von 20 auf 150 °C (68 auf
Navigation auf Seite 19 9 Ersatzteile und Zubehor 302 °F) in 10 Minuten
5 Inbetriebnahme auf Seite 20 auf Seite 25
Zertifizierung CE und cTUVus
Kapitel 1 Technische Daten Hohe 2000 m
Anderungen vorbehalten. Umgebungsbedingungen | Innenraum
Technische Daten Details Verschmutzungsgrad 2
Abmessungen 25x14.5x31cm (9.8 x 5.7 x 12.2 Zoll) Uberspannungskategorie | II
Gewicht Ein Heizblock: 2 kg (4,4 1b) Gehauseschutzart IP20
Zwei Heizblocke: 2,8 kg (6,17 Ib)
Stromanforderungen 100 - 240 V, +5 %/~15 %, 50/60 Hz, Kapitel 2 Allgemeine Informationen
Schutzklasse | Der Hersteller ist nicht verantwortlich fiir direkte, indirekte,
Stromversorgung Ein Heizblock: 115 V: 300 VA: 230 V: versehentliche o_der _Folgeschéden, die aus Fehlern oder )
450 VA Unterlassungen in diesem Handbuch entstanden. Der Hersteller behalt
e . . . sich jederzeit und ohne vorherige Ankiindigung oder Verpflichtung das
gowgklll\elzblocke. 115V: 600 VA; 230 V: Recht auf Verbesserungen an diesem Handbuch und den hierin
beschriebenen Produkten vor. Uberarbeitete Ausgaben der
Lagertemperatur -40 bis +60 °C (-40 bis +140 °F) Bedienungsanleitung sind auf der Hersteller-Webseite erhaltlich.
Betriebstemperatur 10 bis 45 °C (50 bis 113 °F) 2.1 Sicherheitshinweise
Luftfeuchtigkeit bei Betrieb | maximal 90% (nicht-kondensierend) Der Hersteller ist nicht fiir Schaden verantwortlich, die durch
- - - N N Fehlanwendung oder Missbrauch dieses Produkts entstehen,
Temperaturbereich LT 200: 37 bis 150 °C (98,6 to 302 °F) einschlieBlich, aber ohne Beschrankung auf direkte, zuféllige oder
DRB 200: 37 bis 165 °C (98,6 to 329 °F) Folgeschaden, und lehnt jegliche Haftung im gesetzlich zulassigen
- — - Umfang ab. Der Benutzer ist selbst dafiir verantwortlich,
Timer: 0 bis 480 Minuten schwerwiegende Anwendungsrisiken zu erkennen und erforderliche
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MaRnahmen durchzufiihren, um die Prozesse im Fall von mdglichen
Geratefehlern zu schitzen.

Bitte lesen Sie dieses Handbuch komplett durch, bevor Sie dieses Gerat
auspacken, aufstellen oder bedienen. Beachten Sie alle Gefahren- und
Warnhinweise. Nichtbeachtung kann zu schweren Verletzungen des
Bedienpersonals oder Schaden am Geréat fuhren.

Stellen Sie sicher, dass die durch dieses Messgerat gebotene Sicherheit
nicht beeintrachtigt wird. Verwenden bzw. installieren Sie das Messgerat
nur wie in diesem Handbuch beschrieben.

2.1.1 Bedeutung von Gefahrenhinweisen

AGEFAHR

Kennzeichnet eine mdgliche oder drohende Gefahrensituation, die,
wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder zu schweren
Verletzungen flhrt.

Kennzeichnet eine mdgliche oder drohende Gefahrensituation, die,
wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder zu schweren
Verletzungen fihren kann.

AVORSICHT

Kennzeichnet eine mdgliche Gefahrensituation, die zu leichteren
Verletzungen fuhren kann.

ACHTUNG

Kennzeichnet eine Situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, das
Gerat beschadigen kann. Informationen, die besonders beachtet
werden missen.

2.1.2 Warnhinweise

Lesen Sie alle am Gerat angebrachten Aufkleber und Hinweise.
Nichtbeachtung kann Verletzungen oder Beschadigungen des Gerats
zur Folge haben. Auf ein am Gerat angebrachtes Symbol wird im
Handbuch durch einen Hinweis GEFAHR oder ACHTUNG verwiesen.

Dieses Symbol am Gerat weist auf Betriebs- und/oder
Sicherheitsinformationen im Handbuch hin.

Elektrogerate, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind,
durfen nicht im normalen 6ffentlichen Abfallsystem entsorgt
werden. Senden Sie Altgerate an den Hersteller zurck.
Dieser entsorgt die Gerate ohne Kosten flr den Benutzer.

Dieses Symbol gibt an, dass die bezeichnete Stelle heily
werden kann und deswegen ohne entsprechende
Schutzvorkehrungen nicht beriihrt werden sollte.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass das gekennzeichnete
Teil an einen Erdungsschutzleiter angeschlossen werden
muss. Wenn das Instrument nicht Giber einen Netzstecker an
einem Kabel verfiugt, verbinden Sie die Schutzerde mit der
Schutzleiterklemme.

® Bt B

2.2 Produktiibersicht

Dieses Gerat verfugt tber ein oder zwei Heizblécke, die die Temperatur
der Lésungen in runden Probenkiivetten fiir einen bestimmten Zeitraum
auf eine bestimmte Temperatur erhéhen (Abbildung 1).

Das LT 200 verflgt Gber drei gespeicherte Temperaturprogramme und
sechs Temperaturprogramme, die vom Benutzer konfiguriert und
gespeichert werden kénnen. Das DRB 200 verfiigt Gber sechs
gespeicherte Temperaturprogramme und drei Temperaturprogramme,
die vom Benutzer konfiguriert und gespeichert werden kénnen.
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Abbildung 1 Vorderansicht
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1

1 Schutzabdeckung

3 Anzeige

5 Linker Heizblock

2 Rechter Heizblock

4 Tasten

Kapitel 3 Installation

3.1 Installieren der Schutzabdeckungen

Stromschlag- und Verbrennungsgefahr. Die
Schutzabdeckung muss installiert werden, um
Personenschaden zu vermeiden. Die Schutzabdeckung
verhindert Verbrennungen und den Kontakt des
Stromkabels mit dem Heizblock.

Beriicksichtigen Sie die folgenden bebilderten Schritte.
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Kapitel 4 Benutzeroberflache und Navigation

4.1 Benutzeroberflache

Das Gerat wird mittels der drei Tasten unterhalb des Displays bedient
(Abbildung 2). Die Funktion jeder Taste wird auf dem Display angezeigt.
Wenn fur eine Taste keine Funktion angezeigt wird, ist diese Taste

momentan nicht aktiv.

Abbildung 2 Beschreibung des Tastenfelds

/

©)
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/

4.2 Displaybeschreibung

Abbildung 3 Bildschirmanzeige nur, wenn ein Programm am
linken Heizungsblock aktiv ist

e

\ P

\

Thermometersymbol

5 Linker Heizblock

Temperatur des Heizblocks

6 Verbleibende Zeit

Rechter Heizblock

7 Timersymbol

AW |IN|=

Pfeiltaste nach unten (zum
Auswahlen des Programms)

1 Display

3 Mittlere Taste

2 Rechte Taste

4 Linke Taste
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Tabelle 1 Thermometersymbole

5.2 Wabhlen der Sprache

S DG 1. Halten Sie die linke Taste gedriickt und schalten Sie das Gerat ein.
i e Hal Die Temperatur des Heizblocks 2. Driicken Sie die rechte Pfeiltaste, um durch das Menii zu bléttern.
. [ - it steigt. Am Ende des Menls kehrt die Anzeige zum Anfang zurtick.
n n ] n ]

3. Wenn die korrekte Sprache angezeigt wird, driicken Sie die Taste flr
die Sprache. Siehe Tabelle 2.

Tabelle 2 Spracheinstellungen

Der Heizblock hat die gewahlte
Temperatur erreicht.

Einstellung Sprache Einstellung Sprache
i: D_iek;l'emperatur des Heizblocks GB Englisch E Spanisch
e e D Deutsch NL Niederlandisch
Franzdsisch S Schwedisch
Kapitel 5 Inbetriebnahme | ltalienisch PL Polnisch

5-1 Einschalten des Gerats 5.3 Einstellen des Anzeigekontrasts

1. Halten Sie die mittlere Taste gedriickt und schalten Sie das Gerat
ein.

Schalten Sie das Gerat nicht schnell nacheinander ein und aus, da das
Gerat dadurch beschadigt werden kann. Warten Sie immer ca.
20 Sekunden, bevor Sie das Gerat wieder einschalten.

2. Driicken Sie die Pfeiltasten nach oben und unten oder halten Sie sie
gedrickt, um den Kontrastwert zu &ndern.

1. Stellen Sie das Gerat auf eine stabile, gerade, warmebestandige 3. Driicken Sie auf OK, um die Anderungen zu speichern.
Flache.

2. SchlieRen Sie das Stromkabel an den Stromversorgungsanschluss
an der Geraterlckseite an.

Kapitel 6 Durchfiihrung einer Messung
AGEFAHR

3. SchlieRen Sie das Stromkabel an einer Steckdose mit Massekontakt

an.
4. Driicken Sie auf den Netzschalter auf der Gerateriickseite, um das é Gefahr von Kontakt mit Chemikalien. Halten Sie sich an die
Gerit einzuschalten. Sicherheitsmafinahmen im Labor, und tragen Sie
Schutzkleidung entsprechend den Chemikalien, mit denen
o Sie arbeiten. Beachten Sie die Sicherheitsprotokolle in den

aktuellen Materialsicherheitsdatenblattern (MSDS/SDB).

Wenn Sie das Gerat zum ersten Mal einschalten, wird automatisch
die Liste zur Auswahl einer Sprache gedffnet. Siehe Wahlen der
Sprache auf Seite 20.
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VorsichtsmaRnahmen bei Herzschrittmachern. Wenn
elektromagnetische Stérausstrahlungen auftreten, kann dies:

« die stimulierenden Impulse des Herzschrittmachers, die
den Herzrhythmus steuern, stoppen.

+ dazu fuhren, dass der Herzschrittmacher unregelmaRige
Impulse abgibt.

» dazu fuhren, dass der Herzschrittmacher den

Herzrhythmus vernachléssigt und Impulse in

& verschiedenen Intervallen abgibt.

Nach heutigem Stand der Forschung stellen Mobilfunkgerate

kein erhebliches Gesundheitsproblem fir den GroRteil von

Personen mit einem Herzschrittmacher dar. Jedoch sollten

Personen mit einem Herzschrittmacher

VorsichtsmaRnahmen treffen, um sicherzustellen, dass ihr

Mobilfunkgerat kein Problem verursacht. Halten Sie das

Gerat bei der Benutzung mindestens 20 cm von sich

entfernt.

AVORSICHT
Gefahr von elektromagnetischer Strahlung. Stellen Sie
sicher, dass alle Antennen beim normalen Gebrauch einen
A Mindestabstand von 20 cm (7,9 Zoll) zum Benutzer
einhalten. Die Antenne darf nicht gemeinsam mit anderen
Antennen oder Sendern verwendet werden.

6.1 Routinebetrieb
AVORSICHT

Verbrennungsgefahr. Stecken Sie die Finger nicht in die
Offnung im Heizblock. SchlieRen Sie die Schutzabdeckung,
bevor Sie die Temperatur des Heizblocks erhéhen, und
halten Sie die Schutzabdeckung wahrend des Betriebs

geschlossen.

AVORSICHT

Verbrennungsgefahr. Probenkivetten sind heill. Tragen Sie
thermisch isolierendes Material (z. B. Handschuhe oder
Fingerlinge). Entnehmen Sie Probenkuvetten nicht, wenn
ihre Temperatur Gber 80 °C liegt. Geben Sie keine

Probenkivetten, deren Temperatur iber 80 °C liegt, in
einen Kolorimeter.

AVORSICHT

Gefahren durch Chemikalien. Wenn eine Probenkiivette
zerbricht, achten Sie darauf, dass die Flissigkeit nicht in
Kontakt mit der Haut kommt. Verwenden Sie gegebenenfalls
ein Digestorium, um chemische Dampfe abzuleiten.

AVORSICHT

Chemikalien und Abfélle gemaR lokalen, regionalen und
nationalen Vorschriften.

.g Gefahr durch Kontakt mit Chemikalien. Entsorgen Sie

ACHTUNG

Um Schéden an der Kivette und dem Gerét zu vermeiden, halten Sie
die Offnungen des Heizungsblocks trocken. Trocknen Sie die
Aulenseiten der Probenkivetten sorgfaltig.

ACHTUNG

Um Schaden am Gerat zu vermeiden, trennen Sie sofort die
Stromversorgung, wenn Flussigkeit versehentlich verschittet wird oder
eine Probenkiivette zerbricht. Reinigen Sie das Geréat anschlieffend.
Siehe Reinigung des Gerates auf Seite 23.

ACHTUNG

Decken Sie die Beliiftungsschlitze in der Schutzabdeckung nicht ab.
Das Gerat und die Probenkiivetten werden sonst eventuell zu heil,
und die Messgenauigkeit ist nicht mehr gewahrleistet.
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1. Bereiten Sie die Testprobenkivetten wie in der
Analysevorgehensweise beschrieben vor.

2. SchlieRen Sie die Probenkuvetten mit dem Verschluss.
3. Trocknen Sie die AufRenseiten der Probenkiivetten sorgfaltig.

4. Schalten Sie das Gerat ein und 6ffnen Sie die Schutzabdeckung.
Das zuletzt ausgewahlte Temperaturprogramm wird auf dem Display
angezeigt.

5. Wenn Sie 16 mm Rohrchen mit einem Heizblock mit 20 mm
Offnungen verwenden, setzen Sie die Verkleinerungsadapter in die
Offnungen ein.

6. LT 200: Stellen Sie die Probenkivetten in den korrekten Heizblock
und schlieen Sie die Schutzabdeckung.

7. Wahlen Sie das korrekte Temperaturprogramm (und gegebenenfalls
den Digestionszeitraum) mit den Tasten aus und driicken Sie auf
Start. Siehe Gespeicherte Programme auf Seite 22. Das
Temperaturprogramm wird fiir jeden Heizblock einzeln ausgewanhlt,
wenn es zwei Heizblécke gibt.

Hinweis: Um ein Programm anzuhalten, driicken Sie die Taste unter dem
Programm zweimal.

LT 200: Das Digestionsprogramm startet. Die Temperatur des
Heizblocks steigt auf die gewahlte Temperatur, dann zahlt die Zeit
automatisch bis auf null (0) zurtick. Wenn das Digestionsprogramm
abgeschlossen ist, erténen drei Piepténe und das Heizelement
schaltet sich aus.

DRB 200: Die Temperatur des Heizblocks steigt auf die gewahlte
Temperatur.

8. DRB 200: Wenn der Heizblock die gewahlte Temperatur erreicht hat
(zwei Pieptdne), stellen Sie die Testprobenkivetten in den korrekten
Heizblock und schlielen Sie die Schutzabdeckung. Driicken Sie auf
Start, um das Digestionsprogramm zu starten.

Wenn das Digestionsprogramm abgeschlossen ist, erténen drei
Piepténe und das Heizelement schaltet sich aus.

6.2 Gespeicherte Programme

Tabelle 3 enthélt Beschreibungen der gespeicherten
Temperaturprogramme fur das LT 200. Tabelle 4 enthalt

Beschreibungen der gespeicherten Temperaturprogramme fur das

DRB 200.
Tabelle 3 Gespeicherte Programme — LT 200
speichern | Beschreibung
CSB Erhoht die Temperatur der Probenkivetten fur
120 Minuten auf 148 °C. In der Abkuhlungsphase erténen
vier Pieptdne, wenn die Probenkivetten 80 °C erreicht
haben. Entnehmen und drehen Sie die Probenkiivetten
mehrmals vorsichtig um, bevor Sie sie in einem Gestell
abkuhlen lassen.
Das CSB-Temperaturprogramm kann fir alle CSB-
Probenkivettentests verwendet werden.
100 °C Erhéht die Temperatur der Probenkivetten fiir 10, 60 oder
120 Minuten auf 100 °C.
Das Temperaturprogramm ,100 °C, 60 Minuten® wird zum
Beispiel fur folgende Anwendungen verwendet:
* Identifizieren von Phosphat und Chrom
» Digerieren von Schwermetallen
+ Digerieren der Proben mit dem LCW 902 Crack Set
40 °C Erhéht die Temperatur der Probenkivetten fur 10 Minuten

auf 40 °C.

Das Programm ,40 °C, 10 Minuten* wird zum Beispiel fir
Formaldehydtests oder enzymatische Lebensmitteltests
verwendet.
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Tabelle 4 Gespeicherte Programme — DRB 200

Programm | Beschreibung

CSB Erhéht die Temperatur der Probenkiivetten fur

120 Minuten auf 150 °C. In der Abklhlungsphase erténen
vier Pieptdne, wenn die Probenkivetten 120 °C erreicht
haben. Entnehmen und drehen Sie die Probenkiivetten
mehrmals vorsichtig um, bevor Sie sie in einem Gestell
abkihlen lassen.

TOC Erhoht die Temperatur der Probenkiivetten fur

120 Minuten auf 105 °C. Das TOC-Temperaturprogramm
kann fir alle Hach TOC-Probenkiivettentests verwendet
werden.

100 °C Erhéht die Temperatur der Probenkiivetten fiir 30,

60 oder 120 Minuten auf 100 °C. Das
Temperaturprogramm ,100 °C, 60 Minuten* wird zum
Beispiel firr folgende Anwendungen verwendet:

+ Digerieren der Proben mit dem Metallvorbereitungsset
* I|dentifizieren von Phosphat und Chrom
» Digerieren von Schwermetallen

1. Wahlen Sie mithilfe der Tasten ein benutzerdefiniertes
Temperaturprogramm aus.

2. Driicken Sie auf Prog, um den Programmmodus zu starten.

3. Wahlen Sie einen Namen (4 Zeichen) fur das Programm. Driicken
Sie auf die linke Taste, um das Zeichen zu andern. Dricken Sie auf
die rechte Pfeiltaste, um den Cursor an die néchste Position zu
verschieben. Drucken Sie auf OK, um die Anderungen zu speichern.

4. Drucken Sie auf die Pfeiltasten nach oben und unten oder halten Sie
sie gedruckt, um die Temperatur (37 bis 150 °C) festzulegen.
Dricken Sie auf OK, um die Anderungen zu speichern.

5. Dricken Sie auf die Pfeiltasten nach oben und unten oder halten Sie
sie gedruckt, um die Zeit (0 bis 480 Minuten) festzulegen. Driicken
Sie auf OK, um die Anderungen zu speichern.

6. Dricken Sie auf OK, um das Programm zu speichern.

Kapitel 7 Wartung

AVORSICHT

105 °C Erhéht die Temperatur der Probenkiivetten fur 30,
60 oder 120 Minuten auf 105 °C.

Mehrere Gefahren. Nur qualifiziertes Personal sollte die in
diesem Kapitel des Dokuments beschriebenen Aufgaben

durchfiihren.

150 °C Erhéht die Temperatur der Probenkiivetten fiir 30,
60 oder 120 Minuten auf 150 °C.

ACHTUNG

Nehmen Sie das Gerat nicht zur Wartung auseinander. Falls eine
Reinigung oder Instandsetzung von internen Bauteilen erforderlich ist,
wenden Sie sich an den Hersteller.

165 °C Erhéht die Temperatur der Probenkiivetten fiir 30,
60 oder 120 Minuten auf 165 °C.

6.3 Benutzerprogramme

Das LT 200 hat sechs Temperaturprogramme, die vom Benutzer
konfiguriert werden (PRG1 - PRG6). Das DRB 200 hat drei
Temperaturprogramme, die vom Benutzer konfiguriert werden (PRG1 -
PRG3).

So konfigurieren Sie ein benutzerdefiniertes Temperaturprogramm:

7.1 Reinigung des Geréates

Fir einen kontinuierlichen und akkuraten Betrieb sollte das Gerat
regelmaRig gereinigt werden.

AVORSICHT

Brandgefahr. Verwenden Sie zum Reinigen des Gerats
keine entflammbaren Reinigungsmittel.
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AVORSICHT
Verbrennungsgefahr. Reinigen Sie das Gerat nicht, wenn es
heifd ist.
ACHTUNG

Um Schaden am Gerat zu vermeiden, verwenden Sie keine
Reinigungsmittel wie Terpentin, Aceton oder ahnliche Produkte zum
Reinigen des Gerats und des Displays.

1. Schalten Sie das Gerat aus und trennen Sie die Stromverbindung.

2. Nachdem das Geréat abgekuhlt ist, reinigen Sie die Oberflache des
Gerats mit einem weichen, feuchten Tuch und einer milden
Seifenlésung. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerat
eindringt.

Wenn die Flussigkeit einer Probenkivette verschittet wird oder eine
Probenkivette zerbricht:

1. Schalten Sie das Gerat aus und trennen Sie das Netzkabel.

2. Warten Sie, bis die Temperatur der Heizbldécke und Probenkiivetten
gesunken ist.

3. Entfernen Sie die Flussigkeit mit einer Pipette. Achten Sie darauf,
dass die Flussigkeit nicht in Berihrung mit der Haut kommt.

4. Entsorgen Sie die Flussigkeit entsprechend den Vorschriften.

5. Entfernen Sie Glassplitter mit der Pinzette. Entfernen Sie die
restliche Flussigkeit am Gerat. Achten Sie darauf, dass die
Flissigkeit nicht in Bertihrung mit der Haut kommt.

7.2 Messen der Temperatur des Heizblocks

Messen Sie die Temperatur des Heizblocks um sicherzustellen, dass die
auf dem Display angezeigte Temperatur korrekt ist.

Die auf dem Display angezeigte Temperatur entspricht der Temperatur
in einer geschlossenen Probenkiivette, die mit Flissigkeit gefillt ist.
Wahrend die Temperatur des Heizblocks steigt, kann die Temperatur
des Heizblocks in der Nahe der Heizung héher sein als die auf dem
Display angezeigte Temperatur.

Erforderliche Werkzeuge:

» Probenkivette (LT 200: LCW906, DRB 200: 2275800)

+ Glyzerin (wasserfrei), 5 mL

* Thermometer, Stabtyp, kalibriert fir 95 bis 155 °C (203 bis 311 °F),
Typ 67C bis ASTM

So messen Sie die Temperatur des Heizblocks:

1. Fillen Sie eine saubere, leere Probenkuvette mit Glyzerol, das
Raumtemperatur hat.

2. Stellen Sie das Thermometer in die Probenkivette, sodass das
Thermometer den Boden der Probenkivette berihrt.

3. LT 200: Vergewissern Sie sich, dass der Stand des Glyzerols bei
62 mm + 0,5 mm (2,44 Zoll + 0,02 Zoll) vom Boden der
Probenkiivette ist, nachdem das Thermometer in die Probenkivette
gestellt wurde.

4. DRB 200: Vergewissern Sie sich, dass der Stand des Glyzerols bei
56 mm + 0,5 mm (2,20 Zoll + 0,02 Zoll) vom Boden der
Probenkuvette ist, nachdem das Thermometer in die Probenkivette
gestellt wurde.

5. Stellen Sie die Probenkiivette in die mittlere Offnung der zweiten
Reihe des Heizblocks.

6. Wahlen Sie das Temperaturprogramm von 100 °C fiir 60 Minuten mit
den Tasten aus, driicken Sie dann auf OK.

7. Wenn der Heizblock die gewahlte Temperatur erreicht hat (zwei
Pieptone), sollte die Temperatur des Thermomenters der auf dem
Display angezeigten Temperatur entsprechen.

Kapitel 8 Fehlersuche und -behebung

Informationen zu Fehlermeldungen, moglichen Ursachen und
Korrekturmafinahmen finden Sie unter Tabelle 5.
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Tabelle 5 Fehlermeldungen

Fehler Losung

BLOCK ZU HEISS! | Die Temperatur des Heizblocks ist héher als die
BITTE WARTEN ausgewahlte Temperatur. Warten Sie, bis die
Temperatur des Heizblocks gesunken ist.

INIT FEHLER Das Gerét ist defekt. Wenden Sie sich an den
Kundendienst.

Kapitel 9 Ersatzteile und Zubehor

Verletzungsgefahr. Die Verwendung nicht zugelassener
Teile kann zur Verletzung von Personen, zu Schaden am
Messgerat oder zu Fehlfunktionen der Ausristung fiihren.
Die Ersatzteile in diesem Abschnitt sind vom Hersteller
zugelassen.

Hinweis: Produkt- und Artikelnummern kénnen fiir einige Verkaufsgebiete
abweichen. Wenden Sie sich an die zusténdige Vertriebsgesellschaft oder an die
auf der Webseite des Unternehmens aufgefiihrten Kontaktinformationen.

Ersatzteile
Beschreibung Menge Artikelnr.
Schutzabdeckung 1 LZT048

Zubehor — DRB 200

Beschreibung Menge Artikelnr.
Verkleinerungsadapter, 20 > 16 mm 1 HHA155
Verkleinerungsadapter, 16 > 13 mm 1 2895805
Roéhrchen, 16 x 100 mm 1 2275800

Zubehor — DRB 200 (fortgesetzt)

Beschreibung Menge Artikelnr.
Roéhrchen, 16 x 100 mm 6 2275806
Thermometer, 0 bis 200 °C 1 4565500
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he tecniche

modifiche senza preavviso.

Specifica tecnica

Dettagli

Intervallo di temperatura

LT 200: da 37 a 150 °C (da 98,6 a 302 °F)

DRB 200: da 37 a 165 °C (da 98,6 a
329 °F)

Timer: da 0 a 480 minuti

Stabilita termica

LT 200: + 1 °C ( 2 °F)
DRB 200: + 2 °C (¢ 3,5 °F)

Velocita di riscaldamento

LT 200: da 20 a 148 °C (da 68 a 298 °F) in
10 minuti (a DIN 38409-44)

DRB 200: da 20 a 150 °C (da 68 a 302 °F)
in 10 minuti

Specifica tecnica

Dettagli

Certificazione

CE e cTUVus

Altitudine

2000 m

Condizioni ambientali

Uso in ambienti interni

Dimensioni 25x14,5x 31 cm (9,8 x 5,7 x 12,2 pollici)
Peso Blocco di riscaldamento singolo: 2 kg
(4,4 libbre)
Blocco di riscaldamento doppio: 2,8 kg
(6,17 libbre)
Requisiti di 100-240 V, +5%/-15%, 50/60 Hz, Classe di

alimentazione

Grado di inquinamento 2
Categoria di Il
sovratensione

Classe involucro 1P20

protezione |

Ingresso alimentazione Blocco di riscaldamento singolo: 115 V:

300 VA; 230 V: 450 VA

Blocco di riscaldamento doppio: 115 V:
600 VA; 230 V: 900 VA

Da -40 a +60 °C (da -40 a +140 °F)

Sezione 2 Informazioni generali

In nessun caso, il produttore potra essere ritenuto responsabile per
danni diretti, indiretti o accidentali per qualsiasi difetto o omissione
relativa al presente manuale. Il produttore si riserva il diritto di apportare
eventuali modifiche al presente manuale e ai prodotti ivi descritti in
qualsiasi momento senza alcuna notifica o obbligo preventivi. Le edizioni
riviste sono presenti nel sito Web del produttore.

Temperatura di
stoccaggio

Temperatura di esercizio | Da 10 a 45° C (da 50 a 113° F)

Umidita di esercizio

90% (senza condensa)

21

Il produttore non sara da ritenersi responsabile in caso di danni causati
dall'applicazione errata o dall'uso errato di questo prodotto inclusi, a

Informazioni sulla sicurezza
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puro titolo esemplificativo e non limitativo, i danni diretti, incidentali e
consequenziali; inoltre declina qualsiasi responsabilita per tali danni
entro i limiti previsti dalle leggi vigenti. La responsabilita relativa
all'identificazione dei rischi critici dell'applicazione e all'installazione di
meccanismi appropriati per proteggere le attivita in caso di eventuale
malfunzionamento dell'apparecchiatura compete unicamente
all'utilizzatore.

Prima di disimballare, installare o utilizzare I'apparecchio, si prega di
leggere l'intero manuale. Si raccomanda di leggere con attenzione e
rispettare le istruzioni riguardanti note di pericolosita. La non osservanza
di tali indicazioni potrebbe comportare lesioni gravi all'operatore o danni
all'apparecchio.

Assicurarsi che i dispositivi di sicurezza insiti nell'apparecchio siano
efficaci all'atto della messa in servizio e durante I'utilizzo dello stesso.
Non utilizzare o installare questa apparecchiatura in modo diverso da
quanto specificato nel presente manuale.

2.1.1 Indicazioni e significato dei segnali di pericolo

APERICOLO

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non
evitata, causa lesioni gravi anche mortali.

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non
evitata, potrebbe comportare lesioni gravi, anche mortali.

AATTENZIONE

Indica una situazione di pericolo potenziale che potrebbe comportare
lesioni lievi o moderate.

AVVISO

Indica una situazione che, se non evitata, puo danneggiare lo
strumento. Informazioni che richiedono particolare attenzione da parte
dell'utente.

2.1.2 Etichette precauzionali

Leggere tutte le etichette presenti sullo strumento. La mancata
osservanza delle stesse pud causare lesioni personali o danni allo

strumento. A ogni simbolo riportato sullo strumento corrisponde
un'indicazione di pericolo o di avvertenza nel manuale.

Tale simbolo, se apposto sullo strumento, fa riferimento al
manuale delle istruzioni per il funzionamento e/o
informazioni sulla sicurezza.

Le apparecchiature elettriche contrassegnate con questo
simbolo non possono essere smaltite attraverso sistemi
domestici o pubblici europei. Restituire le vecchie
apparecchiature al produttore il quale si occupera
gratuitamente del loro smaltimento.

Questo simbolo indica che I'elemento contrassegnato pud
essere caldo e deve essere toccato con le dovute
precauzioni.

Questo simbolo indica che I'elemento contrassegnato
richiede una connessione a terra di protezione. Se lo
strumento non dispone di spina di messa a terra, effettuare
un collegamento di terra sul terminale del conduttore di

® B =4 >

protezione.

2.2 Panoramica del prodotto

Lo strumento presenta uno o due blocchi di riscaldamento che
aumentano la temperatura delle soluzioni nelle celle campione rotonde
fino alla temperatura specificata per un periodo di tempo determinato
(Figura 1).

LT 200 dispone di tre programmi di temperatura salvati e sei programmi
di temperatura che possono essere impostati dall'utente e salvati. DRB
200 dispone di sei programmi di temperatura salvati e tre programmi di
temperatura che possono essere impostati dall'utente e salvati.
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Figura 1 Vista frontale

|

g

J/

1

1 Coperchio 3 Display 5 Blocco di
protettivo riscaldamento
2 Blocco di 4 Tasti sinistro
riscaldamento
destro

Sezione 3 Installazione

3.1 Installazione dei coperchi di protezione

Pericolo di folgorazione e di ustione. Il coperchio di
protezione deve essere installato per prevenire lesioni
personali. Il coperchio di protezione previene le ustioni e
impedisce che il cavo di alimentazione entri in contatto con il
blocco di riscaldamento.

Fare riferimento ai passaggi illustrati di seguito.
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Sezione 4 Interfaccia utente e navigazione 4.2 Descrizione del display

4.1 Interfaccia utente Figura 3 Visualizzazione quando un programma ¢ attivo sul
blocco di riscaldamento sinistro
Lo strumento viene gestito tramite i tre tasti posizionati sotto il display

(Figura 2). La funzione dei singoli tasti € mostrata sul display. Se non
viene visualizzata alcuna funzione, il tasto non & attivo.

Figura 2 Descrizione della tastiera

\

'I|F

/ i
= &
——

-~
% m

? 1 Simbolo del termometro Blocco di riscaldamento
/ sinistro

/ 2 Temperatura del blocco di 6 Tempo rimanente
riscaldamento

3 Blocco di riscaldamento destro | 7 Simbolo del timer

4 Tasto freccia giu (da utilizzare
per selezionare il programma)

1 Display 3 Tasto centrale
2 Tasto destro 4 Tasto sinistro
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Tabella 1 Simboli del termometro 5.2 Selezione della lingua

Simboli Descrizione . .
1. Tenere premuto il tasto sinistro e accendere lo strumento.
e e N - Il blocco di riscaldamento sta 2. Premere la freccia destra per scorrere il menu. Continuare a premere
i e I LI aumentando la temperatura. il tasto per tornare all'inizio del menu.
[ 1L B} -Em = L L B n

3. Quando viene visualizzata la lingua corretta, premere il tasto per la
lingua. Fare riferimento a Tabella 2.

Il blocco di riscaldamento € alla

temperatura selezionata. Tabella 2 Impostazioni della lingua
Impostazione Lingua Impostazione Lingua
E: II_bI(_)cco di riscaldamento sta GB Inglese E Spagnolo
i diminuendo la temperatura.
in s D Tedesco NL Olandese
Francese S Svedese
Sezione 5 Avvio | Italiano PL Polacco

51 A i dello st t
ccensione deflo strumento 5.3 Impostazione del contrasto del display

1. Tenere premuto il tasto centrale e accendere lo strumento.

Non spegnere e accendere lo strumento velocemente, poiché potrebbe
danneggiarsi. Attendere circa 20 secondi prima di accendere 2. Tenere premuti i tasti freccia su e giu per modificare il valore del
nuovamente lo strumento. contrasto.

3. Premere OK per salvare le modifiche.
1. Posizionare lo strumento su una superficie stabile, orizzontale e
resistente al calore. Sezione 6 Funzionamento

2. Collegare il cavo di alimentazione alla presa posizionata nella parte
posteriore dello strumento. APERICOLO

3. Collegare il cavo di alimentazione alla presa di corrente con la
messa a terra. é Pericolo di esposizione ad agenti chimici. Rispettare le
4. Premere linterruttore di accensione nella parte posteriore dello procedure di sicurezza del laboratorio e indossare tutte le

strumento per accenderlo. apparecchiature protettive appropriate per le sostanze

Quando lo st to vi la ori It N chimiche utilizzate. Fare riferimento alle attuali schede di
1uando 1o strumento viene acceso per 1a prima volta, verra sicurezza (MSDS/SDS) per i protocolli di sicurezza.

visualizzata la schermata di selezione della lingua. Fare riferimento a

Selezione della lingua a pagina 31.
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Precauzioni per portatori di pacemaker. Le eventuali
interferenze elettromagnetiche (EMI) possono:

+ Interrompere gli impulsi provenienti dal pacemaker che
controllano il ritmo cardiaco.

* Provocare impulsi irregolari da parte del pacemaker.

» Causare l'invio di impulsi preimpostati da parte del

pacemaker che allo stesso tempo ignorera il ritmo

& cardiaco.

Recenti ricerche hanno dimostrato che i dispositivi cellulari

non rappresentano un significativo rischio per la salute per la

maggior parte dei portatori di pacemaker. Tuttavia, i portatori

di pacemaker devono prendere precauzioni per assicurarsi

che il loro dispositivo non causi problemi. Mantenere il

dispositivo a una distanza minima di 20 cm (7,9 poll.) dal

corpo.

AATTENZIONE

Rischio di ustione. Le celle campione sono calde. Indossare
delle protezioni idonee realizzate in materiale isolante (ad
esempio, guanti o protezioni per le dita). Non rimuovere la
cella campione quando la temperatura & superiore a 80 °C.
Non introdurre in un colorimetro la cella campione quando la
temperatura € superiore a 80 °C.

AATTENZIONE

Pericolo di radiazioni elettromagnetiche. Assicurarsi che
I'antenna si trovi a una distanza minima di 20 cm (7,9 pollici)
A da tutto il personale durante le normali operazioni. L'antenna
non puo essere collocata nella stessa posizione o utilizzata
insieme ad altre antenne o trasmettitori.

AATTENZIONE
Rischio chimico: Se una cella campione é rotta, non lasciare
é che il liquido entri a contatto con la pelle. Se necessario,
utilizzare una cappa aspirante per rimuovere i fumi chimici.
AATTENZIONE
Pericolo di esposizione ad agenti chimici. Smaltire i prodotti
£, chimici e i rifiuti conformemente alle normative locali,
— regionali e nazionali.
AVVISO

Per evitare danni alla cella campione e allo strumento, mantenere
asciutte le aperture del blocco del riscaldamento. Asciugare
completamente le celle campione.

6.1 Funzionamento normale

AATTENZIONE

Rischio di ustione. Non introdurre le dita nell'apertura del
blocco di riscaldamento. Chiudere il coperchio di protezione
prima di aumentare la temperatura del blocco di
riscaldamento e tenerlo sempre chiuso durante il
funzionamento.

AVVISO

Per evitare danni allo strumento, scollegare immediatamente
I'alimentazione in presenza di perdita di liquido o di rottura accidentale
della cella campione, quindi pulire lo strumento. Fare riferimento a
Pulizia dello strumento a pagina 34.

AVVISO

Non coprire le fessure di ventilazione sul coperchio di protezione. Lo
strumento e le celle campione possono diventare troppo calde e ridurre
la precisione della misurazione.

1. Preparare le celle campione come indicato nella procedura di analisi.
2. Chiudere le celle campione con l'apposito tappo.
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3. Asciugare completamente I'esterno delle celle campione.

4. Accendere lo strumento e aprire il coperchio di protezione. Sul
display viene visualizzato I'ultimo programma di temperatura
selezionato.

5. Se vengono utilizzati tubi da 16 mm con un blocco di riscaldamento
con aperture da 20 mm, utilizzare I'adattatore di riduzione nelle
aperture.

6. LT 200: posizionare le celle campione del test nel blocco di
riscaldamento corretto e chiudere il coperchio di protezione.

7. Selezionare il programma di temperatura corretto (con I'eventuale
periodo di digestione) utilizzando i tasti, quindi premere Start. Fare
riferimento a Programmi salvati a pagina 33. In presenza di due
blocchi di riscaldamento, per ognuno di loro € possibile selezionare il
programma di temperatura in modo indipendente.

Nota: Per interrompere il programma, premere due volte il tasto sotto il
programma.

LT 200: il programma di digestione viene avviato. La temperatura del
blocco di riscaldamento aumenta fino alla temperatura selezionata,
quindi parte il conto alla rovescia del tempo fino a zero (0). Al
termine del programma di digestione, vengono emessi tre segnali
acustici e il riscaldatore si disattiva.

DRB 200: la temperatura del blocco di riscaldamento aumenta fino al
valore selezionato.

8. DRB 200: quando il blocco di riscaldamento raggiunge la
temperatura selezionata (vengono emessi due segnali acustici),
posizionare le celle campione del test nel blocco di riscaldamento
corretto e chiudere il coperchio di protezione. Premere Start per
avviare il programma di digestione.

Al termine del programma di digestione, vengono emessi tre segnali
acustici e il riscaldatore si disattiva.

6.2 Programmi salvati

La Tabella 3 fornisce le descrizioni dei programmi di temperatura
memorizzati per LT 200. La Tabella 4 fornisce le descrizioni dei
programmi di temperatura memorizzati per DRB 200.

Tabella 3 Programmi salvati - LT 200

Programma

Descrizione

COD

La temperatura delle celle del campione aumenta fino a
148 °C per 120 minuti. Nella fase di raffreddamento,
vengono emessi quattro segnali acustici quando le celle
del campione raggiungono la temperatura di 80 °C.
Rimuoverle e invertirle delicatamente piu volte prima di
lasciarle raffreddare nel supporto.

Il programma di temperatura COD pud essere utilizzato
per tutti i test della cella del campione COD Hach.

100 °C

La temperatura delle celle del campione aumenta fino a
100 °C per 10, 60 e 120 minuti.

Ad esempio, il programma di temperatura "100 °C,
60 minuti" viene utilizzato per:

+ Identificare il fosfato e il cromo
+ Digerire i metalli pesanti
+ Digerire i campioni utilizzando il set LCW 902

40 °C

La temperatura delle celle del campione aumenta fino a
40 °C per 10, e minuti.

Ad esempio, il programma di temperatura "40 °C,
10 minuti" viene utilizzato per il test formaldeide o per i
test alimentari enzimatici.
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Tabella 4 Programmi salvati - DRB 200

Programma | Descrizione

COD La temperatura delle celle del campione aumenta fino a
150 °C per 120 minuti. Nella fase di raffreddamento,
vengono emessi quattro segnali acustici quando le celle
del campione raggiungono la temperatura di 120 °C.
Rimuoverle e invertirle delicatamente piu volte prima di
lasciarle raffreddare nel supporto.

TOC La temperatura delle celle del campione aumenta fino a
105 °C per 120 minuti. Il programma di temperatura
TOC puo essere utilizzato per tutti i test della cella del
campione TOC Hach.

100 °C La temperatura delle celle del campione aumenta fino a
100 °C per 30, 60 o 120 minuti. Ad esempio, il
programma di temperatura "100 °C, 60 minuti" viene

utilizzato per:

+ Digerire i campioni utilizzando il set di preparazione
metalli

+ Identificare i fosfati e il cromo
+ Digerire i metalli pesanti

105 °C La temperatura delle celle del campione aumenta fino a

105 °C per 30, 60 e 120 minuti.

150 °C La temperatura delle celle del campione aumenta fino a

150 °C per 30, 60 o 120 minuti.

165 °C La temperatura delle celle del campione aumenta fino a

165 °C per 30, 60 o 120 minuti.

1. Selezionare un programma di temperatura utilizzando i tasti.
2. Premere Progr. per accedere alla modalita di programmazione.

3. Selezionare un nome di 4 caratteri per il programma. Premere il tasto
sinistro per modificare il carattere. Premere il tasto freccia destra per
spostare il cursore sulla posizione successiva. Premere OK per
salvare le modifiche.

4. Premere o tenere premuti i tasti freccia su e giu per impostare la
temperatura (da 37 a 150 °C). Premere OK per salvare le modifiche.

5. Premere o tenere permuti i tasti freccia su e giu per impostare il
tempo (da 0 a 480 minuti). Premere OK per salvare le modifiche.

6. Premere OK per salvare il programma.

Sezione 7 Manutenzione

AATTENZIONE
Pericoli multipli. Gli interventi descritti in questa sezione del
documento devono essere eseguiti solo da personale
qualificato.
AVVISO

Non smontare lo strumento per operazioni di manutenzione. Se &
necessario pulire o riparare i componenti interni, contattare il
produttore.

7.1 Pulizia dello strumento

Tenere lo strumento pulito per assicurare un funzionamento preciso e
continuo.

6.3 Programmi configurabili dall'utente

Lo strumento LT 200 presenta sei programmi di temperatura
configurabili dall'utente (PRG1-PRGB6). Lo strumento DRB 200 presenta
tre programmi di temperatura configurabili dall'utente (PRG1-PRG3).

Per configurare un programma di temperatura utente:

AATTENZIONE

Pericolo di incendio. Non usare agenti infiammabili per pulire
lo strumento.
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AATTENZIONE

& Rischio di ustione. Non pulire lo strumento quando & caldo.

AVVISO

Per prevenire danni, non utilizzare sostanze quali trementina, acetone
o prodotti simili per pulire lo strumento, incluso il display.

1. Spegnere lo strumento e scollegare il cavo di alimentazione.

2. Quando lo strumento ¢ freddo, pulirne la superficie utilizzando un
panno morbido inumidito con una soluzione di acqua e sapone
delicato. Prestare attenzione a non fare entrare acqua all'interno
dello strumento.

In caso di rottura di una delle celle campione o di fuoriuscita di liquido:

1. Spegnere lo strumento e scollegare il cavo di alimentazione.
2. Lasciar raffreddare i blocchi di riscaldamento e le celle campione.

3. Rimuovere il liquido con una pipetta. Evitare qualsiasi contatto del
liquido con la pelle.

4. Smaltire il liquido secondo le normative applicabili.
5. Rimuovere i frammenti di vetro con delle pinzette. Rimuovere il

liquido rimanente sullo strumento. Evitare qualsiasi contatto del
liquido con la pelle.

7.2 Misurazione della temperatura del blocco di ri-
scaldamento

Misurare la temperatura del blocco di riscaldamento per verificare che la
temperatura visualizzata sul display sia corretta.

La temperatura visualizzata sul display corrisponde a quella di una cella
campione chiusa riempita con un liquido. Mentre la temperatura del
blocco riscaldante sta aumentando, la temperatura del blocco
riscaldante, vicino il riscaldatore, potrebbe essere superiore rispetto a
quella visualizzata sul display.

Strumenti necessari:

» Cella campione (LT 200: LCW906, DRB 200: 2275800)

* Glicerina (anidro), 5 mL

» Termometro, ad asta, calibrato per 95-155 °C (203-311 °F), tipo 67C
aASTM

Per misurare la temperatura del blocco di riscaldamento:

1. Riempire una cella campione pulita e vuota con glicerina a
temperatura ambiente.

2. Posizionare il termometro nella cella campione fino a quando non
tocca il fondo.

3. LT 200: verificare che il livello di glicerina sia 62 mm £ 0,5 mm
(2,44 + 0,02 pollici) dalla parte inferiore della cella campione quando
il termometro & inserito all'interno.

4. DRB 200: verificare che il livello di glicerina sia 56 mm + 0,5 mm
(2,20 + 0,02 pollici) dalla parte inferiore della cella campione quando
il termometro & inserito all'interno.

5. Posizionare la cella campione nell'apertura centrale della seconda
riga del blocco di riscaldamento.

6. Selezionare un programma di temperatura di 100 °C per 60 minuti
utilizzando i tasti, quindi premere OK.

7. Quando il blocco di riscaldamento arriva alla temperatura selezionata
(vengono emessi due segnali acustici), la temperatura del
termometro dovrebbe corrispondere a quella visualizzata sul display.

Sezione 8 Individuazione ed eliminazione dei
guasti

Fare riferimento alla Tabella 5 per i messaggi di errore, le possibili cause
e le azioni correttive.
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Tabella 5 Messaggi di errore

Errore Soluzione

BLOCCO ALTA TEMP | La temperatura del blocco di riscaldamento &
ATTENDERE superiore a quella selezionata. Attendere fino
a quando la temperatura del blocco di
riscaldamento non diminuisce.

ERRORE DI AVVIO! | Lo strumento presenta un problema.
Contattare il servizio clienti.

Sezione 9 Parti di ricambio e accessori

malfunzionamenti dell'apparecchiatura. La parti di ricambio
riportate in questa sezione sono approvate dal produttore.

Pericolo di lesioni personali. L'uso di parti non approvate
A puo causare lesioni personali, danni alla strumentazione o

Nota: numeri di prodotti e articoli possono variare per alcune regioni di vendita.
Contattare il distributore appropriato o fare riferimento al sito Web dell'azienda per
dati di contatto.

Parti di ricambio

Descrizione Quantita Prodotto n.

Coperchio di protezione 1 LZT048

Accessori—DRB 200

Descrizione Quantita Prodotto n.
Adattatore di riduzione, 20 > 16 mm 1 HHA155
Adattatore di riduzione, 16 > 13 mm 1 2895805
Tubo, 16 x 100 mm 1 2275800

Accessori—DRB 200 (continua)

Descrizione Quantita Prodotto n.
Tubo, 16 x 100 mm 6 2275806
Termometro, da 0 a 200 °C 1 4565500
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Section 1 Caractéristiques techniques

Ces caractéristiques sont susceptibles d'étre modifiées sans avis
préalable.

Caractéristiques Détails

Plage de température LT 200 : 37 4 150 °C (98,6 & 302 °F)

DRB 200 : 37 & 165 °C (98,6 &
329 °F)

Minuterie : 0 a 480 minutes

LT 200 : + 1 °C (+ 2 °F)
DRB 200 : + 2 °C (¢ 3,5 °F)

Stabilité de la température

Caractéristiques Détails

Vitesse de chauffage LT 200 : De 20 a 148 °C (68 a 298 °F)
en 10 min (conformément a

DIN 38409-44)

DRB 200 : De 20 a 150 °C (68 a
302 °F) en 10 min

Certification CE et cTUVus

Dimensions 25x14.5x 31 cm (9.8 x5.7 x 12.2 po)
Poids Bloc de chauffage simple : 2 kg
(4,4 Ib)
Bloc de chauffage double : 2,8 kg
(6,17 Ib)

Altitude 2000 m

Conditions environnementales | Utilisation en intérieur

Niveau de pollution 2

100-240 V, +5 %/—15 %, 50/60 Hz,
Classe de protection |

Alimentation électrique

Catégorie de surtension Il

Indice de protection du boitier | IP20

Entrée alimentation secteur Bloc de chauffage simple : 115V :

300 VA ; 230 V : 450 VA

Bloc de chauffage double : 115V :
600 VA ; 230 V : 900 VA

Température de stockage —40 a +60 °C (-40 a +140 °F)

Température de 10a45°C (50 a 113 °F)

fonctionnement

Taux d'humidité en
fonctionnement

90 % max. (sans condensation)

Section 2 Généralités

En aucun cas le constructeur ne saurait étre responsable des
dommages directs, indirects, spéciaux, accessoires ou consécutifs
résultant d'un défaut ou d'une omission dans ce manuel. Le constructeur
se réserve le droit d'apporter des modifications a ce manuel et aux
produits décrits, a tout moment, sans avertissement ni obligation. Les
éditions révisées se trouvent sur le site Internet du fabricant.
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2.1 Consignes de sécurité

Le fabricant décline toute responsabilité quant aux dégats liés a une
application ou un usage inappropriés de ce produit, y compris, sans
toutefois s'y limiter, des dommages directs ou indirects, ainsi que des
dommages consécutifs, et rejette toute responsabilité quant a ces
dommages dans la mesure ou la loi applicable le permet. L'utilisateur est
seul responsable de la vérification des risques d'application critiques et
de la mise en place de mécanismes de protection des processus en cas
de défaillance de I'équipement.

Veuillez lire I'ensemble du manuel avant le déballage, la configuration ou
la mise en fonctionnement de cet appareil. Respectez toutes les
déclarations de prudence et d'attention. Le non-respect de cette
procédure peut conduire a des blessures graves de l'opérateur ou a des
dégats sur le matériel.

Assurez-vous que la protection fournie avec cet appareil n'est pas
défaillante. N'utilisez ni n'installez cet appareil d'une fagon différente de
celle décrite dans ce manuel.

2.1.1 Informations sur les risques d'utilisation

ADANGER

Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est
pas évitée, entraine des blessures graves, voire mortelles.

Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est
pas évitée, peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.

AATTENTION

Indique une situation de danger potentiel qui peut entrainer des
blessures mineures ou légeéres.

AVIS

Indique une situation qui, si elle n'est pas évitée, peut occasionner
I'endommagement du matériel. Informations nécessitant une attention
particuliere.

2.1.2 Etiquettes de mise en garde

Lire toutes les étiquettes et tous les repéeres apposés sur 'instrument.
Des personnes peuvent se blesser et le matériel peut étre endommagé
si ces instructions ne sont pas respectées. Les symboles apposés sur
I'appareil sont complétés par un paragraphe Danger ou Attention dans le
manuel.

Si I'appareil comporte ce symbole, reportez-vous au manuel
d'instructions pour consulter les informations de
fonctionnement et de sécurité.

Le matériel électrique portant ce symbole ne doit pas étre
mis au rebut dans les réseaux domestiques ou publics
européens. Retournez le matériel usé ou en fin de vie au
fabricant pour une mise au rebut sans frais pour l'utilisateur.

Ce symbole indique que I'élément signalé peut étre chaud et
que des précautions doivent étre prises avant de le toucher.

Ce symbole indique que I'élément marqué nécessite une
connexion de protection a la terre. Si I'appareil n'est pas
fourni avec une mise a la terre sur un cordon, effectuez la
mise a la terre de protection sur la borne de conducteur de
protection.

® B[t B

2.2 Présentation du produit

Cet appareil comporte un ou deux bloc(s) de chauffage qui font
augmenter la température des solutions dans les cuves d'échantillon
arrondies jusqu'a une température spécifiée pendant une durée
déterminée (Figure 1).

Le LT 200 compte trois programmes de température en mémoire et six
programmes de température configurés par I'utilisateur et enregistrés.
Le DRB 200 compte six programmes de température en mémoire et
trois programmes de température configurés par I'utilisateur et
enregistrés.
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Figure 1 Vue avant
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1

5 Bloc de chauffage
gauche

1 Couvercle de 3 Ecran
protection
2 Bloc de chauffage | 4 Touches

droit

Section 3 Installation

3.1 Installer les couvercles de protection

Risque de brllure et de choc électrique. Le couvercle de
protection doit étre installé pour éviter les risques de
blessure. Le couvercle de protection empéche les brillures
et tout contact entre le cordon d'alimentation et le bloc de
chauffage.

Reportez-vous aux étapes illustrées ci-dessous.
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Section 4 Interface utilisateur et navigation

4.1 Interface utilisateur

L'appareil est commandé a l'aide de trois touches situées sous I'écran
d'affichage (Figure 2). La fonction de chaque touche est affichée a
I'écran. Si aucune fonction n'est affichée pour une touche, cela signifie
que la touche n'est pas active.

Figure 2 Description du clavier

/

©)
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NS
%//
/

1 Ecran 3 Touche du milieu

2 Touche droite 4 Touche gauche

4.2 Description de I'affichage

Figure 3 Affichage sur I'écran lorsqu'un programme est actif sur
le bloc de chauffage gauche uniquement

e

\ P

\

Symbole du thermomeétre

5 Bloc de chauffage gauche

2 Température du bloc de
chauffage

6 Temps restant

3 Bloc de chauffage droit

7 Symbole de la minuterie

4 Touche fléchée vers le bas
(pour sélectionner le
programme)
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Tableau 1 Symboles du thermomeétre

Le bloc de chauffage est a la
température sélectionnée.

5.2 Sélectionner la langue

Symbole Description 1. Maintenir la touche gauche enfoncée et allumer I'appareil.
i e e La température du bloc de 2. Appuyer sur la touche fléchée vers la droite pour faire défiler le
. [ - .- chauffage augmente. menu. A la fin, I'écran revient au début du menu.
n n ] n ]

3. Lorsque la langue souhaitée est affichée, appuyer sur la touche
correspondant a la langue. Reportez-vous a la Tableau 2.

Tableau 2 Paramétres de langue

Réglages Langue Réglages Langue
L] La température du bloc de ;
E: chauffage baisse. GB Anglais E Espagnol
in D Allemand NL Néerlandais
Francgais S Suédois
Section 5 Mise en marche | ltalien PL Polonais

51 Mettre 'appareil sous tension 5.3 Réglage du contraste de I'écran

1. Maintenir enfoncée la touche du milieu et allumer I'appareil.

Ne pas éteindre et rallumer I'appareil rapidement sous peine o
d'endommager |'appareil. Toujours attendre 20 secondes avant de 2. Appuyer sur les touches fléchées vers le haut et vers le bas ou les

maintenir enfoncées pour modifier la valeur de contraste.
3. Appuyer sur OK pour enregistrer la modification.

rallumer l'appareil.

1. Placer 'appareil sur une surface plane, stable et résistante a la
chaleur.

2. Brancher le cordon d'alimentation sur la prise d'alimentation a
I'arriére de l'appareil.

3. Connecter le cordon d'alimentation a une prise de courant mise a la

terre Risque d'exposition chimique. Respectez les procédures de
’ . s ’ . sécurité du laboratoire et portez tous les équipements de
4. Appuyer sur l'interrupteur marche/arrét a l'arriére de I'appareil pour protection personnelle adaptés aux produits chimiques que

Section 6 Fonctionnement
ADANGER

allumer I'appareil. vous manipulez. Consultez les fiches de données de
L'écran de sélection de la langue s'affiche lors de la premiére mise sécurité (MSDS/SDS) a jour pour connaitre les protocoles
sous tension de I'appareil. Reportez-vous a la Sélectionner la langue de sécurité applicables.

ala page 42.
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Précautions relatives aux stimulateurs cardiaques. Si des
interférences électromagnétiques (IEM) se produisent, elles
peuvent :

* Interrompre les impulsions du stimulateur cardiaque qui
contréle le rythme du cceur.

* Perturber la régularité des impulsions du stimulateur
cardiaque.

» Empécher le stimulateur cardiaque de tenir compte du

& rythme du coeur, I'obligeant a donner des impulsions a un
intervalle défini.

Des recherches en cours montrent que les appareils
cellulaires ne posent pas de probleme de santé significatif
pour les porteurs de stimulateur cardiaque. Cependant, les
personnes portant un stimulateur cardiaque doivent faire
preuve de prudence et s'assurer que leur appareil ne leur
pose pas de probléme. Maintenez I'appareil a une distance
d'au moins 20 cm (7,9 pouces) de I'utilisateur.

AATTENTION

Risque de brilure Les cuves d'échantillons sont chaudes.
Porter des vétements isolants (par ex. gants ou doigtiers).
Ne pas déposer une cuve d'échantillon dont la température
dépasse 80 °C. Ne pas placer une cuve d'échantillon dont la
température dépasse 80 °C dans un colorimétre.

AATTENTION

Danger chimique En cas de rupture d'une cuve
d'échantillon, éviter tout contact du liquide avec la peau.
Utiliser une hotte de captation des fumées pour éliminer les

vapeurs chimiques.

AATTENTION

Risque lié au rayonnement électromagnétique. Assurez-vous
que l'antenne se trouve a une distance minimum de 20 cm
(7,9 pouces) de I'ensemble du personnel dans des
conditions d'utilisation dites normales. L'antenne ne peut pas

étre colocalisée ou utilisée en combinaison avec une autre
antenne ou d'autres transmetteurs.

AATTENTION
Risque d'exposition chimique. Mettez au rebut les
é substances chimiques et les déchets conformément aux
réglementations locales, régionales et nationales.
AVIS

Maintenir les orifices du bloc de chauffage secs pour éviter
d'endommager la cuve d'échantillon et I'appareil. Sécher completement
I'extérieur des cuves d'échantillons.

6.1 Fonctionnement normal

AVIS

Pour éviter d'endommager I'appareil, débrancher immédiatement le
cordon d'alimentation si du liquide est renversé accidentellement ou en
cas de rupture d'une cuve d'échantillon, puis nettoyer l'appareil.
Reportez-vous a la Nettoyer l'instrument a la page 45.

AATTENTION

Risque de bridlure Ne pas mettre les doigts dans un des
orifices du bloc de chauffage. Fermer le couvercle de
protection avant d'augmenter la température du bloc de
chauffage et toujours maintenir le couvercle de protection

fermé pendant le fonctionnement.

AVIS

Ne pas couvrir les fentes de ventilation du couvercle de protection.
L'appareil et les cuves d'échantillons risqueraient de surchauffer, ce qui

réduirait la précision des mesures.

1. Préparer les cuves d'échantillons d'essai comme spécifié dans la
procédure d'analyse.

2. Fermer les cuves d'échantillons avec le capuchon.
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. Sécher complétement I'extérieur des cuves d'échantillons.
. Démarrer I'appareil et ouvrir le couvercle de protection. Les derniers
programmes de température sélectionnés s'affichent a I'écran.

. En cas d'utilisation de tubes de 16 mm avec un bloc de chauffage
doté d'orifices de 20 mm, placer des adaptateurs réducteurs dans les
orifices.

. LT 200 : Placer les cuves d'échantillons d'essai dans le bloc de

chauffage approprié et fermer le couvercle de protection.

. Sélectionner le programme de température approprié (et la période
de digestion le cas échéant) a I'aide des touches, puis appuyer sur
Démarrer. Reportez-vous a la Programmes enregistrés

a la page 44. Le programme de température est sélectionné
indépendamment pour chaque bloc de chauffage lorsque deux blocs
de chauffage sont utilisés.

Remarque : Pour arréter un programme, appuyer deux fois sur la touche
située sous le programme.

LT 200 : Le programme de digestion démarre. La température du
bloc de chauffage augmente jusqu'a la température sélectionnée,
puis le compte a rebours est lancé automatiquement jusqu'a zéro (0).
Lorsque le programme de digestion est terminé, trois signaux
sonores retentissent et le systéme de chauffage s'arréte.

DRB 200 : La température du bloc de chauffage augmente jusqu'a la
température sélectionnée.

. DRB 200 : Lorsque le bloc de chauffage a atteint la température
sélectionnée (deux bips sonores), placer les cuves d'échantillons
d'essai dans le bloc de chauffage approprié et fermer le couvercle de
protection. Appuyer sur Démarrer pour démarrer le programme de
digestion.

Lorsque le programme de digestion est terminé, trois signaux
sonores retentissent et le systéme de chauffage s'arréte.

6.2 Programmes enregistrés

Tableau 3 fournit des descriptions des programmes de température en
mémoire pour le LT 200. Tableau 4 fournit des descriptions des
programmes de température en mémoire pour le DRB 200.

Tableau 3 Programmes enregistrés—LT 200

Programme

Description

DCO

Accroit la température des cellules d'échantillons jusqu'a
148 °C pendant 120 minutes. Dans la phase de
refroidissement, quatre bips sonores sont émis lorsque
les cellules d'échantillons sont a 80 °C. Déposer et
inverser les cellules d'échantillons avec précaution
plusieurs fois avant de les laisser refroidir sur une
étagere.

Le programme de température DCO peut étre utilisé
pour tous les essais de cellules d'échantillons DCO.

100 °C

Accroit la température des cellules d'échantillons jusqu'a
100 °C pendant 10, 60 ou 120 minutes.

Par exemple, le programme de température « 100 °C,
60 minutes » est utilisé pour :

+ Identifier les phosphates et le chrome ;
+ Digérer les métaux lourds ;

+ Digérer les échantillons a I'aide de I'ensemble Crack
LCW 902.

40 °C

Accroit la température des cellules d'échantillons jusqu'a
40 °C pendant 10 minutes.

Par exemple, le programme de température « 40 °C,

10 minutes » est utilisé pour les essais de formaldéhyde
ou les essais d'aliments enzymatiques.
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Tableau 4 Programmes enregistrés—DRB 200

Programme | Description

DCO Accroit la température des cellules d'échantillons jusqu'a
150 °C pendant 120 minutes. Dans la phase de
refroidissement, quatre bips sonores sont émis lorsque
les cellules d'échantillons sont a 120 °C. Déposer et
inverser les cellules d'échantillons avec précaution
plusieurs fois avant de les laisser refroidir sur une
étagere.

CcoT Accroit la température des cellules d'échantillons jusqu'a
105 °C pendant 120 minutes. Le programme de
température TOC peut étre utilisé pour tous les essais
de cellules d'échantillons TOC Hach.

100 °C Accroit la température des cellules d'échantillons jusqu'a
100 °C pendant 30, 60 ou 120 minutes. Par exemple, le
programme de température « 100 °C, 60 minutes » est

utilisé pour :

» Digérer des échantillons a I'aide du kit de préparation
des métaux ;

* Identifier les phosphates et le chrome ;
» Digérer les métaux lourds ;

105 °C Accroit la température des cellules d'échantillons jusqu'a

105 °C pendant 30, 60 ou 120 minutes.

150 °C Accroit la température des cellules d'échantillons jusqu'a

150 °C pendant 30, 60 ou 120 minutes.

165 °C Accroit la température des cellules d'échantillons jusqu'a

165 °C pendant 30, 60 ou 120 minutes.

6.3 Programmes utilisateur

Le LT 200 compte six programmes de température configurés par
I'utilisateur (PRG1-PRG6). Le DRB 200 compte trois programmes de
température configurés par I'utilisateur (PRG1-PRG3).

Pour configurer un programme de température défini par I'utilisateur :

1. Sélectionner un programme de température défini par I'utilisateur a
I'aide des touches.

2. Appuyer sur Prog pour activer le mode programmation.

3. Sélectionner un nom a 4 caractéres pour le programme. Appuyer sur
la touche gauche pour modifier le caractére. Appuyer sur la touche
fléchée vers la droite pour déplacer le curseur jusqu'a la position
suivante. Appuyer sur OK pour enregistrer la modification.

4. Appuyer sur les touches fléchées vers le haut et vers le bas ou les
maintenir enfoncées pour régler la température (37 a 150 °C).
Appuyer sur OK pour enregistrer la modification.

5. Appuyer sur les touches fléchées vers le haut et vers le bas ou les
maintenir enfoncées pour régler la durée (0 a 480 minutes). Appuyer
sur OK pour enregistrer la modification.

6. Appuyer sur OK pour enregistrer le programme.

Section 7 Maintenance

AATTENTION
Dangers multiples. Seul le personnel qualifié doit effectuer
les taches détaillées dans cette section du document.
AVIS

Ne pas démonter |'appareil pour entretien. Si les composants internes
doivent étre nettoyés ou réparés, contacter le fabricant.

7.1 Nettoyer l'instrument

Maintenir I'appareil propre pour garantir un fonctionnement continu et
correct.
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AATTENTION

Risque d'incendie. Ne pas utiliser d'agents inflammables
pour nettoyer I'appareil.

AATTENTION

chaud.

& Risque de bralure. Ne pas nettoyer I'appareil lorsqu'il est

AVIS

Pour éviter d'endommager I'appareil, ne pas utiliser d'agents
nettoyants tels que de la térébenthine, de I'acétone ou tout autre

produit similaire pour nettoyer I'appareil, y compris I'écran.

1. Eteindre l'appareil et débrancher le cordon d'alimentation.

2. Une fois I'appareil refroidi, nettoyer la surface de I'appareil a I'aide
d'un chiffon doux et humide, imbibé d'une solution savonneuse non
détergente. Vérifier que I'eau ne pénétre pas dans I'appareil.

Si le liquide présent dans une cuve d'échantillon se renverse ou en cas
de rupture d'une cuve d'échantillon :

1. Eteindre I'appareil et débranchez le cordon d'alimentation.

2. Attendre que la température du ou des bloc(s) de chauffage et des
cuves d'échantillons baisse.

3. Retirer le liquide a I'aide d'une pipette. Eviter tout contact du liquide
avec la peau.

4. Mettre le liquide au rebut de maniére appropriée.

5. Retirer tout fragment de verre a I'aide d'une pince a épiler. Eliminer
tout résidu de liquide sur I'appareil. Eviter tout contact du liquide avec
la peau.

7.2 Mesurer la température du bloc de chauffage.

Mesurer la température du bloc de chauffage pour s'assurer que la
température affichée a I'écran est correcte.

La température affichée a I'écran est la température a l'intérieur d'une
cuve d'échantillon fermée remplie de liquide. Lorsque la température du
bloc de chauffage augmente, la température a proximité du chauffage
peut étre supérieure a celle affichée.

Outils nécessaires :

+ Cuve d'échantillon (LT 200 : LCW906, DRB 200 : 2275800)
» Glycérol (anhydre), 5 ml
» Thermometre, type tige, étalonné pour 95 a 170 °C (203 a 338 °F),

type 67C conforme a la norme ASTM

Pour mesurer la température du bloc de chauffage :

1.

2.

Remplir une cuve d'échantillon vide propre avec du glycérol a
température ambiante.

Placer le thermométre dans la cuve d'échantillon jusqu'a ce qu'il
touche le fond de celle-ci.

. LT 200 : Vérifier que le niveau de glycérol est a 62 mm * 0,5 mm

(2,44 po * 0,02 po) du fond de la cuve d'échantillon lorsque le
thermomeétre est dans la cellule.

DRB 200 : Vérifier que le niveau de glycérol est a 56 mm + 0,5 mm
(2,20 po * 0,02 po) du fond de la cuve d'échantillon lorsque le
thermométre est dans la cellule.

Placer la cuve d'échantillon dans l'orifice central de la deuxieme
rangée du bloc de chauffage.

Lancer un programme de température de 100 °C pendant
60 minutes a l'aide des touches, puis appuyer sur OK.

Lorsque le bloc de chauffage atteint la température sélectionnée
(deux bips sonores), la température affichée sur le thermométre doit
étre identique a celle affichée sur I'écran.

Section 8 Dépannage

Se reporter a Tableau 5 pour les messages d'erreur, les causes
possibles et les actions correctives.
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Tableau 5 Messages d’erreur

Erreur Solution

BLOC TROP CHAUD! | La température du bloc de chauffage est
ATTENDEZ supérieure a la température sélectionnée.
Attendre que la température du bloc de
chauffage baisse.

INIT ERREUR L'appareil est défectueux. Contacter le service
client.

Section 9 Piéces de rechange et accessoires

Risque de blessures corporelles. L'utilisation de pieces non
approuvées comporte un risque de blessure,
d'endommagement de I'appareil ou de panne d'équipement.
Les pieces de rechange de cette section sont approuvées
par le fabricant.

Remarque : Les numéros de référence de produit et d'article peuvent dépendre
des régions de commercialisation. Prenez contact avec le distributeur approprié ou
consultez le site web de la société pour connaitre les personnes a contacter.

Piéces de rechange

Description Quantité Article n°

Couvercle de protection 1 LZT048

Accessoires—DRB 200

Description Quantité Article n°
Adaptateur réducteur, 20 > 16 mm 1 HHA155
Adaptateur réducteur, 16 > 13 mm 1 2895805
Tube, 16 x 100 mm 1 2275800

Accessoires—DRB 200 (suite)

Description Quantité Article n°
Tube, 16 x 100 mm 6 2275806
Thermomeétre, 0 4 200 °C 1 4565500
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Tabla de contenidos Especificacion Detalles

1 Especificaciones 6 Operacion en la pagina 53 Rango de temperatura LT 200: de 37 a 150 °C (de 98,6 a
en la pagina 48 7 Mantenimiento en la pagina 56 302 °F)
2 Informa'cif')n general 8 Solucién de problemas DRB°200: de 37 a 165 °C (de 98,6 a
en la pagina 48 en la pagina 57 329 °F)
3 Instalacion en la pagina 50 9 Piezas de repuesto y accesorios Temporizador: 0 a 480 minutos
4 Interfaz del usuario y en la pagina 58
navegacion en la pagina 52 Estabilidad de la LT 200: +1 °C (+ 2 °F)
5 Puesta en marcha temperatura DRB 200: + 2 °C (+ 3,5 °F)
en la pagina 53
pagi Tasa de calentamiento LT 200: de 20 a 148 °C (de 68 a 298 °F)

en 10 minutos (a DIN 38409-44)

Seccion 1 Especificaciones DRB 200: de 20 a 150 °C (de 68 a

Las especificaciones estan sujetas a cambios sin previo aviso. 302 °F) en 10 minutos
Especificacion Detalles Certificacion CEycTUVus
Dimensiones 25x14,5x 31 cm (9,8 x 5,7 x 12,2 pulg.) Altitud 2000 m
Peso Bloque calefactor individual: 2 kg (4,4 Ib) Condiciones ambientales Uso en interiores

Bloque calefactor dual: 2,8 kg (6,17 Ib) Grado de contaminacion 2
Requisitos de alimentacion | 100 — 240 V, +5%/-15%, 50/60 Hz, Categoria de sobretension | Il

Clase de proteccion |
Grado de proteccion 1P20

Entrada de alimentacion Bloque calefactor individual: 115 V:
300 VA; 230 V: 450 VA

Bloque calefactor dual: 115 V: 600 VA;
230 V: 900 VA En ningun caso el fabricante sera responsable de ningun dafio directo,
Temperatura de —40 a +60 °C (40 a +140 °F) indirecto, especial, apcndental o resultante de un defect(.).u omision en
; este manual. El fabricante se reserva el derecho a modificar este
almacenamiento . . ) .
manual y los productos que describen en cualquier momento, sin aviso

Seccién 2 Informacién general

Temperatura de 10 a 45 °C (50 a 113 °F) ni obligacion. Las ediciones revisadas se encuentran en la pagina web
funcionamiento del fabricante.
Humedad de 90% (sin condensacion) 2.1 Informacién de seguridad

funcionamiento

El fabricante no es responsable de ningun dafio debido a un mal uso de
este producto incluyendo, sin limitacién, dafios directos, fortuitos o
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circunstanciales y reclamaciones sobre los dafios que no estén
recogidos en la legislacion vigente. El usuario es el Unico responsable
de identificar los riesgos criticos y de instalar los mecanismos
adecuados de proteccion de los procesos en caso de un posible mal
funcionamiento del equipo.

Sirvase leer todo el manual antes de desembalar, instalar o trabajar con
este equipo. Ponga atencion a todas las advertencias y avisos de
peligro. El no hacerlo puede provocar heridas graves al usuario o dafios
al equipo.

Asegurese de que la proteccién proporcionada por el equipo no esta
dafada. No utilice ni instale este equipo de manera distinta a lo
especificado en este manual.

2.1.1 Uso de la informacion relativa a riesgos

APELIGRO

Indica una situacion potencial o de riesgo inminente que, de no
evitarse, provocara la muerte o lesiones graves.

Indica una situacion potencial o inminentemente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar la muerte o lesiones graves.

APRECAUCION

Indica una situacion potencialmente peligrosa que podria provocar una
lesién menor o moderada.

AVISO

Indica una situacion que, si no se evita, puede provocar dafios en el
instrumento. Informacién que requiere especial énfasis.

2.1.2 Etiquetas de precaucion

Lea todas las etiquetas y rétulos adheridos al instrumento. En caso
contrario, podrian producirse heridas personales o dafios en el
instrumento. Se incluye un simbolo, en caso de estar rotulado en el
equipo, con una indicacién de peligro o de advertencia en el manual.

Este simbolo (en caso de estar colocado en el equipo) hace
referencia a las instrucciones de uso o a la informacién de
seguridad del manual.

En Europa, el equipo eléctrico marcado con este simbolo no
se debe desechar mediante el servicio de recogida de
basura doméstica o publica. Devuelva los equipos viejos o
que hayan alcanzado el término de su vida util al fabricante
para su eliminacion sin cargo para el usuario.

Este simbolo indica que la pieza marcada podria estar
caliente y que debe tocarse con precaucion.

Este simbolo indica que el objeto marcado requiere una
toma a tierra de seguridad. Si el instrumento no se
suministra con un cable con enchufe de toma a tierra,
realice la conexion a tierra de proteccién al terminal

Cll i

conductor de seguridad.

2.2 Descripcion general del producto

El instrumento tiene uno o dos bloques calefactores que aumentan la
temperatura de las soluciones de cubetas de muestra redondas hasta
alcanzar una temperatura especificada durante un periodo de tiempo
especificado (Figura 1).

EILT 200 tiene tres programas de temperatura guardados, y seis
programas de temperatura configurados por el usuario y guardados. El
DRB 200 tiene seis programas de temperatura guardados, y tres
programas de temperatura configurados por el usuario y guardados.
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Figura 1 Vista frontal

|

g

J/

1

5 Bloque calefactor
izquierdo

1 Cubierta 3 Pantalla
protectora

2 Bloque calefactor | 4 Teclas
derecho

Seccion 3 Instalacion

3.1 Instale las cubiertas protectoras

Peligro de quemadura y descarga. Se debe instalar la
cubierta protectora para evitar lesiones personales. La
cubierta protectora evita que se produzcan quemaduras y
que el cable de alimentacioén entre en contacto con el
bloque calefactor.

Consulte los pasos ilustrados que se muestran a continuacion.
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Seccion 4 Interfaz del usuario y navegacion 4.2 Descripcion de la pantalla

4.1 Interfaz del usuario Figura 3 Aspecto de la pantalla cuando hay un programa activo
solo en el bloque calefactor izquierdo
El instrumento se maneja utilizando las tres teclas situadas debajo de la

pantalla (Figura 2). La funcion de cada tecla se muestra en la pantalla.
Si no se muestra ninguna funcion para la tecla, significa que dicha tecla
no esta activa en ese momento.

Figura 2 Descripcion del teclado

e

\ td

\

= x
@/ 1

Simbolo del termémetro 5 Bloque calefactor izquierdo
/ 2 Temperatura del bloque 6 Tiempo restante
calefactor
/ 3 Bloque calefactor derecho 7 Simbolo del temporizador

4 Tecla de flecha hacia abajo
(utilicela para seleccionar el
programa)

1 Pantalla 3 Tecla central
2 Tecla derecha 4 Tecla izquierda
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Tabla 1 Simbolos del termémetro

5.2 Seleccion de idioma

Simbolo el 1. Mantenga pulsada la tecla izquierda y encienda el instrumento.
i i N El bloque calefactor aumenta de 2. Pulse la tecla de flecha derecha para desplazarse por el mend. La
= L, L5 o Ex temperatura. pantalla vuelve al inicio del menu al final de éste.
fns Hxd Had Hai

3. Cuando se muestre el idioma correcto, pulse la tecla para ese

idioma. Consulte Tabla 2.

= El bloque calefactor tiene la

i temperatura seleccionada. Tabla 2 Configuracion de idioma

| . |

- Ajuste Idioma Ajuste Idioma

E: El bloque calefactor disminuye de GB Inglés E Espafiol

i temperatura.

in D Aleman NL Holandés

Francés S Sueco

Seccion 5 Puesta en marcha | ltaliano L Polaco

51 Encendido del instrumento 5.3 Ajuste del contraste de la pantalla

1. Mantenga pulsada la tecla central y encienda el instrumento.

No apague y encienda el instrumento rapidamente, ya que podria ) _ _
causar dafios al mismo. Espere siempre unos 20 segundos antes de 2. Mantenga pulsadas las teclas de flecha arriba y abajo para cambiar

volver a encender el instrumento. el valor de contraste.

3. Pulse OK para guardar los cambios.
1. Coloque el instrumento en una superficie estable, nivelada y
resistente al calor.

2. Conecte el cable de alimentacion al enchufe de la parte posterior del
instrumento.

Seccion 6 Operacion
APELIGRO

3. Conecte el cable de alimentacion a la toma de corriente con
conexion a tierra.

4. Pulse el interruptor situado en la parte posterior del instrumento para

encenderlo. sustancias quimicas que vaya a manipular. Consulte los

protocolos de seguridad en las hojas de datos de seguridad
actuales (MSDS/SDS).

La primera vez que encienda el instrumento, se mostrara la pantalla
de seleccion de idioma. Consulte Seleccion de idioma
en la pagina 53.

Peligro por exposicién a productos quimicos. Respete los
procedimientos de seguridad del laboratorio y utilice el
equipo de proteccién personal adecuado para las
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Precauciones para el uso con marcapasos. Si se dan
interferencias electromagnéticas (EMI), podrian:

» Detener los impulsos del marcapasos que controlan el
ritmo cardiaco.

* Provocar que los estimulos del marcapasos sean
irregulares.

* Provocar que el marcapasos ignore el ritmo cardiaco y
transmita impulsos a un intervalo fijo.

Segun investigaciones recientes, los dispositivos moviles no
suponen un problema de salud importante para las personas
con marcapasos. No obstante, los usuarios con marcapasos
deben extremar las precauciones para asegurarse de que su
dispositivo no tenga problemas. Mantenga el dispositivo
alejado a un minimo de 20 cm (7,9 pulg.) del usuario.

APRECAUCION

Peligro de quemadura. Las cubetas de muestra estan
calientes. Protéjase con material aislante térmico (p. €j.,
guantes o dediles). No retire la cubeta de muestra si su
temperatura supera los 80 °C. No coloque una cubeta de
muestra con una temperatura superior a 80 °C en un
colorimetro.

APRECAUCION

APRECAUCION

Peligro de radiacién electromagnética. Asegurese de que la

antena se mantiene a una distancia minima de 20 cm
(7,9 pulg.) de todo el personal durante el uso normal. La
antena no puede colocarse ni utilizarse conjuntamente con

ninguna otra antena o trasmisor.

6.1 Funcionamiento rutinario

Peligro quimico. Si la cubeta de muestra se rompe, evite

que el liquido entre en contacto con la piel. Si es necesario,

utilice una campana extractora para eliminar los humos

quimicos.

APRECAUCION

Peligro por exposicion a productos quimicos. Deshagase de
%, los productos quimicos y los residuos de acuerdo con las
— normativas locales, regionales y nacionales.

AVISO

Para evitar que la cubeta de muestra y el instrumento sufran dafios,
mantenga secas las aberturas del bloque calefactor. Seque
completamente la parte exterior de las cubetas de muestra.

APRECAUCION

Peligro de quemadura. No introduzca los dedos en ninguna
abertura del bloque calefactor. Cierre la cubierta protectora
antes de que aumente la temperatura del bloque calefactor,
y manténgala siempre cerrada durante su funcionamiento.

AVISO

Para evitar que el instrumento sufra dafios, desconecte
inmediatamente la alimentacion si se derrama liquido de forma
accidental o si se rompe una cubeta de muestra y, a continuacion,
limpie el instrumento. Consulte Limpieza del instrumento

en la pagina 56.

AVISO

No cubra las ranuras de ventilacién de la cubierta protectora. Es
posible que el instrumento y las cubetas de muestra se sobrecalienten
y que la medicion pierda exactitud.
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1. Prepare las cubetas de muestra de prueba tal y como se especifica
en el procedimiento de analisis.

2. Cierre las cubetas de muestra con la tapa.
3. Seque completamente la parte exterior de las cubetas de muestra.

4. Encienda el instrumento y abra la cubierta protectora. En la pantalla
se muestra el ultimo o ultimos programas de temperatura
seleccionados.

5. Si se utilizan tubos de 16 mm con un bloque calefactor con aberturas
de 20 mm, coloque los adaptadores reductores en las aberturas.

6. LT 200: Coloque las cubetas de muestra de prueba en el bloque
calefactor correcto y cierre la cubierta protectora.

7. Utilice las teclas para seleccionar el programa de temperatura
correcto (y el tiempo de digestion, si corresponde) y, a continuacion,
pulse Start (Iniciar). Consulte Programas guardados
en la pagina 55. Cuando hay dos bloques calefactores, se
selecciona el programa de temperatura de forma independiente para
cada uno de ellos.

Nota: Para detener un programa, pulse dos veces la tecla que aparece debajo
del programa.

LT 200: Se ejecuta el programa de digestion. La temperatura del
bloque calefactor aumenta hasta alcanzar la temperatura
seleccionada y, a continuacién, comienza la cuenta atras hasta
llegar a cero (0). Cuando el programa de digestion finaliza, se oyen
tres pitidos y el calentador se apaga.

DRB 200: La temperatura del bloque calefactor aumenta hasta
alcanzar la temperatura seleccionada.

8. DRB 200: Cuando el bloque calefactor alcanza la temperatura
seleccionada (se oyen dos pitidos), coloque las cubetas de muestra
de prueba en el bloque calefactor correcto y cierre la cubierta
protectora. Pulse Start (Iniciar) para iniciar el programa de digestion.

Cuando el programa de digestion finaliza, se oyen tres pitidos y el
calentador se apaga.

6.2 Programas guardados

En la Tabla 3 se indican las descripciones de los programas de
temperatura guardados para el LT 200. En la Tabla 4 se indican las

descripciones de los programas de temperatura guardados para el DRB

200.

Tabla 3 Programas guardados — LT 200

Programa

Descripcion

DQO

Aumenta la temperatura de las cubetas de muestras a
148 °C durante 120 minutos. En la fase de refrigeracion,
se oyen cuatro pitidos cuando las cubetas de muestras
alcanzan una temperatura de 80 °C. Retire e invierta
cuidadosamente las cubetas de muestras varias veces
antes de que descienda de temperatura en el estante.

El programa de temperatura DQO se puede utilizar para
todas las pruebas de la cubeta de muestras DQO.

100 °C

Aumenta la temperatura de las cubetas de muestras a
100 °C durante 10, 60 o 120 minutos.

Por ejemplo, el programa de temperatura de “100 °C,
60 minutos” se utiliza para:

« Identificar el fosfato y el cromo
» Digerir los metales pesados
 Digerir las muestras utilizando LCW 902 Crack Set

40 °C

Aumenta la temperatura de las cubetas de muestras a
40 °C durante 10 minutos.

Por ejemplo, el programa de temperatura de “40 °C,

10 minutos” se utiliza para la prueba de formaldehido o
las pruebas de alimentacién enzimatica.
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Tabla 4 Programas guardados — DRB 200

Programa | Descripcion

DQO Aumenta la temperatura de las cubetas de muestras a
150 °C durante 120 minutos. En la fase de refrigeracion,
se oyen cuatro pitidos cuando las cubetas de muestras
alcanzan una temperatura de 120 °C. Retire e invierta
cuidadosamente las cubetas de muestras varias veces
antes de que desciendan de temperatura en el estante.

TOC Aumenta la temperatura de las cubetas de muestras a
105 °C durante 120 minutos. El programa de temperatura
TOC se puede utilizar para todas las pruebas de las
cubetas de muestras TOC de Hach.

1. Utilice las teclas para seleccionar un programa de temperatura de
usuario.

2. Pulse Progr. para acceder al modo de programacion.

3. Seleccione un nombre de 4 caracteres para el programa. Pulse la
tecla izquierda para cambiar el caracter. Pulse la tecla de flecha
derecha para mover el cursor a la siguiente posiciéon. Pulse OK para
guardar el cambio.

4. Mantenga pulsadas las teclas de flecha arriba y abajo para ajustar la
temperatura (de 37 a 150 °C). Pulse OK para guardar el cambio.

5. Mantenga pulsadas las teclas de flecha arriba y abajo para ajustar el
tiempo (de 0 a 480 minutos). Pulse OK para guardar el cambio.

6. Pulse OK para guardar el programa.

100 °C Aumenta la temperatura de las cubetas de muestras a Seccion 7 Mantenimiento
100 °C durante 30, 60 o 120 minutos. Por ejemplo, el i}
programa de temperatura de “100 °C, 60 minutos” se APRECAUCION
utiliza para:
» Las muestras de digestion que utilizan el Conjunto de IPeIitgros di;ersoi. Solo eltperson_all cga:if(ijcado de?e realizar
preparacion de metales as tareas descritas en esta seccion del documento.
+ Identificar el fosfato y el cromo
+ Digerir los metales pesados AVISO
No desmonte el instrumento para el mantenimiento. Si es necesario
105 °C Aumenta la temperatura de las cubetas de muestras a limpiar o reparar los componentes internos, pongase en contacto con
105 °C durante 30, 60 o 120 minutos. el fabricante.
150 °C Aumenta la temperatura de las cubetas de muestras a B . .
150 °C durante 30, 60 o 120 minutos. 7.1 Limpieza del instrumento
165 °C Aumenta la temperatura de las cubetas de muestras a Mantenga el instrumento limpio para que su funcionamiento sea

165 °C durante 30, 60 o 120 minutos.

6.3 Programas de usuario

El LT 200 tiene seis programas de temperatura que configura el usuario
(PRG1-PRGS6). EI DRB 200 tiene tres programas de temperatura que
configura el usuario (PRG1-PRG3).

Para configurar un programa de temperatura del usuario:

continuo y preciso.

APRECAUCION

Peligro de incendio. No utilice agentes inflamables para
limpiar el instrumento.
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APRECAUCION

Peligro de quemadura. No limpie el instrumento cuando
esté caliente.

AVISO

Para evitar que el instrumento sufra dafios, no utilice agentes
limpiadores como trementina, acetona o productos similares para
limpiar el instrumento, incluida la pantalla.

1. Apague el instrumento y desconecte el cable de alimentacion.

2. Cuando se enfrie el instrumento, limpie la superficie con un pafio
suave y humedo, y una solucién jabonosa suave. Asegurese de que
no cae agua dentro del instrumento.

Si se derrama liquido de una cubeta de muestra o ésta se rompe:

1. Apague el instrumento y desconecte el cable de alimentacion.

2. Deje que se enfrien los bloques calefactores y las cubetas de
muestra.

3. Retire el liquido con una pipeta. Evite que el liquido entre en
contacto con la piel.

4. Deseche el liquido en su emplazamiento correspondiente.

5. Sirvase de unas tenazas para desechar el cristal roto. Elimine los
restos de liquido del instrumento. Evite que el liquido entre en
contacto con la piel.

7.2 Medicién de la temperatura del bloque calefactor

Mida la temperatura del bloque calefactor para asegurarse de que la
temperatura que aparece en la pantalla es correcta.

La temperatura que aparece en la pantalla es la temperatura en una
cubeta de muestra cerrada que se rellena con liquido. A medida que
aumenta la temperatura del bloque calefactor, dicha temperatura, cerca
del calefactor, puede ser superior a la temperatura que aparezca en la
pantalla.

Herramientas necesarias:

* Cubeta de muestra (LT 200: LCW906, DRB 200: 2275800)
+ Glicerol (anhidro), 5 ml

« Termdmetro, tipo vastago, calibrado para una temperatura de 95 a
155 °C (de 203 a 311 °F), tipo 67C para ASTM

Para medir la temperatura del bloque calefactor:

1. Rellene una cubeta de muestra limpia y vacia con glicerol a
temperatura ambiente.

2. Coloque el termoémetro en una cubeta de muestra hasta que éste
toque la parte inferior de la cubeta de muestra.

3. LT 200: Asegurese de que el nivel de glicerol es de 62 mm + 0,5 mm
(2,44 pulg. £ 0,02 pulg.) desde la parte inferior de la cubeta de
muestra cuando el termdmetro esté en la cubeta de muestra.

4. DRB 200: Asegurese de que el nivel de glicerol es de 56 mm
+ 0,5 mm (2,20 pulg. + 0,02 pulg.) desde la parte inferior de la cubeta
de muestra cuando el termdmetro esté en la cubeta de muestra.

5. Coloque la cubeta de muestra en la abertura central de la segunda
fila del bloque calefactor.

6. Inicie el programa de temperatura de 100 °C durante 60 minutos
utilizando las teclas y, a continuacién, pulse OK.

7. Cuando el bloque calefactor alcance la temperatura seleccionada
(se oyen dos pitidos), la temperatura del termémetro debe ser la
misma que la temperatura que aparece en la pantalla.

Seccion 8 Solucion de problemas

Consulte la Tabla 5 para conocer los mensajes de error, las posibles
causas Yy las medidas correctoras.
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Tabla 5 Mensajes de error

Error Solucion
BLOQ. MUY La temperatura del bloque calefactor es
CALIENT superior a la temperatura seleccionada. Espere
ESPERE hasta que descienda la temperatura del bloque
calefactor.
ERROR INICIAL. El instrumento es defectuoso. Pongase en
contacto con el servicio de atencién al cliente.

Seccion 9 Piezas de repuesto y accesorios

Peligro de lesién personal. El uso de piezas no aprobadas
puede causar lesiones personales, dafios al instrumento o
un mal funcionamiento del equipo. Las piezas de repuesto
que aparecen en esta seccion estan aprobadas por el
fabricante.

Nota: Las referencias de los productos pueden variar para algunas regiones de
venta. Péngase en contacto con el distribuidor correspondiente o visite la pagina
web de la empresa para obtener la informacioén de contacto.

Piezas de repuesto

Descripcion Cantidad Referencia

Cubierta protectora 1 LZT048

Accesorios — DRB 200

Descripcion Cantidad Referencia
Adaptador reductor, 20 > 16 mm 1 HHA155
Adaptador reductor, 16 > 13 mm 1 2895805
Tubo, 16 x 100 mm 1 2275800

Accesorios — DRB 200 (continua)

Descripcion Cantidad Referencia
Tubo, 16 x 100 mm 6 2275806
Termoémetro, de 0 a 200 °C 1 4565500
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Seccdo 1 Especificagoes

As especificagdes podem ser alteradas sem aviso prévio.

Especificagdao Detalhes

LT 200:+1°C
DRB 200: +2 °C

Estabilidade da temperatura

LT 200: de 20 a 148 °C em 10 min
(para DIN 38409-44)

DRB 200: de 20 a 150 °C em

Velocidade de aquecimento

10 minutos
Certificagao CE e cTUVus
Altitude 2000 m

Especificagao

Detalhes

Condigbes ambientais Utilizag&o no interior

Dimensdes

25x14,5x 31 cm

Nivel de poluicdo 2

Peso

Bloco térmico simples: 2 kg
Bloco térmico duplo: 2,8 kg

Categoria de sobrevoltagem | I

Classificagao da estrutura 1P20

Requisitos de energia

100-240 V, +5%/-15%, 50/60 Hz,
Classe de protecgéo |

Alimentagao

Bloco térmico simples: 115 V: 300 VA;
230 V: 450 VA

Bloco térmico duplo: 115 V: 600 VA,
230 V: 900 VA

funcionamento

Temperatura de —40 a +60 °C
armazenamento
Temperatura de 10a45°C

Humidade de funcionamento

90% (sem condensagao)

Intervalo de temperatura

LT 200: 37 a 150 °C
DRB 200: 37 a 165 °C

Temporizador: 0 a 480 minutos

Seccdo 2 Informagao geral

Em caso algum o fabricante sera responsavel por quaisquer danos
directos, indirectos, especiais, acidentais ou consequenciais resultantes
de qualquer incorrecgdo ou omissdo deste manual. O fabricante
reserva-se o direito de, a qualquer altura, efectuar alteragdes neste
manual ou no produto nele descrito, sem necessidade de o comunicar
ou quaisquer outras obrigagdes. As edigdes revistas encontram-se
disponiveis no website do fabricante.

2.1 Informagdes de seguranga

O fabricante nZo é responsavel por quaisquer danos resultantes da
aplicagédo incorrecta ou utilizagao indevida deste produto, incluindo, mas
nao limitado a, danos directos, incidentais e consequenciais, ndo se
responsabilizando por tais danos ao abrigo da lei aplicavel. O utilizador
€ 0 Unico responsavel pela identificagao de riscos de aplicagao criticos e
pela instalagdo de mecanismos adequados para a protecgéo dos
processos na eventualidade de uma avaria do equipamento.
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Leia este manual até ao fim antes de desembalar, programar ou utilizar
o aparelho. Dé atengéo a todos os avisos relativos a perigos e
precaugdes. A néo leitura destas instrugdes pode resultar em lesdes
graves para o utilizador ou em danos para o equipamento.
Certifique-se de que a protecgao oferecida por este equipamento néo é
comprometida. N&o o utilize ou instale sendo da forma especificada
neste manual.

2.1.1 Uso da informagao de perigo

APERIGO

Indica uma situagao de perigo potencial ou eminente que, se nao for
evitada, resultara em morte ou lesbes graves.

® B> B

Indica uma situagdo de perigo potencial ou eminente que, se ndo for
evitada, podera resultar em morte ou lesdes graves.

AAVISO

Indica uma situagéo de perigo potencial, que pode resultar em lesdes
ligeiras a moderadas.

ATENCAO

Indica uma situagao que, se nao for evitada, pode causar danos no
equipamento. Informagao que requer énfase especial.

2.1.2 Etiquetas de precaugao

Leia todas as etiquetas presentes no aparelho. A sua ndo observacao
pode resultar em lesdes para as pessoas ou em danos para o aparelho.
Qualquer simbolo afixado no aparelho podera ser encontrado no manual
com a respectiva indicagédo de perigo ou precaugao.

Quando encontrar este simbolo no equipamento, isto
significa que devera consultar o manual de instrugbes para
obter informagdes sobre o funcionamento do equipamento
e/ou de seguranca.

O equipamento eléctrico marcado com este simbolo ndo
pode ser eliminado nos sistemas europeus de recolha de
lixo doméstico e publico. Devolva os equipamentos antigos
ou proximos do final da sua vida util ao fabricante para que
0s mesmos sejam eliminados sem custos para o utilizador.

Este simbolo indica que a pega marcada pode estar quente
e que se deve tocar nela com cuidado.

Este simbolo indica que o item seleccionado requer uma
ligacdo a terra com proteccédo. Se o equipamento néo for
fornecido com uma ligacao a terra, efectue uma ligagdo a

terra com protecgéo ao terminal do condutor com protecgéo.

2.2 Descrigao geral do produto

Este equipamento tem um ou dois blocos de aquecimento que
aumentam a temperatura da solugdo em células de amostra redondas
para uma temperatura especificada durante um periodo de tempo
especificado (Figura 1).

O LT 200 tem trés programas de temperatura armazenados e seis
programas de temperatura configurados pelo utilizador e guardados. O
DRB 200 tem seis programas de temperatura armazenados e trés
programas de temperatura configurados pelo utilizador e guardados.
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Figura 1 Vista frontal

i i e i

7

==/

g

1

T\m
1 Cobertura de 3 Visor
protecgéo
2 Bloco de 4 Teclas
aquecimento do
lado direito

5 Bloco de
aquecimento do
lado esquerdo

Seccdo 3 Instalacao

3.1 Instalar as coberturas de protec¢ao

proteccao evita a ocorréncia de queimaduras e o contacto
do cabo de alimentagédo com o bloco de aquecimento.

Risco de choque e queimaduras. A cobertura de protecgédo
f E deve ser instalada para evitar lesdes. A cobertura de

Consulte os passos abaixo ilustrados.
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Seccdo 4 Interface do utilizador e navegacgao 4.2 Descrigdo do ecra

4.1 Interface do utilizador Figura 3 Ecra apresentado quando um programa esta activo
apenas no bloco térmico no lado esquerdo

O instrumento é controlado através de trés teclas, que se encontram

abaixo do visor (Figura 2). A fungéo de cada tecla é apresentada no

visor. Se nao for apresentada qualquer fungao relativa a uma tecla, isso

significa que a tecla ndo esta actualmente activa.

Figura 2 Descrigao do teclado

e

\ P

@/ / 1 Simbolo de termdémetro 5 Bloco de aquecimento do lado
/ esquerdo
/ 2 Temperatura do bloco térmico | 6 Tempo restante
/ 3 Bloco de aquecimento do lado | 7 Simbolo de temporizador
direito
4 Tecla de seta para baixo
(utilize-a para seleccionar o

/

programa)

1 Ecra 3 Tecla do meio

2 Tecla direita 4 Tecla esquerda
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Tabela 1 Simbolos de termémetro

Simbolo Descricao

Verifica-se um aumento de

n
n
E temperatura no bloco térmico.
n

O bloco de aquecimento
encontra-se na temperatura
seleccionada.

5.2 Seleccionar o idioma

1. Mantenha premida a tecla esquerda e ligue o equipamento.

2. Prima a tecla de seta direita para percorrer o menu. O visor vai para
o inicio do menu na parte inferior do menu.

3. Quando aparecer o idioma pretendido, prima a tecla que
corresponde ao idioma. Consulte a Tabela 2.

Tabela 2 Definigoes de idioma

Verifica-se uma diminuigéo de
temperatura no bloco de
- aquecimento.

Seccao 5

Arranque

Definicao Idioma Definicao Idioma

GB Inglés E Espanhol

D Aleméo NL Neerlandés
Francés S Sueco

| Italiano PL Polaco

5.1 Ligar o equipamento

Nao desligue e ligue o equipamento rapidamente, uma vez que o pode
danificar. Aguarde sempre cerca de 20 segundos antes de voltar a
ligar o equipamento.

1. Coloque o equipamento numa superficie estavel, nivelada e
resistente ao calor.

2. Ligue o cabo de alimentagéo ao cabo de alimentagdo na parte de
tras do equipamento.

3. Ligue o cabo de alimentagéo a uma tomada com ligagéo a terra.

4. Prima o interruptor de alimentag¢éo na parte de tras do equipamento
para liga-lo.
Quando o equipamento € ligado pela primeira vez, aparece o ecra
de selecgdo do idioma. Consulte a Seleccionar o idioma
na pagina 64.

5.3 Definir o contraste do ecra

1. Mantenha premida a tecla do meio e ligue o instrumento.

2. Prima ou mantenha premidas as teclas para cima e para baixo para
alterar o valor de contraste.

3. Prima OK para guardar a alteragéo.

Secgdo 6 Funcionamento
APERIGO

quimicos manuseados. Consulte as fichas de dados sobre
seguranga de materiais (MSDS/SDS) atuais para protocolos

Perigo de exposigéo a produtos quimicos. Siga os
procedimentos de segurancga do laboratério e utilize todo o
equipamento de protegéo pessoal adequado aos produtos
0 de seguranca.
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Precaugbes a ter com o pacemaker. Se ocorrer interferéncia
eletromagnética (EMI), esta pode:

» Parar os impulsos estimulantes do pacemaker que
controlam o ritmo do coragao.

» Fazer com que o pacemaker fornega os impulsos de
forma irregular.

* Fazer com que o pacemaker ignore o ritmo do coracéo e
fornega os impulsos a um intervalo definido.

A investigagao atual demonstra que os dispositivos celulares
n&o representam um problema de saude significativo para a
maioria de portadores de pacemakers. Contudo, as pessoas
com pacemakers devem ter as devidas precaugdes de
forma a garantir que o seu dispositivo ndo causa problemas.
Mantenha o dispositivo a uma distancia minima de 20 cm
(7,9 pol.) do utilizador.

AAVISO

Perigo de radiagéo electromagnética. Certifique-se de que a

antena permanece a uma distancia minima de 20 cm
(7,9 pol.) do pessoal durante a sua utilizagdo normal. A
antena nao pode ser colocada noutro local ou utilizada em

conjunto com qualquer outra antena ou transmissores.

AAVISO

Risco de queimaduras. As células de amostra estéo
quentes. Utilize material isolante térmico (por exemplo,
luvas ou dedos de luvas). Nao retire uma célula de amostra
que esteja a uma temperatura superior a 80 °C. Nao
cologue uma célula de amostra a uma temperatura superior
a 80 °C num colorimetro.

AAVISO

Risco quimico. Se uma célula de amostra se partir, ndo
deixe que o liquido entre em contacto com a pele. Se
necessario, utilize uma campanula extractora de fumos para
remover 0s vapores quimicos.

AAVISO

produtos quimicos e os residuos de acordo com os
regulamentos locais, regionais e nacionais.

.g Perigo de exposigéo a produtos quimicos. Elimine os

ATENCAO

Para evitar danos na célula de amostra e no equipamento, mantenha
as aberturas do bloco térmico secas. Seque por completo a parte
exterior das células de amostra.

6.1 Operacao de rotina

AAVISO

Risco de queimaduras. N&o insira os dedos dentro da
abertura do bloco térmico. Feche a cobertura de protecgéo
antes de aumentar a temperatura do bloco térmico e
mantenha a cobertura de proteccéo sempre fechada
durante a operagao.

ATENCAO

Para evitar danos no equipamento, desligue a corrente de imediato em
caso de derramamento acidental ou se uma célula de amostra se
partir e, em seguida, limpe o aparelho. Consulte a Limpeza do
equipamento na pagina 67.

ATENCAO

Nao cubra as aberturas de ventilagao na cobertura de protecgéo. O
equipamento e as células de amostra podem ficar demasiado quentes
e o rigor de medigao pode ser afectado.

Portugués 65



. Prepare as células de amostra de teste, conforme especificado no
procedimento de analise.

. Feche as células de amostra com a tampa.
. Seque por completo a parte exterior das células de amostra.

. Ligue o equipamento e abra a cobertura de protecgdo. Os ultimos
programas de temperatura seleccionados séo apresentados no
visor.

. Se utilizar tubos de 16 mm com um bloco térmico que tenha
aberturas de 20 mm, instale tubos de redugéo nas aberturas.

. LT 200: coloque as células de amostra de teste no bloco térmico
correcto e feche a cobertura de protecgao.

. Seleccione o programa de temperatura correcto (e o periodo de
assimilagéo, se necessario) com as chaves e, em seguida, prima
Start (Iniciar). Consulte a Programas armazenados na pagina 66.
Se houver dois blocos térmicos, é escolhido um programa de
temperatura independente para cada bloco térmico.

Nota: Para parar um programa, prima duas vezes a tecla indicada abaixo do
programa.

LT 200: o programa de assimilagéo é iniciado. A temperatura do
bloco térmico aumenta para a temperatura seleccionada e, em
seguida, € iniciada uma contagem decrescente para zero (0). Sdo
emitidos trés sinais sonoros e o aquecedor desliga-se quando o
programa de assimilagcéo é concluido.

DRB 200: a temperatura do bloco térmico aumenta para a
temperatura seleccionada.

. DRB 200: quando o bloco térmico atingir a temperatura seleccionada

(sé@o emitidos dois sinais sonoros), coloque as células de amostra no
bloco térmico correcto e feche a cobertura de protec¢édo. Prima Start
(Iniciar) para dar inicio ao programa de assimilagao.

Séao emitidos trés sinais sonoros e o aquecedor desliga-se quando o
programa de assimilagéo é concluido.

Tabela 3 Programas armazenados—LT 200

Programa

Descrigao

COD

Aumenta a temperatura das células de amostra para

148 °C durante 120 minutos. Na fase de arrefecimento,
séo emitidos quatro sinais sonoros quando as células de
amostra atingem 80 °C. Retire e altere a posigao das
células de amostra com cuidado varias vezes, antes de as
colocar numa prateleira a arrefecerem.

O programa de temperatura TOC pode ser utilizado para
todos os testes de células de amostra COD.

100 °C

Aumenta a temperatura das células de amostra para
100 °C durante 10, 60 ou 120 minutos.

Por exemplo, o programa de temperatura “100 °C,
60 minutes” (100 °C, 60 minutos) é utilizado para:

* I|dentificar fosfato e créomio;
» Absorver metais pesados.

» Absorver amostras que utilizam o conjunto Crack LCW
902

40°C

Aumenta a temperatura das células de amostra para
40 °C durante 10 minutos.

Por exemplo, o programa de temperatura “40 °C,
10 minutes” (40 °C, 10 minutos) é utilizado para testes de
formaldeido ou testes de alimentos enzimaticos.

6.2 Programas armazenados

Tabela 3 inclui descri¢cdes acerca dos programas de temperatura
armazenados para o LT 200. Tabela 4 inclui descrigbes acerca dos
programas de temperatura armazenados para o DRB 200.
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Tabela 4 Programas armazenados—DRB 200 1. Utilize as teclas para seleccionar um programa de temperatura
definido pelo utilizador.

P D ica . =
rograma | bescrigao 2. Prima Prog (Prog.) para aceder ao modo de programagéo.

COD Aumenta a temperatura das células de amostra para 3. Seleccione um nome com 4 caracteres para o programa. Prima a
150 °C durante 120 minutos. Na fase de arrefecimento, tecla esquerda para alterar o caracter. Prima a tecla de seta para a
s&o emitidos quatro sinais sonoros quando as células de direita para mover o cursor para a posigéo seguinte. Prima OK para
amostra atingem 120 °C. Retire e altere a posi¢&o das guardar a alterag&o.

células de amostra com cuidado varias vezes, antes de as

colocar numa prateleira a arrefecerem. 4. Prima ou mantenha premidas as teclas de setas para cima ou para

baixo para especificar a temperatura (37 a 150 °C). Prima OK para

TOC Aumenta a temperatura das células de amostra para guardar a alteragao.
105 °C durante 120 minutos. O programa de temperatura 5. Prima ou mantenha premidas as teclas de setas para cima ou para
TOC pode ser utilizado para todos os testes de células de baixo para especificar a hora (0 a 480 minutos). Prima OK para
amostra Hach TOC. guardar a alteragao.

100 °C Aumenta a temperatura das células de amostra para 6. Prima OK para guardar o programa.
100 °C durante 30, 60 ou 120 minutos. Por exemplo, o
programa de temperatura “100 °C, 60 minutes” (100 °C, Sec¢ao 7 Manutengao

60 minutos) é utilizado para:

» Absorver amostras que utilizam o conjunto de AAVISO

preparagdo de metal; A Varios perigos. Apenas pessoal qualificado devera realizar

* Identificar fosfa.to e crémio; as tarefas descritas nesta seccdo do documento.
» Absorver metais pesados.

105 °C Aumenta a temperatura das células de amostra para ATEN CA o
105 °C durante 30, 60 ou 120 minutos. Nao desmonte o equipamento para proceder a manutengéo. Se for
ario i tes int , tact
150 °C Aumenta a temperatura das células de amostra para ?ae;(iecsas:trelo IMpar ou reparar os componentes Infernas, contacte o
150 °C durante 30, 60 ou 120 minutos. ;
165 °C Aumenta a temperatura das células de amostra para 7.1 Limpeza do equipamento

165 °C durante 30, 60 ou 120 minutos.

Mantenha o produto limpo para obter um funcionamento continuo e
. rigoroso.
6.3 Programas do utilizador

AAVISO
O LT 200 tem seis programas de temperatura que sao configuradas
pelo utilizador (PRG1-PRG6). O DRB 200 tem trés programas de fi Perigo de incéndio. N&o utilize produtos inflamaveis para

temperatura que séo configurados pelo utilizador (PRG1-PRG3). efectuar a limpeza do equipamento.
Para configurar um programa de temperatura definido pelo utilizador:

Portugués 67



AAVISO
Risco de queimaduras. Nao limpe o equipamento quando
estiver quente.
ATENGCAO

Para evitar danos no equipamento, nao utilize produtos de limpeza tais
como terebintina, acetona ou produtos semelhantes para limpar o
equipamento, incluindo o visor.

1. Desligue o equipamento e retire o cabo de alimentagdo da tomada
de corrente.

2. Quando o equipamento arrefecer, limpe a superficie com um pano
macio e humido e com uma solugéo ligeira de sabao. Certifique-se
de que nado entra agua no equipamento.

Se o liquido numa célula de amostra verter ou a célula de amostra
romper:

1. Desligue o equipamento e retire o cabo de alimentagdo da tomada
de corrente.

2. Diminua a temperatura do(s) bloco(s) térmico(s) e das células de
amostra até arrefecerem.

3. Retire o liquido com uma pipeta. Nao deixe que o liquido entre em
contacto com a pele.

4. Mova o liquido para a eliminagéo correcta.

5. Ultilize pingas para retirar qualquer vidro partido. Retire qualquer
liquido restante no equipamento. Nao deixe que o liquido entre em
contacto com a pele.

7.2 Medir a temperatura do bloco de aquecimento

Mega a temperatura do bloco de aquecimento para certificar-se de que
a temperatura indicada no visor é correcta.

A temperatura indicada no visor corresponde a temperatura numa célula
de amostra fechada que contém um liquido. Se a temperatura do bloco
de aquecimento aumentar, a temperatura do bloco de aquecimento,
junto do aquecedor, pode ser superior a temperatura indicada no visor.

Sao necessarias as seguintes ferramentas:

+ Célula de amostra (LT 200: LCW906, DRB 200: 2275800)
+ Glicerol (anidrico), 5 mL

* Termdmetro, tipo haste, termémetro, calibrado para uma temperatura
entre 95 e 155 °C, tipo 67C e ASTM

Para medir a temperatura do bloco de aquecimento:

1. Encha uma célula de amostra limpa e vazia com glicerol e a
temperatura ambiente.

2. Coloque o termédmetro na célula de amostra até o termometro tocar
na parte inferior da célula de amostra.

3. LT 200: Certifique-se de que o nivel de glicerol é de 62 mm
+ 0,5 mm (2,44 pol. + 0,02 pol.) na parte inferior da célula de
amostra quando o termémetro esta dentro da célula de amostra.
4. DRB 200: Certifique-se de que o nivel de glicerol € de 56 mm

+ 0,5 mm (2,20 pol. £ 0,02 pol.) na parte inferior da célula de
amostra quando o termémetro esta dentro da célula de amostra.

5. Coloque a célula de amostra na abertura central da segunda fila do
bloco de aquecimento.

6. Seleccione um programa de temperatura de 100 °C durante
60 minutos utilizando as teclas e, em seguida, prima OK.

7. Quando o bloco de aquecimento estiver a temperatura seleccionada
(sé@o emitidos dois sinais sonoros), a temperatura do termémetro tem
de ser igual a indicada no visor.

Seccdo 8 Resolucao de problemas

Consulte Tabela 5 para obter informagdes acerca de mensagens de
erros, possiveis causas e medidas correctivas.
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Tabela 5 Mensagens de erro

Erro Solugao
O BLOCO ESTA A temperatura do bloco térmico é
DEMASIADO QUENTE! superior a temperatura seleccionada.
AGUARDE Aguarde até que a temperatura do

bloco térmico diminua.

ERRO DE INICIALIZAGCAO | O instrumento apresenta uma avaria.
Contacte o Servigo de assisténcia.

Seccdo 9 Acessorios e pegas de substituigcao

equipamento. As pegas de substituicdo mencionadas nesta
secgao foram aprovadas pelo fabricante.

Perigo de danos pessoais. A utilizacdo de pecas néao
A aprovadas podera causar ferimentos, danos ou avarias no

Nota: Os numeros do Produto e Artigo podem variar consoante as regiées de
venda. Para mais informagdes de contacto, contacte o distribuidor apropriado ou
consulte o site web da empresa.

Pecas de substituicao

Descrigao Quantidade Item n.°

Cobertura de protecgéo 1 LZT048

Acessoérios—DRB 200

Descrigao Quantidade Item n.°
Tubo de redugéo, 20 > 16 mm 1 HHA155
Tubo de redugéo, 16 > 13 mm 1 2895805
Tubo, 16 x 100 mm 1 2275800

Acessorios—DRB 200 (continuagao)

Descrigao Quantidade Item n.°
Tubo, 16 x 100 mm 6 2275806
Termoémetro, 0 a 200 °C 1 4565500
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Kapitola 1 Technické udaje

Technicky udaj Podrobnosti

LT 200:+1°C
DRB 200: +2 °C

Stabilita teploty

LT 200: Z 20 na 148 °C za 10 minut (podle
normy DIN 38409-44)

DRB 200: Z 20 na 150 °C za 10 minut

Rychlost ohfevu

Certifikace CE acTUVus

Nadmorska vyska 2000 m

Podminky okolniho Vnitfni prostory

Technické Udaje podléhaji zménam bez pfedchoziho upozornéni. prostiedi
Technicky udaj Podrobnosti Stuperi znecisténi 2
Rozméry 25x14,5x31cm Kategorie pfepéti 1l
Hmotnost Jednoduchy zahfivaci blok: 2 kg Stupern kryti 1P20

Dvojity zahfivaci blok: 2,8 kg

Pozadavky na napajeni

100 - 240 V, +5 %/-15 %, 50/60 Hz,
ochranna tfida |

Vstup napéjeni

Jednoduchy zahfivaci blok: 115 V:
300 VA; 230 V: 450 VA

Dvojity zahfivaci blok: 115 V: 600 VA;

230 V: 900 VA
Skladovaci teplota —40 az +60 °C
Provozni teplota 10az45°C

Provozni vihkost

90 % (nekondenzujici)

Rozsah teploty

LT 200: 37 az 150 °C
DRB 200: 37 az 165 °C

Casovad: 0 az 480 minut

Kapitola 2 Obecné informace

Vyrobce neni v zadném pfipadé zodpovédny za nepfimé, zvlastni,
nahodné ¢&i nasledné Skody, které jsou vysledkem jakékoli chyby nebo
opomenuti v tomto navodu. Vyrobce si vyhrazuje pravo provadét v tomto
navodu a vyrobcich v ném popisovanych zmeény, a to kdykoliv, bez
pfedchozich oznameni &i jakychkoli naslednych zavazkd. Revidovana
vydani jsou dostupna na internetovych strankach vyrobce.

2.1 Bezpecnostni informace

Vyrobce neodpovida za $kody zplsobené nespravnou aplikaci nebo
nespravnym pouzitim tohoto produktu véetné (nikoli pouze) pfimych,
nahodnych a naslednych Skod a zfika se odpovédnosti za takové Skody
v plném rozsahu, nakolik to umozriuje platna legislativa. UzZivatel

je vyhradné zodpovédny za urceni kritickych rizik aplikace a za instalaci
odpovidajicich mechanismu ochrany procesu béhem potencialni
nespravné funkce zafizeni.
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Pfed vybalenim, montazi a uvedenim pfistroje do provozu si prosim
pozorné prectéte cely tento navod. Zvlastni pozornost vénujte vsem
upozornénim na mozna nebezpedi a vystraznym informacim.

V opac¢ném pripadé mlze dojit k vdznym poranénim obsluhy

a poSkozeni pfistroje.

Ujistéte se, Ze nedoslo k poSkozeni obalu tohoto zafizeni a pfistroj
nepouzivejte a neinstalujte jinak, nez jak je uvedeno v tomto navodu.

2.1.1 Informace o mozném nebezpedi

ANEBEZPECI

Oznacuje moznou nebo bezprostfedné rizikovou situaci, jez muze
v pfipadé, Ze ji nezabranite, vést k usmrceni nebo vaznému zranéni.

® Bt B

Upozorriuje na mozné nebo skryté nebezpecné situace, jez by bez
vhodnych preventivnich opatfeni mohly vést k umrti nebo vaznému
poranéni.

Tento symbol, pokud je uveden na zafizeni, odkazuje
na provozni a/nebo bezpecnostni informace uvedené
v navodu k obsluze.

Elektrické zafizeni oznacené timto symbolem se nesmi
likvidovat v evropskych systémech doméciho nebo
verejného odpadu. Staré nebo vyslouzilé zafizeni vratte
vyrobci k bezplatné likvidaci.

Tento symbol oznacuje misto, resp. soucast, které by mohly
byt horké a jichz se je tfeba dotykat se zvySenou opatrnosti.

Tento symbol oznaCuje, Zze oznacena polozka vyzaduje
ochranné uzemnéni. PFistroj neni dodavan se zemnici
zastrékou na kabelu, provedte ochranné zemnici pfipojeni
do ochranného kondukéniho terminalu.

APOZOR

Upozorfiuje na moznou nebezpecénou situaci, jez by mohla mit
za nasledek mensi nebo mirné poranéni.

UPOZORNENI

Oznaduje situaci, kterd maze zpusobit poskozeni pfistroje, pokud
se nezabrani jejimu vzniku. Upozorfiuje na informace vyzaduijici
zvlastni pozornost.

2.1.2 Vystrazné symboly

Vénujte pozornost véem nalepkam a Stitkdim umisténym na zafizeni.
V opac¢ném pripadé mize dojit k poranéni osob nebo poskozeni
pfistroje. Symbol, uvedeny na pfistroji, odkazuje na informaci

o nebezpedi nebo nutnosti zachovavat opatrnost uvedenou v tomto
navodu.

2.2 Popis vyrobku

Tento pfistroj je vybaven jednim nebo dvéma zahfivacimi bloky, které
zvySuji teplotu roztokd v kulatych vialkach na vzorky na zadanou teplotu
po zadanou dobu (Obr. 1).

U modelu LT 200 jsou k dispozici tfi uloZzené programy teploty a Sest
programu teploty, které nakonfiguruje a ulozi uzivatel. U modelu

DRB 200 je k dispozici Sest ulozenych programu teploty a tfi programy
teploty, které nakonfiguruje a ulozi uzivatel.
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Obr. 1 Pohled zepredu

|

g

J/

1

5 Levy zahfivaci

1 Ochranny kryt 3 Displej
2 Pravy zahfivaci 4 Tlacitka
blok

blok

Kapitola 3 Instalace

3.1 Instalace ochrannych krytt

Riziko Soku a popaleni. Ochranny kryt je tfeba nainstalovat,
aby nedoslo k osobnimu poranéni. Zabrafuje popaleninam

a kontaktu napajeciho kabelu se zahfivacim blokem.

Ridte se nasledujicimi vyobrazenymi kroky.
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Kapitola 4 Uzivatelské rozhrani a navigacni tla- 4.2 Popis displeje

Citka
Obr. 3 Displej obrazovky, kdyz je program aktivni pouze v levém
4.1 Uzivatelské rozhrani zahtivacim bloku

Pristroj se ovlada pomoci tfi tlacitek umisténych pod displejem (Obr. 2).
Na displeji se zobrazuje funkce jednotlivych tladitek. Pokud se u daného
tla¢itka nezobrazuje zadna funkce, znamena to, Ze tlacitko momentalné
neni aktivni.

Obr. 2 Popis ovladaciho panelu

A
- —

e

/

i \
©)
)
@¢% 1 Symbol teploméru 5 Levy zahfivaci blok
/ 2 Teplota zahfivaciho bloku 6 Zbyvaijici ¢as
/ 3 Pravy zahfivaci blok 7 Symbol ¢asovace
4 Sipka doll (slouzi k vybéru
programu)

1 Displej 3 Prostfedni tlacitko
2 Pravé tlacitko 4 Levé tlacitko
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Tabulka 1 Symboly teploméru 3. Po zobrazeni spravného jazyka stisknéte tlacitko pro dany jazyk. Viz

- Tabulka 2.
Symbol Popis
Tabulka 2 Nastaveni jazyka
- e e g = Zahfivaci blok zvySuje teplotu.
i He 1 "1 Nastaveni Jazyk Nastaveni Jazyk
i ol S e Bl "
gmm ERE  EmE " GB Angli¢tina E Spanélstina
imi Zahfivaci blok je na vybrané D Némcina NL Nizozemstina
i teploté. -
i Francouzstina S Svédstina
" Zahivaci blok sniZuje teplotu. ' ItalStina PL PolStina
=I
L 5.3 Nastaveni kontrastu displeje
. s v 1. Podrzte prostfedni tlacitko a zapnéte pfistroj.
KapItOIa 5 pUStem 2. Hodnotu kontrastu ménte stisknutim nebo podrzenim tlacitka

5.1 Zapnuti pristroje
UPOZORNENI _
PFistroj rychle nevypinejte a nezapinejte, protoze by mohlo dojit k jeho KapltOIa 6 Provoz
ANEBEZPECI

poSkozeni. Pfed dalSim zapnutim pfistroje vzdy pockejte pfiblizné
20 sekund.

se Sipkou nahoru a dold.
3. Zmeénu ulozte stisknutim tlacitka OK.

P obd =

ZapOJ:te napa{\j:eci kabel do zé's'tréky v zadn.l' f“:ésti pfistroje. pomiicky vyZadované pro manipulaci s pislusnymi
Zapojte napajeci kabel do zdifky se zemnicim kontaktem. chemikaliemi. Viz aktualni datové bezpeénostni listy
Stisknutim spinage napajeni v zadni &asti pfistroje pfistroj zapnéte. (MSDS/SDS).

PFi prvnim zapnuti pfistroje se zobrazi obrazovka pro vybér jazyka.
Viz Vybér jazyka na strané 75.

Pfistroj poloZte na stabilni, rovny povrch odolny proti teplotam. Nebezpeci expozice chemikaliim. DodrZujte laboratorni
bezpecnostni postupy a noste vedkeré osobni ochranné

5.2 Vybér jazyka

1.
2,

Podrzte levé tlaCitko a zapnéte pfistroj.

Stisknutim tlacitka se Sipkou vpravo prochazejte nabidku.
Po dosazeni konce nabidky se displej vrati na jeji zacatek.
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Upozornéni tykajici se kardiostimulator(. Vyskyt
elektromagnetické interference (EMI) muze:

» Zastavit stimulaéni impulzy z kardiostimulatoru, které Fidi
rytmus srdce.

+ ZpUsobit, Ze kardiostimulator bude impulzy dodavat
nepravidelné.

+ ZpUsobit, Ze kardiostimulator bude ignorovat rytmus srdce
a dodavat impulzy v nastaveném intervalu.

Nejnovéjsi vyzkum ukazuje, Ze mobilni zafizeni
nepredstavuji pro vétSinu uzivateld kardiostimulatord zadny
zavazny zdravotni problém. Uzivatelé kardiostimulatort

by v§ak méli u€init preventivni opatfeni, ktera zajisti, aby
jejich zafizeni nezpusobovalo Zadny problém. Udrzujte
zarizeni minimainé 20 cm od uzivatele.

APOZOR
Nebezpeci elektromagnetického zafeni. Zkontrolujte,
Ze je anténa ve vzdalenosti minimalné 20 cm od vSech
m pracovnikd pfi béZzném provozu. Anténa nesmi byt spole¢né
umisténa nebo provozovana ve spojeni s jakymikoli dalSimi
anténami nebo vysiladi.

APOZOR

Riziko popaleni. Vialky na vzorky jsou horké. Noste tepelné
izola¢ni material (napfiklad rukavice nebo navleky na prsty).
Nevyjimejte vialku, kterda ma vyssi teplotu nez 80 °C.

Do kolorimetru nevkladejte vialku, ktera ma vysSi teplotu
nez 80 °C.

APOZOR

Chemické nebezpeci. Pokud dojde k poSkozeni vialky,
dbejte na to, aby nedoslo ke kontaktu tekutiny s pokoZkou.
P¥i odstrariovani chemickych vyparl podle potfeby pouzijte
digestof.

APOZOR

a odpad v souladu s mistnimi, regionalnimi a narodnimi
predpisy.

.g Nebezpecdi styku s chemikaliemi. Likvidujte chemikalie

UPOZORNENI

Dbejte na to, aby byly otvory v tomto zahfivacim bloku suché, aby
nedoslo k poSkozeni vialky a pfistroje. Zcela vysuste vné&jSi povrch
vialek.

6.1 Rutinni provoz

APOZOR

bloku zaviete ochranny kryt a béhem provozu vzdy dbejte

Riziko popaleni. Nevkladejte prsty do zadného otvoru
f E v zahfivacim bloku. Pfed zvySovanim teploty zahfivaciho
na to, aby byl ochranny kryt zavfeny.

UPOZORNENI
Pokud dojde k nahodnému vyliti nebo poSkozeni vialky, ihned odpojte
zdroj napajeni, aby se pristroj neposkodil. Pak pfistroj vyCistéte. Viz
Cisténi pfistroje na strané 78.

UPOZORNENI

Nezakryvejte vétraci otvory na ochranném krytu. PFistroj a vialky

se mohou pfili§ zahfat a snizit pfesnost méreni.

-

. Pripravte vialky se zkuSebnim vzorkem podle pokynu v postupu pro
analyzu.

Vialky uzavfete vickem.

@ N

Zcela vysuste vnéjsi povrch vialek.
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4. Zapnéte pristroj a oteviete ochranny kryt. Na displeji se objevi
posledni vybrany program teploty.

5. Pokud pouzivate 16mm zkumavky se zahfivacim blokem s 20mm
otvory, vloZte do otvor(i adaptéry redukce.

6. LT 200: Vlozte vialky do spravného zahfivaciho bloku a zavrete
ochranny kryt.

7. Pomoci tlagitek vyberte spravny program teploty (a dobu
mineralizace, pokud se pouziva) a pak stisknéte tlacitko Start
(Spustit). Viz UloZzené programy na strané 77. Pokud jsou
k dispozici dva zahfivaci bloky, program teploty se vybira
samostatné pro kazdy z bloku.

Poznamka: Chcete-li program zastavit, dvakrat stisknéte tlacitko pod
programem.

LT 200: Spusti se program mineralizace. Teplota zahfivaciho bloku
se zvysi na vybranou hodnotu a €as se automaticky odpocita na nulu
(0). Po dokonéeni programu mineralizace zazni tfi zvukové signaly

a ohrivac se vypne.

DRB 200: Teplota zahfivaciho bloku se zvysi na vybranou hodnotu.

8. DRB 200: Kdyz je zahfivaci blok na vybrané teploté (ozvou se dva
zvukové signaly), vlozte pfipravené vialky do spravného zahfivaciho
bloku a zaviete ochranny kryt. Stisknutim tlacitka Start (Spustit)
spustte program mineralizace.

Po dokonceni programu mineralizace zazni tfi zvukové signaly
a ohrivac se vypne.
6.2 Ulozené programy

Tabulka 3 uvadi popisy ulozenych program teploty pro model LT 200.
Tabulka 4 uvadi popisy uloZenych programt teploty pro model DRB 200.

Tabulka 3 Ulozené programy — model LT 200

Program

Popis

CHSK

ZvysSi teplotu vialek na 148 °C po dobu 120 minut. Ve fazi
chlazeni se ozvou &tyfi zvukové signaly, kdyz je teplota
vialek 80 °C. Vialky vyjméte a opatrné je nékolikrat
prevratte. Teprve poté nechte jejich teplotu klesnout

ve stojanu.

Program teploty COD Ize pouzit u v8ech testl se vzorky
TOC.

100 °C

Zvysi teplotu vialek na 100 °C po dobu 10, 60 nebo
120 minut.

Program teploty ,100 °C, 60 minut” napfiklad slouzi
k provedeni nasledujicich akci:

+ Zjisténi fosfatd a chromu
» Mineralizace tézkych kovu
* Mineralizace vzork(i pomoci sady LCW 902 Crack

40°C

Zvysi teplotu bunék se vzorky na 40 °C za 10 minut.
Program teploty ,40 °C, 10 minut* napfiklad slouzi pro test

formaldehydu nebo enzymatickych potravin.

Tabulka 4 Ulozené programy — model DRB 200

Program

Popis

CHSK

Zvysi teplotu vialek na 150 °C po dobu 120 minut.
Ve fazi chlazeni se ozvou ¢tyfi zvukové signaly,
kdyz je teplota vialek 120 °C. Vialky vyjméte

a opatrné je nékolikrat prevratte. Teprve poté
nechte jejich teplotu klesnout ve stojanu.

Celkovy

organicky uhlik | Program teploty TOC Ize pouzit u vSech vialek Hach

(TOC)

Zvysi teplotu vialek na 150 °C po dobu 120 minut.

uréenych pro analyzy TOC.
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Tabulka 4 Ulozené programy — model DRB 200 (pokracovani)

Program Popis

Kapitola 7 Udrzba

100 °C Zvysi teplotu vialek na 100 °C po dobu 30, 60 nebo
120 minut. Program teploty ,100 °C, 60 minut®
napfiklad slouzi k provedeni nasledujicich akci:

* Mineralizace vzork(l pomoci pfipravné sady kovu
+ Zjisténi fosfattd a chromu
» Mineralizace tézkych kovu

APOZOR
RUzna nebezpedi. Prace uvedené v tomto oddile dokumentu
smi provadét pouze dostate¢né kvalifikovany personal.
UPOZORNENI

PFi udrzbé nerozebirejte pfistroj. Pokud je nutné vycistit nebo opravit
vnitfni soucasti, obratte se na vyrobce.

7.1 Cisténi pristroje

Udrzujte pFistroj isty, aby byl zajiStén nepretrzity a spravny provoz.

105 °C Zvysi teplotu vialek na 105 °C po dobu 30, 60 nebo
120 minut.

150 °C Zvysi teplotu vialek na 150 °C po dobu 30, 60 nebo
120 minut.

165 °C Zvysi teplotu bunék se vzorky na 165 °C po dobu

30, 60 nebo 120 minut.

APOZOR

6.3 Uzivatelské programy

Model LT 200 ma Sest program( teploty, které konfiguruje uzivatel
(PRG1-PRG6). Model DRB 200 ma tfi programy teploty, které
konfiguruje uzivatel (PRG1-PRG3).

Konfigurace uzivatelského programu teploty:

1. Pomoci tlagitek vyberte uzivatelsky program teploty.
2. Stisknutim tlacitka Prog prejdéte do rezimu programovani.

3. Vyberte étyfmistny nazev programu. Stisknutim levého tlacitka
zménte znak. Stisknutim tlacitka se Sipkou vpravo presurite kurzor
na dal$i pozici. Zménu ulozte stisknutim tlacitka OK.

4. Stisknutim nebo podrzenim tlagitka se Sipkou nahoru nebo dol
nastavte teplotu (37 az 150 °C). Zménu ulozte stisknutim tlacitka
OK.

5. Stisknutim nebo podrzenim tlacitka se Sipkou nahoru nebo dolt

nastavte ¢as (0 az 480 minut). Zménu uloZzte stisknutim tlacitka OK.

6. Stisknutim tladitka OK program ulozte.

Nebezpedi pozaru. K ¢isténi pfistroje nepouzivejte hoflavé
latky.

APOZOR

& Riziko popaleni. Pfistroj necistéte, kdyz je horky.

UPOZORNENI

K Cisténi pristroje v€etné displeje nepouzivejte latky, jako je terpentyn,
aceton nebo podobné produkty, aby nedoslo k poskozeni pristroje.

1. P¥istroj vypnéte a odpojte napajeci kabel od zdroje napajeni.

2. KdyzZ je pristroj chladny, vycCistéte jeho povrch jemnym navlihéenym
hadfikem a slabym mydlovym roztokem. Dbejte na to, aby
do pfistroje nevnikla voda.

Pokud dojde k vyliti tekutiny do vialky nebo k prasknuti vialky, postupujte
takto:
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PFistroj vypnéte a odpojte napajeci kabel od zdroje napajeni.

Nechte klesat teplotu zahfivacich bloku a vialek, dokud nevyhladnou.
Tekutinu odstrarite pipetou. Zabrante styku tekutiny s pokozkou.
Tekutinu odpovidajicim zptsobem zlikviduijte.

Rozbité sklo odeberte pinzetou. Odstrarite jakoukoli zbyvajici
tekutinu z pfistroje. Zabrante styku tekutiny s pokozkou.

a s wDd=

7.2 Méfeni teploty zahfivaciho bloku

Zmérfenim teploty zahfivaciho bloku se ujistéte, zda je teplota uvedena
na displeji spravna.

Teplota uvedena na displeji pfedstavuje teplotu v uzaviené vialce, ktera
je naplnéna tekutinou. Kdyz se teplota zahfivaciho bloku zvysSuje, teplota
zahfivaciho bloku pobliz topného téliska mGze byt vys$si nez teplota
uvedena na displeji.

Potfebné nastroje:

 Vialka (LT 200: LCW906, DRB 200: 2275800)

» Glycerol (bezvody), 5 ml

» Teplomér, ty€inkovy, kalibrovany pro 95 az 155 °C, typ 67C podle
ASTM

Postup pro méfeni teploty zahtivaciho bloku:

1. Naplrite Cistou prazdnou vialku glycerolem, ktery ma pokojovou
teplotu.

2. Teplomér vkladejte do vialky, dokud se nedotkne jejiho dna.
3. LT 200: Hiadina glycerolu musi byt 62 mm + 0,5 mm ode dna vialky,
kdyz je v ni vlozeny teplomér.

4. DRB 200: Hladina glycerolu musi byt 56 mm + 0,5 mm ode dna
vialky, kdyz je v ni viozeny teplomér.

5. Vialku viozte do stfedniho otvoru druhé fady zahfivaciho bloku.

6. Pomoci tladitek spustte program teploty 100 °C na 60 minut. Potom
stisknéte tlacitko OK.

7. Pokud je zahfivaci blok na vybrané teploté (zazni dvé pipnuti), méla
by byt teplota na teploméru stejna jako teplota zobrazena na displeji.

Kapitola 8 Poruchy, jejich pficiny a odstraiova-
ni

Chybové zpravy, mozné pficiny a opravné akce uvadi Tabulka 5.

Tabulka 5 Hlaseni o poruchach

Porucha Roztok
BLOCK IS TOO HOT! Teplota zahfivaciho bloku je vyssi nez
PLEASE WAIT (BLOK vybrana teplota. Pockejte, az teplota

JE PRILIS HORKY! zahfivaciho bloku poklesne.

POCKEJTE PROSIM)

INIT ERROR (VNITRNI
CHYBA)

PFistroj je vadny. Obratte
se na zakaznicky servis.

Kapitola 9 Nahradni dily a prisluSenstvi

fungovani pristroje ¢i vybaveni. Nahradni dily v tomto oddile

Nebezpeci poranéni osob. Pouziti neschvalenych soucasti
A muze zpUsobit poranéni osob, poskozeni nebo nespravné
jsou schvaleny vyrobcem.

Poznamka: Cisla produktti a poloZek se mohou v riiznych regionech prodeje lisit.
Obratte se na pfislusného distributora, kontaktni informace naleznete na webovych
strankach spolecnosti.

Nahradni dily
Popis Mnozstvi Polozka ¢.
Ochranny kryt 1 LZT048
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PrisluSenstvi — DRB 200

Popis Mnozstvi Polozka ¢.
Adaptér redukce, 20 > 16 mm 1 HHA155
Adaptér redukce, 16 > 13 mm 1 2895805
Zkumavka, 16 x 100 mm 1 2275800
Zkumavka, 16 x 100 mm 6 2275806
Teplomér, 0 az 200 °C 1 4565500
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Indholdsfortegnelse

Specifikation Detaljer

1 Specifikationer pa side 81 6 Betjening pa side 86 Temperaturstabilitet LT 200: £ 1 °C (£ 2 °F)
2 Generelle oplysninger 7 Vedligeholdelse pa side 89 DRB 200: £ 2 °C (£ 3,5 °F)
a side 81 i i 2 ai
3 Ip Intion b4 side 83 8 Fejlsagning pa side 90 Opvarmningshastighed | LT 200: Fra 20 til 148 °C (68 til 298 °F) pa
nstallation pa side 9 Reservedele og tilbehar 10 min (til DIN 38409-44)
4 Brugergraenseflade og pa side 90 DRB 200: Fra 20 til 150 °C (68 til 302 °F) pa
navigation pa side 85 10 minutter
5 Startup (Opstart) pa side 86
Certificering CE og cTUVus
Sektion 1 Specifikationer Hojde 2000 m
Specifikationerne kan sndres uden varsel. Miljgmaessige forhold Indenders brug
Specifikation Detaljer Forureningsgrad 2
Dimensioner 25x14,5x31cm (9,8 x 5,7 x 12,2") Overspaendingskategori | Il
Veegt Enkelt varmeblok: 2 kg (4,4 Ib) Kapslingsklasse IP20
Dobbelt varmeblok: 2,8 kg (6,17 Ib)
Stromkrav 100-240 V, +5 %/~15 %, 50/60 Hz, Sektion 2 Generelle oplysninger
beskyttelsesklasse | Producenten kan under ingen omsteendigheder holdes ansvarlig for
Indgangseffekt Enkelt varmeblok: 115 V: 300 VA, 230 V: direkte, indirekte, specielle, haendelige eller falgeskader der opstar pa
450 VA baggrund af en defekt eller udeladelse i denne vejledning. Producenten
. . . forbeholder sig ret til nar som helst at foretage aendringer i denne
gggl\ﬁ\t varmeblok: 115 V: 600 VA, 230 V: manual og de beskrevne produkter uden varsel eller forpligtelser.
Reviderede udgaver kan findes pa producentens webside.
Opbevaringstemperatur | -40 til +60 °C (-40 til +140 °F) . .
2.1 Sikkerhedsoplysninger
Driftstemperatur 10 til 45 °C (50 til 113 °F)
Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af forkert
Luftfugtighed, drift 90% (uden kondensering) anvendelse eller misbrug af dette produkt, herunder uden begraensning
N - - - - N direkte skader, heendelige skader eller fglgeskader, og fraskriver sig
Temperaturomrade LT 200: 37 til 150 °C (98,6 til 302 °F) ansvaret for sddanne skader i det fulde omfang, som tillades ifalge
DRB 200: 37 til 165 °C (98,6 til 329 °F) geeldende lov. Kun brugeren er ansvarlig for at identificere alvorlige risici
- — - ved anvendelsen og installere relevante mekanismer til beskyttelse af
Timer: 0 til 480 minutter processerne i forbindelse med en eventuel fejl pa udstyret.
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Laes hele manualen inden udpakning, installation eller betjening af dette
udstyr. Overhold alle sikkerhedshenvisninger og advarsler. Undladelse

heraf kan medfare, at brugeren kommer alvorligt til skade, eller det kan

medfere beskadigelse af analysatoren.

Kontroller, at den beskyttelse, som dette udstyr giver, ikke forringes. Du
ma ikke bruge eller installere dette udstyr pa nogen anden made end
den, der er angivet i denne manual.

2.1.1 Brug af sikkerhedsoplysninger

AFARE

Angiver en eventuel eller overhaengende farlig situation, der vil
medfgre dedsfald eller alvorlige kvaestelser, hvis den ikke undgas.

® Bt B

Angiver en potentiel eller umiddelbart farlig situation, som kan resultere
i dad eller alvorlig tilskadekomst, hvis den ikke undgas.

AFORSIGTIG

Indikerer en potentiel farlig situation, der kan resultere i mindre eller
moderat tilskadekomst.

BEMARKNING

Angiver en situation, der kan medfgre skade pa instrumentet, hvis ikke
den undgas. Oplysninger, der er seerligt vigtige.

2.1.2 Sikkerhedsmarkater

Lees alle skilte og meerkater, som er placeret pa apparatet. Der kan
opsta person- eller instrumentskade, hvis forholdsreglerne ikke
respekteres. Hvis der er placeret et symbol pa apparatet, kan det findes i
brugermanualen sammen med fare- eller forsigtighedsanvisningerne.

Hvis dette symbol findes pa instrumentet, henviser det til
instruktionsmanualen vedrgrende drifts- og/eller
sikkerhedsoplysninger.

Elektrisk udstyr maerket med dette symbol ma, i Europa, ikke
bortskaffes i sammen med husholdningsaffald eller offentligt
affald. Returner gammelt eller udtjent udstyr til producenten
til bortskaffelse uden gebyr.

Dette symbol angiver, at den afmaerkede del kan veere varm
og skal bergres med forsigtighed.

Dette symbol angiver, at der kraeves en beskyttende
jordforbindelse til det markerede element. Hvis instrumentet
ikke er udstyret med et jordstik pa en ledning, skal der laves
en beskyttende jordforbindelse til
beskyttelseslederterminalen

2.2 Produktoversigt

Instrumentet har én eller to varmeblokke, der haever temperaturen i
opl@sninger i runde praveceller til en angivet temperatur i en angivet
tidsperiode (Figur 1).

LT 200 har tre lagrede temperaturprogrammer og seks
temperaturprogrammer, der er konfigureret af brugeren og gemt. DRB
200 har seks lagrede temperaturprogrammer og tre
temperaturprogrammer, der er konfigureret af brugeren og gemt.
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Figur 1 Set forfra

7

==/

g

1

1 Beskyttelsesdaeksel

3 Trykfglsom skeerm

2 Hajre varmeblok

4 Taster

5 Venstre varmeblok

Sektion 3 Installation

3.1 Monter beskyttelseslagene

beskytter mod brandsar og forhindrer, at stramledningen
kommer i kontakt med varmeblokken.

Fare for stgd eller brandsar. Beskyttelseslaget skal veere
f E monteret for at forhindre personskade. Beskyttelseslaget

Se de efterfelgende illustrerede trin.
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Sektion 4 Brugergreenseflade og navigation

4.1 Brugerflade

Instrumentet styres ved hjeelp af tre taster, der er placeret under
skaermen (Figur 2). Funktionen af hver tast er vist pa skaermen. Hvis der
ikke vises nogen funktion for en tast, er tasten ikke aktiv i gjeblikket.

Figur 2 Beskrivelse af tastatur

/

©)
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NS
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/

4.2 Skarmbeskrivelse

Figur 3 Skaermvisning, nar et program kun er aktivt pa den
venstre varmeblok

e

\ P

\

Termometersymbol

5 Venstre varmeblok

Temperatur i varmeblok

6 Resterende tid

Hgjre varmeblok

7 Timersymbol

A W|IN|=

Pil ned (bruges til at veelge
program)

1 Skeerm

3 Midterste tast

2 Hagijre tast

4 \Venstre tast
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Tabel 1 Termometersymboler

Symbol Beskrivelse

Varmeblokkens temperatur stiger.

2. Tryk pa den hgijre piletast for at rulle gennem menuen.
Skeermbilledet gar tilbage til starten af menuen ved slutningen af
menuen.

3. Tryk pa tasten for sproget, nar det korrekte sprog vises. Se Tabel 2.

Tabel 2 Sprogindstillinger

Varmeblokken har naet den valgte
temperatur.

Varmeblokkens temperatur falder.

Indstilling Sprog Indstilling Sprog

GB Engelsk E Spansk

D Tysk NL Hollandsk
Fransk S Svensk

| Italiensk PL Polsk

Sektion 5 Startup (Opstart)

5.1 Teend instrumentet
BEMARKNING

Teend og sluk ikke instrumentet hurtigt, da det kan skade instrumentet.
Vent altid ca. 20 sekunder, inden du taender instrumentet igen.

Seet instrumentet pa en stabil, plan og varmebestandig overflade.
Slut netledningen til stramstikket pa bagsiden af instrumentet.
Slut netledningen til et stramstik med jord.

Tryk pa teend/sluk-knappen pa instrumentets bagside for at teende
for instrumentet.

Farste gang instrumentet teendes, vises skaermbilledet til valg af
sprog. Se Veelg sproget pa side 86.

Pobd-=

5.2 Valg sproget

1. Hold den venstre tast ned, og teend instrumentet.

5.3 Indstil skaarmkontrasten

1. Hold den midterste tast nede, og teend instrumentet.

2. Tryk pa pil op- og pil ned-tasterne, og hold dem nede for at aendre
kontrastveerdien.

3. Tryk pa OK for at gemme andringen.

Sektion 6 Betjening

personlige beskyttelsesudstyr, der er ngdvendigt for at
beskytte dig mod de kemikalier, du bruger. Se de aktuelle
sikkerhedsdataark (MSDS/SDS) for sikkerhedsprotokoller.

Fare for eksponering for kemiske stoffer. Overhold
laboratoriets sikkerhedsprocedurer, og beaer alt det

86 Dansk



Forholdsregler for pacemaker. Hvis elekiromagnetisk
interferens (EMI) forekommer, kan den enten:

» Stoppe de stimulerende impulser fra pacemakeren, der
kontrollerer hjerterytmen.

» Fa pacemakeren til at sende impulser uregelmaessigt.

A@ » Fa pacemakeren til at ignorere hjerterytmen og sende
impulser med et fast interval.

Aktuel forskning viser, at mobile enheder ikke udger et stort
sundhedsproblem for de fleste pacemakerbaerere. Personer
med pacemaker bgr anvende forholdsregler for at sikre, at
deres enhed ikke medfgrer problemer. Hold enheden i en
afstand af mindst 20 cm (7,9") fra brugeren.

AFORSIGTIG
Fare for elektromagnetisk straling. Kontroller, at antennen
holdes pa en afstand pa mindst 20 cm (7,9"). fra alle
m personer ved normal anvendelse. Antennen ma ikke
omplaceres eller betjenes sammen med andre antenner eller
sendere.

6.1 Rutineoperation
AFORSIGTIG
Braendsarsfare. Anbring ikke en finger i en abning pa
varmeblokken. Luk beskyttelseslaget, far temperaturen i
varmeblokken forgges, og hold altid beskyttelseslaget lukket
under drift.

AFORSIGTIG
Breendsarsfare. Prgveceller er varme. Brug
varmeisolerende materialer (f.eks. handsker eller
fingertutter). Fjern ikke en pregvecelle, der er varmere end
80 °C. Seet ikke en pragvecelle, der er varmere end 80 °C i et
kolorimeter.

AFORSIGTIG

Kemisk fare. Hvis en pravecelle gar i stykker, skal du sgrge
é for ikke at fa vaeske pa huden. Brug et aftraeksskab om
ngdvendigt for at fierne kemiske dampe.

AFORSIGTIG

Fare for eksponering for kemiske stoffer. Bortskaf kemikalier
é og affald i overensstemmelse med lokale, regionale og

nationale bestemmelser.

BEMARKNING

Abningerne pa varmeblokken skal holdes tgrre for at forhindre, at
prevecellen og instrumentet beskadiges. Ter ydersiden af
prevecellerne helt af.

BEMARKNING

Hvis der spildes ved et uheld, eller hvis en prgvecelle gar i stykker,
skal netledningen straks fiernes for at forhindre, at instrumentet
beskadiges, og derefter skal instrumentet renses. Se Rengar
instrumentet pa side 89.

BEMARKNING

Tildeek ikke ventilationsspraekkerne i beskyttelseslaget. Instrumentet
og pregvecellerne bliver muligvis for varme, og det nedseetter malingens
ngjagtighed.

1. Klarger pravecellerne som beskrevet i analyseproceduren.

2. Luk provecellerne med haetten.

3. Ter ydersiden af prgvecellerne helt af.

4. Teend for instrumentet, og abn beskyttelseslaget. Det eller de senest
valgte temperaturprogram(mer) vises pa skaermen.

5. Hvis der bruges 16 mm rgr til en varmeblok med 20 mm abninger,
skal der anbringes reduktionsadaptere i abningerne.

6. LT 200: Seet pravecellerne i den korrekte varmeblok, og luk

beskyttelsesdeekslet.
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7. Veelg det korrekte temperaturprogram (og digestionsperiode, hvis det
er relevant) vha. tasterne, og tryk derefter pa Start. Se Gemte
programmer pa side 88. Temperaturprogrammet veelges
uafhaengigt for hver varmeblok, nar der er to varmeblokke.

BEMAERK: Tryk to gange pa tasten nedenfor programmet for at stoppe et
program.

LT 200: Digestionsprogrammet starter. Temperaturen i varmeblokken
forgges til den valgte temperatur, og timeren teeller derefter
automatisk ned til nul (0). Nar digestionsprogrammet er
feerdiginstalleret, hares tre bip, og varmeapparatet slukker.

DRB 200: Temperaturen pa varmeblokken stiger til den valgte
temperatur.

8. DRB 200: Nar varmeblokken nar den valgte temperatur (der hgres to
bip), anbringes pravecellerne i den korrekte varmeblok og
beskyttelsesdeekslet lukkes. Tryk pa Start for at starte
digestionsprogrammet.

Nar digestionsprogrammet er feerdiginstalleret, hares tre bip, og
varmeapparatet slukker.

6.2 Gemte programmer

Tabel 3 leverer beskrivelser af de lagrede temperaturprogrammer til LT
200. Tabel 4 leverer beskrivelser af de lagrede temperaturprogrammer til
DRB 200.

Tabel 3 Lagrede programmer — LT 200

Program

Beskrivelse

COD

Forgger temperaturen for prgvecellerne til 148 °C i

120 minutter. | afkalingsfasen hgres der fire bip, nar
pravecellerne er 80 °C. Fjern, og vend omhyggeligt
provecellerne om flere gange, for de far lov til at kele af i et
rack.

COD-temperaturprogrammet kan bruges til alle COD-
provecelletest.

100 °C

Forager temperaturen i prevecellerne til 100 °C i 10,
60 eller 120 minutter.

Temperaturprogrammet "100 °C, 60 minutter" bruges f.eks.
til:
+ |dentificering af fosfat og chrom

» Oplgsning af tungmetaller
» Oplgsning af prgver ved hjeelp af LCW 902 Crack-saettet

40°C

Forgger temperaturen for prgvecellerne til 40 °C i
10 minutter.

Temperaturprogrammet "40 °C, 10 minutter" bruges f.eks.
til formaldehydtest eller enzymatiske fedevaretest.

Tabel 4 Gemte programmer — DRB 200

Program

Beskrivelse

COD

Forager temperaturen for prgvecellerne til 150 °C i

120 minutter. | afkglingsfasen hgres der fire bip, nar
prevecellerne er 120 °C. Fjern, og vend omhyggeligt
provecellerne om flere gange, for de far lov til at kele af i et
rack.

TOC

Forgger temperaturen for prgvecellerne til 105 °C i
120 minutter. TOC-temperaturprogrammet kan bruges til
alle Hach TOC-prgvecelletest.
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Tabel 4 Gemte programmer — DRB 200 (fortsat)

Sektion 7 Vedligeholdelse

AFORSIGTIG
Flere risici. Kun kvalificeret personale ma udfere de
opgaver, som er beskrevet i dette afsnit i dokumentet.
BEMARKNING

Du ma ikke skille instrumentet ad ved vedligeholdelse. Kontakt
producenten, hvis de interne komponenter skal renggres eller

repareres.

Program | Beskrivelse

100 °C Forager temperaturen i prgvecellerne til 100 °C i 30,
60 eller 120 minutter. Temperaturprogrammet "100 °C,
60 minutter" bruges f.eks. til:
» Oplasning af praver ved hjeelp af Metals Prep-seettet
« |dentificering af fosfat og chrom
» Oplgsning af tungmetaller

105 °C Forager temperaturen i prgvecellerne til 105 °C i 30,
60 eller 120 minutter.

150 °C Forager temperaturen i prgvecellerne til 150 °C i 30,
60 eller 120 minutter.

165 °C Forager temperaturen i prgvecellerne til 165 °C i 30,
60 eller 120 minutter.

7.1 Renggr instrumentet

Hold instrumentet rent for at fa en kontinuerlig og preecis funktion.

AFORSIGTIG

6.3 Brugerprogrammer

LT 200 har seks temperaturprogrammer, der er konfigureret af brugeren
(PRG1-PRG6). DRB 200 har tre temperaturprogrammer, der er
konfigureret af brugeren (PRG1-PRG3).

Sadan konfigureres et brugertemperaturprogram:

1. Veelg et brugertemperaturprogram ved hjeelp af tasterne.
2. Tryk pa Prog for at abne programmeringstilstand.

3. Veelg et navn pa 4 tegn til programmet. Tryk pa venstre tast for at
aendre tegnet. Tryk pa hgjre piletast for at flytte markeren til neeste
position. Tryk pa OK for at gemme aendringen.

4. Tryk pa pil op- og pil ned-tasterne, og hold dem nede, for at indstille
temperaturen (37 til 150 °C). Tryk pa OK for at gemme aendringen.

5. Tryk pa pil op- og pil ned-tasterne, og hold dem nede, for at indstille
tiden (O til 480 minutter). Tryk pa OK for at gemme andringen.

6. Tryk pa OK for at gemme programmet.

Brandfare. Brug ikke braendbare stoffer til at rengere
instrumentet.

AFORSIGTIG

& Brandsarsfare. Rens ikke instrumentet, nar det er varmt.

BEMARKNING

Brug ikke renggringsmidler, f.eks. terpentin, acetone eller lignende
produkter, til at rengere instrumentet, herunder skaermen, for at undga

at beskadige instrumentet.

1. Sluk for instrumentet, og tag netledningen ud.

2. Nar instrumentet er kglet af, skal instrumentets overflade rengeres
med en blgd, fugtig klud og en mild seebeoplasning. Pas pa, at der
ikke kommer vand ind i instrumentet.

Dansk 89



Hvis veesken i en prgvecelle Igber over, eller der gar hul pa en
prevecelle:

1. Sluk for instrumentet, og tag netledningen ud.

2. Lad temperaturen i varmeblokken(e) og pravecellerne falde, sa
enhederne er kglige.

3. Fjern veesken med en pipette. Vaesken ma ikke bergre huden.
4. Flyt vaesken til det korrekte bortskaffelsessted.

5. Fjern ituslaet glas med pincet. Fjern eventuel overskydende vaeske
pa instrumentet. Vaesken ma ikke bergre huden.

7.2 Mal temperaturen pa varmeblokken

Mal temperaturen pa varmeblokken for at sikre, at temperaturen pa
skaermen er korrekt.

Den temperatur, som vises pa skaermen, er temperaturen i en lukket
prevecelle, der er fyldt med en vaeske. Nar temperaturen i varmeblokken
stiger, er temperaturen i varmeblokken i naerheden af varmeenheden
muligvis st@rre end den temperatur, der vises pa skeermen.

Ngdvendige veerktgjer:

* Prgvecelle (LT 200: LCW906, DRB 200: 2275800)
+ Glycerol (vandfri), 5 ml

» Termometer, stilktype, kalibreret til 95 til 155 °C (203 til 311 °F), type
67C til ASTM

Sadan males temperaturen pa varmeblokken:

1. Fyld en ren, tom prgvecelle med glycerol, der har rumtemperatur.

2. Stik termometeret ned i prgvecellen, indtil det rgrer bunden af
pravecellen.

3. LT 200: Kontrollér, at niveauet i glycerolen er 62 mm + 0,5 mm (2,44"
+ 0,02") fra bunden af pravecellen, nar termometeret er i
pravecellen.

4. DRB 200: Kontrollér, at niveauet i glycerolen er 56 mm + 0,5 mm
(2,20" + 0,02") fra bunden af pravecellen, nar termometeret er i
pravecellen.

5. Anbring prevecellen i midterabningen af den anden reekke i
varmeblokken.

6. Start et temperaturprogram pa 100 °C i 60 minutter ved hjeelp af
tasterne, og tryk derefter pa OK.

7. Nar varmeblokken nar den valgte temperatur (der hgres to bip), skal
termometertemperaturen vaere den samme som den temperatur, der
vises pa skaermen.

Sektion 8 Fejlsggning

Se Tabel 5 for at fa oplysninger om fejlmeddelelser, mulige arsager og
korrigerende handlinger.

Tabel 5 Fejimeddelelser

Fejl Oplesning

BLOCK IS TOO HOT! (BLOK | Temperaturen i varmeblokken er stgrre
ER FOR VARM!) end den valgte temperatur. Vent, indtil
PLEASE WAIT (VENT) temperaturen i varmeblokken falder.

INIT ERROR (INIT-FEJL)

Instrumentet er defekt. Kontakt
kundeservice.

Sektion 9 Reservedele og tilbehor

Fare for personskade. Anvendelse af ikke-godkendte dele
kan medfere personskade, beskadigelse af instrumentet
eller fejlfunktion af udstyret. Reservedelene i dette afsnit er
godkendt af producenten.

BEMAERK: Produkt- og varenumre kan variere i visse salgsregioner. Kontakt den
relevante distributar, eller se virksomhedens webside for kontaktinformation.

Reservedele
Beskrivelse Mangde Varenr.
Beskyttelsesdeeksel 1 LZT048
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Tilbeher-DRB 200

Beskrivelse Mangde Varenr.
Reduktionsadapter, 20 > 16 mm 1 HHA155
Reduktionsadapter, 16 > 13 mm 1 2895805
Rer, 16 x 100 mm 1 2275800
Rer, 16 x 100 mm 6 2275806
Termometer, 0 til 200 °C 1 4565500
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Hoofdstuk 1 Specificaties

Specificaties kunnen zonder kennisgeving vooraf worden gewijzigd.

Specificatie

Details

Temperatuurbereik

LT 200: 37 tot 150 °C (98,6 tot 302 °F)

DRB 200: 37 tot 165 °C (98,6 tot
329 °F)

Timer: 0 tot 480 minuten

Nauwkeurigheid temperatuur

LT 200: + 1 °C (+ 2 °F)
DRB 200: + 2 °C (+ 3,5 °F)

Opwarmsnelheid

LT 200: Van 20 tot 148 °C (68 tot
298 °F) in 10 min (volgens DIN
38409-44)

DRB 200: Van 20 tot 150 °C (68 tot

Enkel verwarmingsblok: 115 Vac:
300 VA; 230 Vac: 450 VA

Dubbel verwarmingsblok: 115 Vac:
600 VA; 230 Vac: 900 VA

Opgenomen vermogen

Opslagtemperatuur —40 tot +60 °C (—40 tot +140 °F)

Bedrijfstemperatuur 10 tot 45 °C (50 tot 113 °F)

Luchtvochtigheid gebruik 90% (niet-condenserend)

behuizing

Specificatie Details 302 °F) in 10 minuten
Afmetingen 25x14,5x31cm (9,8 x 5,7 x Certificering CE en cTUVus
12,2 inch)
Hoogte 2000 m
Gewicht Enkel verwarmingsblok: 2 kg (4,4 Ib) - — .
) Omgevingscondities Gebruik binnen
Dubbel verwarmingsblok: 2,8 kg
(6,17 Ib) Vervuilingsgraad 2
Stroomvereisten 100-240 Vac, +5%/—15%, 50/60 Hz, Overspanningcategorie Il
beschermingsklasse |
Beschermingsklasse IP20

Hoofdstuk 2 Algemene informatie

De fabrikant kan onder geen enkele omstandigheid aansprakelijk
worden gesteld voor directe, indirecte, speciale, incidentele of continue
schade die als gevolg van enig defect of onvolledigheid in deze
handleiding is ontstaan. De fabrikant behoudt het recht om op elk
moment, zonder verdere melding of verplichtingen, in deze handleiding
en de producten die daarin worden beschreven, wijzigingen door te
voeren. Gewijzigde versies zijn beschikbaar op de website van de

fabrikant.
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2.1 Veiligheidsinformatie

De fabrikant is niet verantwoordelijk voor enige schade door onjuist
toepassen of onjuist gebruik van dit product met inbegrip van, zonder
beperking, directe, incidentele en gevolgschade, en vrijwaart zich
volledig voor dergelijke schade voor zover dit wettelijk is toegestaan.
Uitsluitend de gebruiker is verantwoordelijk voor het identificeren van
kritische toepassingsrisico's en het installeren van de juiste
mechanismen om processen te beschermen bij een mogelijk onjuist
functioneren van apparatuur.

Lees deze handleiding voor het uitpakken, installeren of gebruiken van
het instrument. Let op alle waarschuwingen. Wanneer u dit niet doet,
kan dit leiden tot ernstig persoonlijk letsel of schade aan het instrument.

Controleer voor gebruik of het instrument niet beschadigd is. Het
instrument mag op geen andere wijze gebruikt worden dan als in deze
handleiding beschreven.

2.1.1 Gebruik van gevareninformatie

AGEVAAR

Geeft een potentieel gevaarlijke of dreigende situatie aan die, als deze
niet kan worden voorkomen, kan resulteren in dodelijk of ernstig letsel.

beschadiging van het instrument. Voor elk symbool, is aanvullende
informatie te vinden in de handleiding.

Dit symbool, indien op het instrument aangegeven, verwijst
naar de handleiding voor bediening en/of
veiligheidsinformatie.

Elektrische apparatuur gemarkeerd met dit symbool mag
niet worden afgevoerd via Europese systemen voor afvoer
van huishoudelijk of openbaar afval. Oude apparatuur of
apparatuur aan het einde van zijn levensduur kan naar de
fabrikant worden geretourneerd voor kosteloze verwerking.

Het onderdeel waarop dit pictogram aangebracht is kan
mogelijk heet zijn en dient niet aangeraakt te worden.

Dit symbool geeft aan dat het instrument op een geaard
stopcontact dient te worden aangesloten. Als het instrument
zonder aardingsstekker met snoer wordt geleverd, moet het
instrument worden geaard op de aansluiting voor de
veiligheidsaarddraad.

® B =4 >

Geeft een potentieel of op handen zijnde gevaarlijke situatie aan, die
als deze niet wordt vermeden, kan leiden tot de dood of ernstig letsel.

AVOORZICHTIG

Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan die kan resulteren in minder
ernstig letsel of lichte verwondingen.

LET OP

Duidt een situatie aan die (indien niet wordt voorkomen) kan resulteren
in beschadiging van het apparaat. Informatie die speciaal moet worden
benadrukt.

2.1.2 Waarschuwingslabels

Lees alle labels en etiketten die op het instrument zijn bevestigd. Het
niet naleven van deze waarschuwingen kan leiden tot letsel of

2.2 Productoverzicht

Dit apparaat is uitgerust met een of twee verwarmingsblokken waarmee
de oplossingen in ronde monsterkuvetten gedurende een bepaalde tijd
worden verwarmd tot een gekozen temperatuur (Afbeelding 1).

De LT 200 heeft drie temperatuurprogramma'’s in het apparaat
opgeslagen en de gebruiker kan tot zes temperatuurprogramma's
configureren en opslaan. De DRB 200 heeft zes
temperatuurprogramma's in het apparaat opgeslagen en de gebruiker
kan zelf drie temperatuurprogramma's configureren en opslaan.
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Afbeelding 1 Vooraanzicht

|

g

J/

1

1 Beschermkap

3 Display

5 Linker

2 Rechter
verwarmingsblok

4 Toetsen

verwarmingsblok

Hoofdstuk 3 Installatie

3.1 De beschermkappen aanbrengen

Gevaar van elektrische schokken en brandwonden. De
beschermkap moet worden gesloten om letsel te
voorkomen: De beschermkap voorkomt de kans op
brandwonden en het beschadigen van het
netspanningssnoer.

Volg de volgende afgebeelde stappen.
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Hoofdstuk 4 Gebruikersinterface en navigatie 4.2 Het display

4.1 Functietoetsen Afbeelding 3 Het programma op het linker verwarmingsblok is
actief
Het apparaat kan worden bediend met drie toetsen die zich onder het

display bevinden (Afbeelding 2). De functie van elke toets wordt
weergegeven op het display. Als er geen functie voor een toets wordt
aangegeven, is die toets op dat moment niet actief.

Afbeelding 2 Functies van de toetsen

\

e

\ td

= x
@/ 1

Temperatuursymbool 5 Linker verwarmingsblok

/ 2 Temperatuur van het 6 Resterende tijd
verwarmingsblok

3 Rechter verwarmingsblok 7 Timersymbool

4 Pijltoets omlaag (om
programma te selecteren)

1 Display 3 Middelste toets
2 Rechter toets 4 Linker toets
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Tabel 1 Temperatuursymbolen 5.2 Gewenste taal kiezen

=il R 1. Houd de linker toets ingedrukt en zet het apparaat aan.
i e N - Het verwarmingsblok warmt op. 2. Druk op de pijltoets naar rechts om door het menu te bladeren. Het
. . LI oEx display keert aan het einde van het menu terug naar het begin van
s - - - het menu.

3. Wanneer de gewenste taal verschijnt, drukt u op de toets onder die

o Het verwarmingsblok heeft de
nn
i ingestelde temperatuur bereikt. taal. Raadpleeg Tabel 2.
- Tabel 2 Beschikbare talen
- Het verwarmingsblok koelt af. Instelling Taal Instelling Taal
E: GB Engels E Spaans
D Duits NL Nederlands
Hoofdstuk 5 Opstarten Frans S Zweeds
| Italiaans PL Pools
5.1 Het apparaat aanzetten

5.3 Displaycontrast instellen

Zet het apparaat nooit snel achter elkaar uit en aan, omdat het
hierdoor beschadigd kan raken. Wacht altijd ongeveer 20 seconden

1. Houd de middelste toets ingedrukt en zet het apparaat aan.

voordat u het apparaat weer aanzet. 2. Druk op de toets onder de pijl omhoog of omlaag, of houd deze
ingedrukt, als u het contrast wilt wijzigen.
1. Plaats het apparaat op een stabiele, viakke, hittebestendige 3. Druk op OK om de wijziging op te slaan.
ondergrond.

2. Sluit het netspanningssnoer aan op de aansluiting aan de achterkant
van het apparaat.

3. Sluit het netspanningssnoer aan op een geaard stopcontact.

Hoofdstuk 6 Bedrijf
AGEVAAR

4. Druk op de aan/uit-schakelaar aan de achterkant van het apparaat
om het apparaat aan te zetten.

De eerste keer dat u het apparaat aanzet, kunt u de taal instellen.
Raadpleeg Gewenste taal kiezen op pagina 97. voor de gehanteerde chemicalién. Raadpleeg de huidige
veiligheidsinformatiebladen (MSDS/SDS) voor

veiligheidsprotocollen.

Gevaar van blootstelling aan chemicalién. Volg alle
veiligheidsvoorschriften van het laboratorium op en draag
alle persoonlijke beschermingsmiddelen die geschikt zijn

Nederlands 97



VVoorzorgsmaatregelen voor pacemakerdragers. Als er
sprake is van elektromagnetische interferentie (EMI) kan
deze:

» de stimulerende pulsen van de pacemaker die het
hartritme bewaken, stoppen;

« ertoe leiden dat de pacemaker onregelmatig pulsen stuurt;

A@ + ertoe leiden dat de pacemaker het hartritme negeert en
met een vast interval pulsen stuurt.

Huidig onderzoek toont aan dat mobiele apparaten geen
aanzienlijk gezondheidsrisico vormen voor de meeste
mensen met een pacemaker. Mensen met een pacemaker
moeten echter voorzorgsmaatregelen nemen om ervoor te
zorgen dat hun apparaat geen problemen oplevert. Houd het
apparaat minstens 20 cm (7,9 inch) van de gebruiker.

AVOORZICHTIG

Kans op brandwonden. Monsterkuvetten kunnen erg warm
zijn. Draag zo nodig warmtewerende handschoenen.
Verwijder geen kuvet dat warmer is dan 80 °C. Plaats geen
kuvet in de colorimeter of fotometer wanneer het warmer is
dan 80 °C.

AVOORZICHTIG

Kans op blootstelling aan chemicalién. Zorg ervoor dat u niet

chemische dampen af te zuigen.
AVOORZICHTIG

AVOORZICHTIG

Gevaar van blootstelling aan chemicalién. Chemicalién en
afval dienen te worden afgevoerd in overeenstemming met
de plaatselijke, regionale en nationale voorschriften.

in contact komt met de chemicalién wanneer een kuvet
gebroken is. Maak zo nodig gebruik van afzuiging om

Gevaar voor elektromagnetische straling. Bij normaal

gebruik dient er door iedereen een afstand van ten minste
m 20 cm (7,9 inch) ten opzichte van de antenne te worden

aangehouden. De antenne kan niet samen met andere
antennes of zenders worden gedeeld of beheerd.

LET OP

Houd de compartimenten in het verwarmingsblok droog en schoon om
beschadiging van de kuvet en het apparaat te voorkomen. Maak de
monsterkuvetten aan de buitenkant goed droog.

6.1 Routinegebruik

AVOORZICHTIG

beschermkap voordat het opwarmen van het

Kans op brandwonden. Steek uw vingers niet in een
f E compartiment van het verwarmingsblok. Sluit de
verwarmingsblok wordt gestart.

LET OP

Om beschadiging van het apparaat te voorkomen, moet de voeding
onmiddellijk worden losgekoppeld als er per ongeluk vloeistof wordt
gemorst of in geval van breuk van een monsterkuvet. Reinig
vervolgens het apparaat. Raadpleeg Reiniging van het instrument
op pagina 100.

LET OP

Sluit de ventilatiesleuven in de beschermkap niet af. Het apparaat en
de kuvetten kunnen anders oververhit raken, waardoor de meting
minder nauwkeurig is.

1. Bereid de kuvetten voor volgens de instructies in de werkprocedure.
2. Sluit de kuvetten af met de bijbehorende dop.
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3. Maak de kuvetten aan de buitenkant goed schoon en droog.

4. Zet het apparaat aan en open de beschermkap. Het laatst gebruikte
programma of de laatste programma's worden weergegeven in het
display.

5. Als er 16mm-buisjes worden gebruikt bij een verwarmingsblok met
compartimenten met een diameter van 20 mm, brengt u
reduceeradapters in de compartimenten aan.

6. LT 200: Plaats de kuvetten in het verwarmingsblok en sluit de
beschermkap.

7. Selecteer met de toetsen de gewenste temperatuur (en de tijd, indien
van toepassing) en druk vervolgens op Start. Raadpleeg
Opgeslagen programma's op pagina 99. Bij twee
verwarmingsblokken wordt het temperatuurprogramma voor elk
verwarmingsblok onafhankelijk geselecteerd.

Opmerking: U kunt een programma stoppen door twee keer op de toets onder
het programma te drukken.

LT 200: Het destructieprogramma begint. De temperatuur van het
verwarmingsblok stijgt tot de ingestelde waarde, daarna loopt de tijd
automatisch terug naar nul (0). Wanneer het destructieprogramma is
voltooid, zijn drie piepjes hoorbaar en wordt de verwarming
uitgeschakeld.

DRB 200: De temperatuur van het verwarmingsblok stijgt tot de
ingestelde temperatuur.

8. DRB 200: Wanneer het verwarmingsblok de geselecteerde
temperatuur heeft bereikt (u hoort dan twee pieptonen), plaatst u de
testmonsterkuvetten in het juiste verwarmingsblok en sluit u de
beschermkap. Druk op Start om het destructieprogramma te starten.

Wanneer het destructieprogramma is voltooid, zijn drie piepjes
hoorbaar en wordt de verwarming uitgeschakeld.

6.2 Opgeslagen programma's

Tabel 3 biedt beschrijvingen van de opgeslagen
temperatuurprogramma's voor de LT 200. Tabel 4 biedt beschrijvingen
van de opgeslagen temperatuurprogramma'’s voor de DRB 200.

Tabel 3 Opgeslagen programma's—LT 200

Programma | Beschrijving

czv Verhoogt de temperatuur van de monsterkuvetten tot
148 °C gedurende 120 minuten. In de afkoelfase zijn
vier pieptonen te horen wanneer de monsterkuvetten
een temperatuur van 80 °C hebben bereikt. Verwijder de
monsterkuvetten en keer ze meerdere keren voorzichtig
om, voordat u ze in een rek laat afkoelen.

Het TOC-temperatuurprogramma kan worden gebruikt
voor alle COD-monsterkuvettentests.

100 °C Verhoogt de temperatuur van de monsterkuvetten tot
100 °C gedurende 10, 60 of 120 minuten.

Het temperatuurprogramma "100 °C, 60 minuten" wordt
bijv. gebruikt om:

» Fosfaat en chroom op te sporen
» Zware metalen te ontsluiten
* Monsters te ontsluiten met de LCW 902 Crack Set

40 °C Verhoogt de temperatuur van de monsterkuvetten tot
40 °C gedurende 10 minuten.

Het temperatuurprogramma "40 °C, 10 minuten" wordt
bijv. gebruikt voor formaldehydetests of voor tests met
enzymatisch voedsel.
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Tabel 4 Opgeslagen programma’s—DRB 200

Programma

Beschrijving

czv

Verwarmt de monsterkuvetten tot 150 °C gedurende
120 minuten. In de afkoelfase zijn vier pieptonen te
horen wanneer de monsterkuvetten een temperatuur
van 120 °C hebben bereikt. Verwijder de
monsterkuvetten en keer ze meerdere keren voorzichtig
om, voordat u ze in een rek laat afkoelen.

TOC

Verwarmt de monsterkuvetten tot 105 °C gedurende
120 minuten. Het TOC-temperatuurprogramma kan
worden gebruikt voor alle TOC-monsterkuvettentests
van Hach.

100 °C

Verhoogt de temperatuur van de monsterkuvetten tot
100 °C gedurende 30, 60 of 120 minuten. Het
temperatuurprogramma "100 °C, 60 minuten" wordt bijv.
gebruikt om:

» Monsters te ontsluiten met de Metals Prep Set
» Fosfaat en chroom op te sporen
+ Zware metalen te ontsluiten

Selecteer een gebruikersprogramma met de toetsen.

2. Druk op Progr. om de programmeermodus te openen.

6.

Voer de naam van het programma in (maximaal 4 karakters). Druk
op de linker toets als u het karakter wilt wijzigen. Druk op de toets
onder de pijl naar rechts om naar de volgende positie te gaan. Druk
op OK om de wijziging op te slaan.

Druk op de toets onder de pijl omhoog of omlaag, of houd deze
ingedrukt, als u de temperatuur (37 tot 150 °C) wilt instellen. Druk op
OK om de wijziging op te slaan.

Druk op de pijltoets omhoog of omlaag, of houd deze ingedrukt, als u
de tijd (0 to 480 minuten) wilt instellen. Druk op OK om de wijziging
op te slaan.

Druk op OK om het programma op te slaan.

Hoofdstuk 7 Onderhoud

AVOORZICHTIG

A

Diverse gevaren. Alleen bevoegd personeel mag de in dit
deel van het document beschreven taken uitvoeren.

105 °C

Verhoogt de temperatuur van de monsterkuvetten tot
105 °C gedurende 30, 60 of 120 minuten.

150 °C

Verhoogt de temperatuur van de monsterkuvetten tot
150 °C gedurende 30, 60 of 120 minuten.

LET OP

Haal het instrument niet voor onderhoud uit elkaar. Als er inwendige
componenten moeten worden gecontroleerd of gerepareerd, neem dan
contact op met de fabrikant.

165 °C

Verhoogt de temperatuur van de monsterkuvetten tot
165 °C gedurende 30, 60 of 120 minuten.

6.3 Gebruikersprogramma's

De LT 200 beschikt over zes temperatuurprogramma's die door de
gebruiker worden geconfigureerd (PRG1-PRG6). De DRB 200 beschikt
over drie temperatuurprogramma'’s die door de gebruiker worden
geconfigureerd (PRG1-PRG3).

U kunt een gebruikersprogramma als volgt configureren:

7.1 Reiniging van het instrument

Houd het apparaat schoon zodat het correct blijft werken.

AVOORZICHTIG

Brandgevaar. Gebruik geen brandbare reinigingsmiddelen
om het instrument te reinigen.
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AVOORZICHTIG
Verbrandingsgevaar. Reinig het apparaat niet wanneer het
erg warm is.

LET OP

Gebruik nooit reinigingsmiddelen zoals terpentine, aceton of
vergelijkbare producten om het apparaat of het display te reinigen, om
beschadiging aan het apparaat te voorkomen.

1. Zet het apparaat uit en koppel het netspanningssnoer los.

2. Reinig de buitenkant van het afgekoelde apparaat met een zachte,
vochtige doek en een milde zeepoplossing. Zorg ervoor dat geen
water in het apparaat kan komen.

Doe het volgende wanneer er vloeistof uit een kuvet is gelekt of een
kuvet gebroken is:

1. Zet het apparaat uit en koppel het netsnoer los.

2. Laat het verwarmingsblok of de verwarmingsblokken en de kuvetten
afkoelen.

3. Verwijder de vloeistof met een pipet: Zorg ervoor dat u niet in
aanraking komt met de chemicalién.

4. Voer de vloeistof op de juiste wijze af.

5. Verwijder achtergebleven glasscherven met een pincet. Verwijder de
resterende vloeistof uit het apparaat. Zorg ervoor dat u niet in
aanraking komt met de vloeistof.

7.2 Temperatuur van het verwarmingsblok controle-
ren

Meet de temperatuur van het verwarmingsblok om er zeker van te zijn
dat de op het display weergegeven temperatuur correct is.

De op het display weergegeven temperatuur is de temperatuur in een
met vioeistof gevulde, afgesloten kuvet. Terwijl de temperatuur van het
verwarmingsblok stijgt, kan de temperatuur van het verwarmingsblok in
de buurt van de verwarming hoger zijn dan de op het display
weergegeven temperatuur.

Benodigdheden:

* Monsterkuvet (LT 200: LCW906, DRB 200: 2275800)

+ Glycerine (vochtvrij), 5 ml

» Staafthermometer, gekalibreerd voor 95 tot 155 °C (203 tot 311 °F),
type 67C volgens ASTM

Temperatuur van het verwarmingsblok meten:

1. Vul een schoon en leeg kuvet met glycerine dat op
kamertemperatuur is.

2. Steek de thermometer zo ver in het kuvet dat het de bodem van het
kuvet raakt.

3. LT 200: Zorg ervoor dat het niveau van de glycerol 62 mm * 0,5 mm
(2,44 inch + 0,02 inch) vanaf de onderkant van de monsterkuvet is
wanneer de thermometer zich in de monsterkuvet bevindt.

4. DRB 200: Zorg ervoor dat het niveau van de glycerol 56 mm
+ 0,5 mm (2,20 inch % 0,02 inch) vanaf de onderkant van de
monsterkuvet is wanneer de thermometer zich in de monsterkuvet
bevindt.

5. Plaats het kuvet in het middelste compartiment van de tweede rij van
het verwarmingsblok.

6. Start met de toetsen een programma van 100 °C gedurende
60 minuten en druk vervolgens op OK.

7. Wanneer het verwarmingsblok de ingestelde temperatuur heeft
bereikt (u hoort dan twee keer een piep), moet de op de thermometer
aangegeven temperatuur overeenkomen met die in het display.

Hoofdstuk 8 Problemen oplossen

Raadpleeg Tabel 5 voor foutmeldingen, mogelijke oorzaken en
oplossingen.
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Tabel 5 Foutmeldingen

Foutmelding Oplossing

BLOK TE HEET! | De temperatuur van het verwarmingsblok is hoger
WACHT A.UB |dan de ingestelde temperatuur. Wacht tot het
verwarmingsblok afgekoeld is.

INIT FOUT Het apparaat is defect: Neem contact op met de
klantenservice.

Hoofdstuk 9 Reserve onderdelen

Gevaar voor letsel. Het gebruik van niet-goedgekeurde
onderdelen kan leiden tot letsel, beschadiging van het
instrument of onjuiste werking van apparatuur. De
reserveonderdelen in dit hoofdstuk zijn goedgekeurd door
de fabrikant.

Opmerking: Product- en artikelnummers kunnen verschillen per regio. Neem
contact op met de desbetreffende distributeur of bezoek de website voor
contactgegevens.

Reserve onderdelen

Beschrijving Hoeveelheid Artikelnr.

Beschermkap 1 LZT048

Accessoires—DRB 200

Beschrijving Hoeveelheid Artikelnr.
Reduceeradapter, 20 > 16 mm 1 HHA155
Reduceeradapter, 16 > 13 mm 1 2895805
Buisje, 16 x 100 mm 1 2275800

Accessoires—DRB 200 (vervolg)

Beschrijving Hoeveelheid Artikelnr.
Buisje, 16 x 100 mm 6 2275806
Thermometer, 0 tot 200 °C 1 4565500

102 Nederlands




Spis tresci

1 Dane techniczne na stronie 103 6 Uzytkowanie na stronie 108

2 Ogdlne informacje 7 Konserwacja na stronie 111
na stronie 103 8 Rozwigzywanie probleméw

3 Instalacja na stronie 105 na stronie 112

4 Interfejs uzytkownika i 9 Czesci zamienne i akcesoria

nawigacja na stronie 107 na stronie 113

5 Rozruch na stronie 108

Rozdziat 1 Dane techniczne

Dane techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
powiadomienia.

Dane techniczne

Informacje szczegétowe

Zakres temperatury

LT 200: 37 do 150 °C (98,6 do 302 °F)
DRB 200: 37 do 165 °C (98,6 do 329 °F)

Zegar: 0 do 480 minut

Stabilnos¢
temperatury

LT 200: +1 °C (2 °F)
DRB 200: #2 °C (3,5 °F)

Zakres podgrzewania

LT 200: od 20 do 148 °C (68 do 298 °F)
w czasie 10 minut (DIN 38409-44)

DRB 200: od 20 do 150 °C (68 do 302 °F)
w czasie 10 minut

230 V: 450 VA
Podwajny blok grzewczy: 115 V: 600 VA;
230 V: 900 VA
Temperatura —40 do +60 °C (—40 do +140 °F)
podczas

przechowywania

Temperatura
podczas pracy

10 do 45 °C (50 do 113 °F)

Wilgotnos¢ podczas
pracy

90% (bez kondensaciji)

obudowy

Certyfikaty CE oraz cTUVus

Dane techniczne Informacje szczegétowe Wysokosé 2000 m
Wymiary 25x14,5x31cm (9,8 x 5,7 x 12,2 cala) Warunki Do uzytku w pomieszczeniach
Masa Pojedynczy blok grzewczy: 2 kg (4,4 Ib) srodowiskowe

Podwdjny blok grzewczy: 2,8 kg (6,17 Ib) Stopien 2

- zanieczyszczenia

Wymagania 100-240 V, +5%/-15%, 50/60 Hz, klasa
dotyczace zasilania | ochrony | Kategoria przepiecia | I
Zrédto zasilania Pojedynczy blok grzewczy: 115 V: 300 VA; Stopien ochrony IP20

Rozdziat 2 Ogélne informacje

W Zzadnym przypadku producent nie ponosi odpowiedzialnosci

za bezposrednie, posrednie, specjalne, przypadkowe lub wtérne szkody

wynikajgce z btedu lub pominigcia w niniejszej instrukcji obstugi.
Producent zastrzega sobie prawo do dokonania zmian w niniejszej

instrukcji obstugi i w produkcie, ktérej dotyczy w dowolnym momencie,

bez powiadomienia lub zobowigzania. Na stronie internetowe;j
producenta mozna znalez¢ poprawione wydania.
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2.1 Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za ewentualne szkody wynikte
z niewtasciwego stosowania albo uzytkowania tego produktu, w tym, bez
ograniczen za szkody bezposrednie, przypadkowe i wtdrne, oraz
wyklucza odpowiedzialno$¢ za takie szkody w petnym zakresie
dozwolonym przez obowigzujgce prawo. Uzytkownik jest wytgcznie
odpowiedzialny za zidentyfikowanie krytycznych zagrozen aplikaciji

i zainstalowanie odpowiednich mechanizmow ochronnych proceséw
podczas ewentualnej awarii sprzgtu.

Prosimy przeczyta¢ catg niniejszg instrukcje obstugi przed
rozpakowaniem, wigczeniem i rozpoczgciem uzytkowania urzadzenia.
Nalezy zwrdci¢ uwage na wszystkie informacje dotyczace
niebezpieczenstwa i krokow zapobiegawczych. Niezastosowanie sie
do tego moze spowodowac powazne obrazenia obstugujgcego lub
uszkodzenia urzgdzenia.

Nalezy upewnic sig, czy systemy zabezpieczajgce wbudowane

w urzgdzenie pracujg prawidtowo. Nie uzywac ani nie instalowac¢ tego
urzgdzenia w inny sposoéb, anizeli podany w niniejszej instrukcji.

2.1.1 Korzystanie z informacji o zagrozeniach

ANIEBEZPIECZENSTWO

Wskazuje potencjalnie lub bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktéra
— jesli sie jej nie zapobiegnie — doprowadzi do $mierci lub powaznych
obrazen.

POWIADOMIENIE

Wskazuje sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie zapobiegnie — moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia. Informacja, ktéra wymaga
specjalnego podkreslenia.

2.1.2 Etykiety ostrzegawcze

Przeczytaj wszystkie etykiety dotaczone do urzgdzenia.
Nieprzestrzeganie zawartych na nich ostrzezen moze doprowadzi¢

do obrazen ciafa i/lub uszkodzenia urzgdzenia. Jezeli na urzadzeniu jest
widoczny pewien symbol, bedzie on uwzgledniony w instrukcji obstugi
wraz z uwagg dotyczaca niebezpieczenstwa lub krokéw
zapobiegawczych.

Ten symbol, jezeli znajduje sie na przyrzadzie, odsyta
do instrukcji obstugi i/lub informacji dotyczacych
bezpieczenstwa.

Urzadzen elektrycznych oznaczonych tym symbolem nie
wolno wyrzucac¢ do europejskich publicznych systeméw
utylizacji odpadéw. Wyeksploatowane urzgdzenia nalezy
zwrdci¢ do producenta w celu ich utylizacji. Producent

ma obowigzek przyjac¢ je bez pobierania dodatkowych optat.

Ten symbol wskazuje, iz oznaczony element moze by¢
goracy i nie powinien by¢ dotykany bez odpowiedniego
zabezpieczenia rak.

Wskazuje na potencjalng lub bezposrednio niebezpieczng sytuacje,
ktora, jezeli sie jej nie uniknie, moze doprowadzi¢ do $mierci lub
ciezkich obrazen.

AUWAGA

Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze
doprowadzi¢ do mniejszych lub umiarkowanych obrazen.

Ten symbol informuje o koniecznosci uziemienia
oznakowanego elementu. Jesli przyrzad nie jest
wyposazony we wtyczke uziemiajgcg na przewodzie, nalezy
utworzy¢ ochronne uziemienie do ochronnej koricéwki
przewodnika.

® B =4 >

2.2 Charakterystyka produktu

To urzadzenie jest wyposazone w jeden lub dwa bloki grzewcze, ktérych
zadaniem jest podniesienie temperatury roztworéw stosowanych

w kuwetach, do okreslonej warto$ci w danym okresie czasu

(Rysunek 1).
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Termostat LT 200 wyposazony jest w trzy programy temperatur Rozdziat 3 |nsta|acja
przechowywane w pamieci oraz sze$¢ konfigurowanych i zapisywanych

przez uzytkownika. Termostat DRB 200 wyposazony jest w szes¢ 3.1
programow temperatur przechowywanych w pamieci oraz trzy i
konfigurowane i zapisywane przez uzytkownika.

Instalacja oston ochronnych

Rysunek 1 Widok z przodu Zagrozenie porazeniem pradem i oparzeniem. Nalezy
zainstalowac ostony ochronne, aby zapobiec uszkodzeniu
A e S & ciata. Ostona ochronna zapobiega oparzeniu i dotknieciu
kabla zasilajgcego w bloku grzewczym.
Instrukcje przedstawiono w ilustrowanych krokach ponize;j.

g

I

L
g

1 Ostona ochronna | 3 Wyswietlacz 5 Lewy blok
2 Prawy blok 4 Klawisze grzewezy
grzewczy
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Rozdziat 4 Interfejs uzytkownika i nawigacja

4.1 Interfejs uzytkownika

Praca urzadzenia jest sterowana za pomoca trzech klawiszy
umieszczonych ponizej wyswietlacza (Rysunek 2). Funkcja kazdego
klawisza jest pokazana na wyswietlaczu. Jesli funkcja klawisza nie jest

wyswietlana, oznacza to, ze klawisz nie jest teraz aktywny.

Rysunek 2 Opis klawiatury

/

©)

o)
NS
%//
/

4.2 Opis ekranu

e

\ P

\

Rysunek 3 Wyswietlany ekran, gdy program obstuguje tylko lewy
blok podgrzewajacy

Symbol termometru

5 Lewy blok podgrzewajacy

Temperatura bloku
podgrzewajacego

6 Pozostaty czas

Prawy blok podgrzewajgcy

7 Symbol zegara

Klawisz strzatki w dét
(uzywany do wyboru
programu)

1 Wyswietlacz

3 Klawisz $rodkowy

2 Klawisz prawy

4 Klawisz lewy
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Tabela 1 Symbole termometru

2. Nacisng¢ klawisz strzatki w prawo, aby przewingé menu. Ekran
powraca z konca menu do poczgtku menu.

Symbol Opis 3. Jesli wyswietli sie wiasciwy jezyk, nacisnij przycisk dla danego
i Ha He Podnoszenie temperatury bloku jezyku. Patrz Tabela 2.
-m -m -m u H
= P i podgrzewajacego. Tabela 2 Ustawienia jezyka
Ustawienie Jezyk Ustawienie Jezyk
Utrzymywanie wybranej
temperatury bloku GB Angielski E Hiszpanski
podgrzewajacego. D Niemiecki NL Holenderski
- Obnizanie temperatury bloku Francuski S Szwedzki
i podgrzewajgcego.
i | Whoski PL Polski

Rozdzial 5 Rozruch 5.3 Ustawianie kontrastu wyswietlacza

1. Przytrzymac klawisz srodkowy i wtgczy¢ urzadzenie.

2. Nacisngc¢ i przytrzymac klawisze strzatki do géry i do dotu, aby
zmieni¢ kontrast.

5.1 Wigczanie urzadzenia
POWIADOMIENIE

Nie wolno wigczaé i wytgcza¢ urzadzenia w krétkich odstepach czasu. 3. Nacisnaé OK, aby zapisa¢ zmiang.

Zawsze odczekac okoto 20 sekund przed ponownym wigczeniem
urzadzenia.

Rozdzial 6 Uzytkowanie
ANIEBEZPIECZENSTWO

1. Urzadzenie ustawia¢ na stabilnej, poziomej powierzchni odpornej
na wysokie temperatury.

2. Podiaczy¢ kabel zasilajgcy do wtyku z tytu urzgdzenia.
Podtgczy¢ kabel zasilajgcy do gniazda zasilajacego z uziemieniem.

4. Nacisng¢ wytgcznik zasilania z tytu urzgdzenia w celu jego
wigczenia.

@

Narazenie na dziatanie substancji chemicznych. Stosowa¢

sie do procedur bezpieczenstwa w laboratoriach i zaktadac
sprzet ochrony osobistej, zatwierdzony do uzywanych
substancji chemicznych. Protokoty warunkéw

0 bezpieczenstwa mozna znalez¢ w aktualnych kartach

] . ) . . charakterystyki (MSDS/SDS) materiatow.

Po pierwszym wigczeniu urzgdzenia wyswietlany jest ekran wyboru

jezyka. Patrz Wybor jezyka na stronie 108.

5.2 Wybér jezyka

1. Przytrzymac klawisz lewy i wigczy¢ urzgdzenie.
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Srodki ostrozno$ci dotyczace rozrusznikéw serca.
Wystagpienie zaktécen elektromagnetycznych (EMI) moze:

» Zatrzymac impulsy stymulacyjne z rozrusznika, ktére
kontroluja rytm serca.

» Spowodowac nieregularne przesytanie impulséw przez
rozrusznik.

» Spowodowaé, ze rozrusznik bedzie ignorowat rytm serca
& i dostarczat impulsy w ustawionych odstepach czasu.
Aktualne badania wskazujg, ze urzgdzenia komoérkowe nie
stanowig powaznego zagrozenia dla zdrowia uzytkownikéw
rozrusznikow serca. Jednakze osoby z wszczepionym
rozrusznikiem serca powinny zachowac ostroznosc¢, aby
mie¢ pewnosc, ze ich urzadzenie nie zakioca pracy

rozrusznika. Urzgdzenie powinno znajdowac¢ sie w odlegtosci
co najmniej 20 cm (7,9 cala) od uzytkownika.

AUWAGA

Zagrozenie oparzeniem. Kuwety sg gorgce. Chroni¢ rece

materiatem izolujgcym termicznie (tj. uzywac¢ rekawic lub

palcéw gumowych). Nie wyjmowac¢ kuwety, jesli

temperatura przekracza 80 °C. Nie wktada¢ do kolorymetru
kuwety o temperaturze powyzej 80 °C.

AUWAGA

Zagrozenie chemiczne. Jesli kuweta ulegta zniszczeniu, nie
dopusci¢ do kontaktu cieczy ze skorg. Uzywac wyciagu, jesli
zachodzi taka koniecznos$¢ w celu usuniecia oparéw
chemicznych.

AUWAGA

.g Narazenie na dziatanie substancji chemicznych. Usuwaé¢

substancje chemiczne i odpady zgodnie z przepisami
lokalnymi, regionalnymi i panstwowymi.

AUWAGA

Zagrozenie promieniowaniem elektromagnetycznym. Dbac,

aby antena znajdowata sie w odlegtosci przynajmniej
‘@ 20 cm (7,9 cala) od wszystkich osob podczas typowego

uzytkowania urzgdzenia. Anteny nie wolno umieszcza¢ ani
wykorzystywac w potgczeniu z innymi antenami lub
nadajnikami.

6.1 Normalna eksploatacja
AUWAGA
Zagrozenie oparzeniem. Nie wktadac palcow w otwory bloku
grzewczego. Zamkng¢ ostong ochronng przed
uruchomieniem bloku grzewczego, jak rowniez podczas
pracy urzgdzenia.

POWIADOMIENIE

Aby zapobiec zniszczeniu kuwety i urzgdzenia, otwory w bloku
grzewczym powinny by¢ suche. Zewnetrzne powierzchnie kuwet
powinny by¢ suche.

POWIADOMIENIE

Aby zapobiec zniszczeniu urzgdzenia, w przypadku rozlania sig cieczy
lub zniszczenia kuwety, natychmiast odigczy¢ zasilanie, a nastepnie
wyczysci¢ urzgdzenie. Patrz Czyszczenie urzgdzenia na stronie 111.

POWIADOMIENIE

Nie nalezy zastania¢ szczelin wentylacyjnych znajdujacych sie
w ostonie ochronnej. Doprowadzenie do zbyt wysokich temperatur
urzgdzenia i kuwet zmniejsza doktadno$¢ pomiarow.

-

. Przygotowac kuwety do badan, jak podano w procedurze
przeprowadzania analizy.

N

Zamkna¢ kuwete nakrywka.
Zewnetrzne powierzchnie kuwet powinny by¢ suche.

L d
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4. Wigczy¢ urzadzenie i otworzy¢ ostone ochronng. Na ekranie
wyswietla sie program(-y) temperatur wybrany ostatnio.

5. Jesli uzywane sa rurki 16 mm w przypadku otworéw w bloku
grzewczym o $rednicy 20 mm, nalezy do otwordow wiozy¢ adaptery
redukcyjne.

6. LT 200: wtozy¢ kuwety do badan do odpowiedniego bloku
grzewczego i zamkngc¢ ostone ochronna.

7. Za pomocg klawiszy wybra¢ odpowiedni program temperatury (oraz
okres mineralizacji w stosownych przypadkach), a nastepnie
nacisng¢ Start. Patrz Programy zapisane na stronie 110.

W przypadku dwéch blokéw grzewczych program temperatur mozna
wybrac niezaleznie dla kazdego bloku.

Uwaga: Aby zatrzymac program, nalezy nacisngc dwukrotnie klawisz ponizej
programu.

LT 200: rozpoczecie programu mineralizacji. Jesli temperatura
blokéw grzewczych wzro$nie do zadanej wartosci, czas
automatycznie odliczany jest do zera (0). Po zakoriczeniu programu
mineralizacji rozlegna sie trzy sygnaty dzwigkowe, a grzatka wytgczy
sie.

DRB 200: temperatura bloku grzewczego wzrosnie do wybranej
wartosci.

8. DRB 200: gdy temperatura bloku grzewczego osiggnie wybrang
wartos¢ (rozlegna sie dwa sygnaty dzwiekowe), kuwety do badan
nalezy umiesci¢ w odpowiednim bloku i zamkng¢ ostone ochronng.
Nacisng¢ Start, aby rozpoczg¢ program mineralizac;ji.

Po zakonczeniu programu mineralizacji rozlegng sig trzy sygnaty
dzwiekowe, a grzatka wytgczy sie.

6.2 Programy zapisane

Tabela 3 zawiera opisy programéw temperatur przechowywanych
w pamigci termostatu LT 200. Tabela 4 zawiera opisy programow
temperatur przechowywanych w pamieci termostatu DRB 200.

Tabela 3 Programy przechowywanych w pamieci — LT 200

Program | Opis

COD Zwieksza temperature kuwet do 148 °C przez 120 minut.

W fazie chtodzenia styszane s3 cztery sygnaty dzwiekowe,
jesli temperatura kuwet spadnie do 80 °C. Wyjg¢ i ostroznie
odwrdci¢ kuwety kilka razy, po czym umiesci je w stojaku.

Program temperatur COD moze by¢ uzywany
do wszystkich kuwet do badan COD.

100 °C | Zwieksza temperature kuwet do 100 °C przez 10, 60 lub

120 minut.

Na przyktad program temperatur ,,100 °C, 60 minutes” jest
uzywany do:

+ |dentyfikacji fosforanu i chromu

» kugowania metali ciezkich

* Rozpuszczania prébek przy uzyciu zestawu LCW
902 Crack Set

40 °C Zwieksza temperature kuwet do 40 °C przez 10 minut.

Na przyktad program temperatur ,40 °C, 10 minutes” jest
uzywany do badan obecnosci formaldehydu lub badan
zywnos$ci na zawarto$¢ enzymow.

Tabela 4 Programy przechowywanych w pamigci — DRB 200

Program | Opis

COD Zwieksza temperature kuwet do 150 °C przez 120 minut.

W fazie chtodzenia styszane sg cztery sygnaty dzwiekowe,
jesli temperatura kuwet spadnie do 120 °C. Wyja¢

i ostroznie odwrocic¢ kuwety kilka razy, po czym umiesci

je w stojaku.

TOC Zwieksza temperature kuwet do 105 °C przez 120 minut.

Program temperatur TOC moze by¢ uzywany do wszystkich
kuwet Hach do badan TOC.
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Tabela 4 Programy przechowywanych w pamieci — DRB 200 (ciag
dalszy)

Program | Opis

100 °C | Zwieksza temperature kuwet do 100 °C przez 30, 60 lub
120 minut. Na przykfad program temperatur ,100 °C,

60 minutes” jest uzywany do:

* Rozpuszczania prébek przy uzyciu zestawu Metals Prep
Set

« Identyfikacji fosforanu i chromu
» tugowania metali ciezkich

5. Nacisng¢ i przytrzymac klawisze strzatki w dot i w gore, aby ustawic
czas (0 do 480 minut). Nacisng¢ OK, aby zapisa¢ zmiane.

6. Nacisnij OK, aby zapisa¢ program.

Rozdzial 7 Konserwacja

AUWAGA

Wiele zagrozen. Tylko wykwalifikowany personel powinien
przeprowadzac prace opisane w tym rozdziale niniejszego
dokumentu.

105 °C Zwieksza temperature kuwet do 105 °C przez 30, 60 lub

120 minut.

150 °C | Zwieksza temperature kuwet do 150 °C przez 30, 60 lub

120 minut.

POWIADOMIENIE

Nie demontowac¢ urzadzenia w celu konserwacji. Skontaktuj sie
z producentem. gdy komponent wewnegtrzny wymaga czyszczenia lub
naprawy.

165 °C | Zwieksza temperature kuwet do 165 °C przez 30, 60 lub

120 minut.

7.1 Czyszczenie urzadzenia

Ciggta i doktadna praca wymaga utrzymywania urzadzenie w czystosci.

6.3 Programy uzytkownika

Termostat LT 200 wyposazony jest w sze$¢ konfigurowanych przez
uzytkownika programéw temperatur (PRG1 - PRG6). Termostat DRB
200 wyposazony jest w trzy konfigurowane przez uzytkownika programy
temperatur (PRG1 - PRG3).

Konfigurowanie przez uzytkownika programu temperatur:

1. Wybra¢ przy uzyciu klawiszy program uzytkownika
do konfigurowania temperatur.

2. Nacisng¢Prog (Programowanie), aby wprowadzi¢ tryb
programowania.

3. Wybrac¢ 4-znakowg nazwe programu. Nacisng¢ klawisz lewy, aby
zmieni¢ znak. Nacisng¢ klawisz strzatki w prawo, aby przesuna¢
kursor w nastepne potozenie. Nacisng¢ OK, aby zapisa¢ zmiane.

4. Nacisngc¢ i przytrzymac klawisze strzatki w dét i w gore, aby ustawic
temperature (37 do 150 °C). Nacisng¢ OK, aby zapisa¢ zmiane.

AUWAGA

Niebezpieczehstwo pozaru. Do czyszczenia urzgdzenia nie
uzywac srodkéw tatwopalnych.

AUWAGA

gorgce.

f § Zagrozenie oparzeniem. Nie czys$ci¢ urzagdzenia, gdy jest

POWIADOMIENIE

Nigdy nie nalezy stosowac takich srodkéw czyszczgcych, jak
terpentyna, aceton lub podobne produkty, co moze doprowadzi¢

do uszkodzenia urzadzenia.
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1. Wylaczy¢ urzadzenie i odtgczy¢ kabel zasilajacy.

2. Schitodzone powierzchnie urzadzenia czysci¢ wilgotng szmatka
i fagodnym roztworem mydta. Pamieta¢, aby woda nie przedostata
sie do wnetrza urzadzenia.

Jesli z kuwety wylewa sie ciecz lub jest peknigta:

1. Wylaczy¢ urzadzenie i odtgczy¢ kabel zasilajacy.

2. Poczekac, az temperatura bloku grzewczego i kuwety obnizy sie,
az do catkowitego wystygniecia.

3. Usung¢ ciecz przy uzyciu pipety. Nie dopusci¢ do kontaktu cieczy
ze skora.

4. Pozbyc¢ sie cieczy, postepujac zgodnie z przepisami o odpadach.

5. Usung¢ kawatki rozbitego szkta przy uzyciu pincety. Usunaé
pozostato$ci cieczy z urzadzenia. Nie dopusci¢ do kontaktu cieczy
ze skora.

7.2 Pomiar temperatury bloku grzewczego

Pomiar temperatury bloku grzewczego przeprowadza sie w celu

upewnienia sie, ze wyswietlana na ekranie temperatura jest poprawna.

Temperatura wyswietlana na ekranie odpowiada temperaturze cieczy
w zamknietej kuwecie. Podczas podgrzewania temperatura bloku
grzewczego, blisko grzatki, moze by¢ wyzsza od temperatury
wyswietlanej na ekranie.

Wymagane narzedzia:

+ Kuweta (LT 200: LCW906, DRB 200: 2275800)
* Gliceryna (bezwodna), 5 ml

» Termometr, typu rdzen, skalibrowany w przedziale 95 do 155 °C
(203 do 311 °F), typ 67C wediug ASTM

Pomiar temperatury bloku grzewczego:

1. Napetni¢ czysta, pustg kuwete gliceryng w temperaturze pokojowe;j.

2. Wiozy¢ termometr do kuwety az do dna.

3. LT 200: pamietaé, aby poziom gliceryny wynosit

62 mm +0,5 mm (2,44 cala £0,02 cala) mierzony od dna kuwety przy
wiozonym termometrze.

4. DRB 200: pamigtaé, aby poziom gliceryny wynosit

56 mm +0,5 mm (2,20 cala +0,02 cala) mierzony od dna kuwety przy
wiozonym termometrze.

5. Wiozy¢ kuwete w centralny otwor w drugim rzedzie otworéw bloku

grzewczegdo.

6. uruchomié¢ program temperaturowy dla 100 °C przez 60 minut przy

uzyciu klawiszy, a nastepnie nacisng¢ OK.

7. Gdy blok grzewczy osiggnie wybrang temperature (styszane sg dwa

sygnaty dzwiekowe), temperatura termometru powinna osiggnac¢
wartos¢ wyswietlang na wyswietlaczu.

Rozdziat 8 Rozwigzywanie probleméw

Tabela 5 przedstawia komunikaty o btedach, prawdopodobne przyczyny
i dziatania naprawcze.

Tabela 5 Komunikaty o btedach

Btad Rozwiazanie
BLOCK IS TOO HOT! (ZA Temperatura bloku podgrzewajgcego
WYSOKA TEMPERATURA jest wyzsza od zadanej. Poczekaj,
BLOKU!) az temperatura bloku
PLEASE WAIT (CZEKAJ) podgrzewajgcego obnizy sie.
INIT ERROR (BLAD Urzadzenie jest uszkodzone.
POCZATKOWY) Skontaktowac¢ sie z dziatem obstugi

serwisowej dla klienta.
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Rozdziat 9 Czesci zamienne i akcesoria

Niebezpieczehstwo uszkodzenia ciata. Stosowanie
niezatwierdzonych czesci grozi obrazeniami ciata,
uszkodzeniem urzgdzenia lub nieprawidtowym dziataniem
osprzetu. Czesci zamienne wymienione w tym rozdziale
zostaty zatwierdzone przez producenta.

Uwaga: Numery produktéw i cze$ci mogg by¢ rézne w réznych regionach. Nalezy
skontaktowac sie z odpowiednim dystrybutorem albo znalez¢ informacje
kontaktowe na stronie internetowej firmy.

Czesci zamienne

. s Numer
Opis llosé elementu
Ostona ochronna 1 LZT048

Akcesoria — DRB 200

. ‘x Numer
Opis llose elementu
Adapter redukcyjny, 20 > 16 mm 1 HHA155
Adapter redukcyjny, 16 > 13 mm 1 2895805
Rurka, 16 x 100 mm 1 2275800
Rurka, 16 x 100 mm 6 2275806
Termometr, 0 do 200 °C 1 4565500
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Innehallsférteckning

1 Specifikationer pa sidan 114 6 Anvandning pa sidan 119
2 Allman information pa sidan 114 7 Underhall pa sidan 122

3 Installation pa sidan 116 8 Felsokning pa sidan 123

4 Anvandargranssnitt och 9 Reservdelar och tillbehor

navigering pa sidan 118

5 Start pa sidan 119

pa sidan 123

Avsnitt 1 Specifikationer

Specifikationerna kan andras utan féregadende meddelande.

Specifikation Information

Matt 25x14,5x31cm (9,8 x 5,7 x 12,2 tum)

Vikt Ett uppvarmningsblock: 2 kg (4,4 Ib)
Dubbla uppvarmningsblock: 2,8 kg (6,17 Ib)

Effektkrav 100-240 V, +5 %/-15 %, 50/60 Hz,
skyddsklass |

Ineffekt Ett uppvarmningsblock: 115 V: 300 VA;
230 V: 450 VA
Dubbla uppvarmningsblock: 115 V: 600 VA;
230 V: 900 VA

Forvaringstemperatur | —40 till +60 °C (40 till +140 °F)

Drifttemperatur 10 till 45 °C (50 till 113 °F)

Driftsfuktighet 90 % (icke-kondenserande)

Temperaturomrade LT 200: 37 till 150 °C (98,6 till 302 °F)

DRB 200: 37 till 165 °C (98,6 till 329 °F)

Timer: 0 till 480 minuter

Specifikation Information

Temperaturstabilitet LT 200: £ 1 °C (¥2 °F)

DRB 200: + 2 °C (¥3,5 °F)

Uppvarmningstakt LT 200: Fran 20 till 148 °C (68 till 298 °F) pa

10 min (enligt DIN 38409-44)

DRB 200: Fran 20 till 150 °C (68 till 302 °F)
pa 10 minuter

Certifiering CE och cTUVus
Hojd 2000 m
Miljéférhallanden Inomhusbruk
Foéroreningsgrad 2

Overspanningskategori | I

Hdljets skyddsklass IP20

Avsnitt 2 Allman information

Tillverkaren ar under inga omstandigheter ansvarig for direkta, sarskilda,
indirekta eller féljdskador som orsakats av eventuellt fel eller
uteldmnande i denna bruksanvisning. Tillverkaren forbehaller sig ratten
att géra andringar i denna bruksanvisning och i produkterna som
beskrivs i den nar som helst och utan féregaende meddelande och utan
skyldigheter. Reviderade upplagor finns pa tillverkarens webbsida.

2.1 Sikerhetsinformation

Tillverkaren tar inget ansvar fér skador till féljd av att produkten anvands
pa fel satt eller missbrukas. Det omfattar utan begransning direkta
skador, oavsiktliga skador eller féljdskador. Tillverkaren avsager sig allt
ansvar i den omfattning géllande lag tillater. Anvandaren ar ensam
ansvarig for att identifiera kritiska anvandningsrisker och installera
lampliga mekanismer som skyddar processer vid eventuella
utrustningsfel.
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Las igenom hela handboken innan instrumentet packas upp, monteras
eller startas. Folj alla faro- och varningshanvisningar. Om dessa
anvisningar inte féljs kan anvandaren utsattas for fara eller utrustningen
skadas.

Kontrollera att skyddet som ges av den har utrustningen inte ar skadat.
Utrustningen far inte anvandas eller installeras pa nagot annat satt &n sa
som specificeras i den har handboken.

2.1.1 Anmarkning till information om risker

AFARA

Indikerar en potentiellt eller 6verhangande riskfylld situation som
kommer att leda till livsfarliga eller allvarliga skador om den inte
undviks.

Cll i

Indikerar en potentiellt eller 6verhangande riskfylld situation som kan
leda till livsfarliga eller allvarliga skador om situationen inte undviks.

AFORSIKTIGHET

Indikerar en potentiellt riskfylld situation som kan resultera i lindrig eller
mattlig skada.

ANMARKNING:

Indikerar en potentiellt riskfylld situation som kan medféra att
instrumentet skadas. Information som anvandaren maste ta hansyn till
vid hantering av instrumentet.

2.1.2 Sakerhetsskyltar

Beakta samtliga dekaler och marken pa instrumentet. Personskador eller
skador pa instrumentet kan uppsta om dessa ej beaktas. En markning
pa instrumentet foljs alltid av en anmarkning i manualen.

Denna symbol, om den finns pa instrumentet, refererar till
bruksanvisningen angaende drifts- och/eller
sakerhetsinformation.

Elektrisk utrustning markerad med denna symbol far inte
avyttras i europeiska hushallsavfallssystem eller allménna
avfallssystem. Returnera utrustning som ar gammal eller har
natt slutet pa sin livscykel till tillverkaren for avyttring, utan
kostnad for anvandaren.

Denna symbol betyder att det mérkta féremalet kan vara
varmt och endast ska vidréras med forsiktighet.

Den héar symbolen visar att den markta produkten kraver
skyddsjordning. Om instrumentet inte levereras med en
jordningskontakt eller -kabel goér du den jordade
anslutningen skyddsjordsanslutningen till skyddsledarplinten.

2.2 Produktoversikt

Det har instrumentet har ett eller tva uppvarmningsblock som hojer
temperaturen pa l6sningar i runda provceller till en angiven temperatur
under en angiven tidsperiod (Figur 1).

LT 200 har tre lagrade temperaturprogram och sex temperaturprogram
som konfigureras och sparas av anvandaren. DRB 200 har sex lagrade
temperaturprogram, samt tre temperaturprogram som konfigureras och
sparas av anvandaren.
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Figur 1 Framsida
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1 Skyddskapa

3 Display

2 Hoger
uppvarmningsblock

4 Knappar

5 Vanster
uppvarmningsblock

Avsnitt 3 Installation

3.1 Satt fast skyddsholjena

forhindrar brannskador och att natsladden kommer i kontakt

Risk for stét- och brannskador. Skyddshéljet maste
f E installeras for att férhindra personskador. Skyddshdljet
med uppvarmningsblocket.

Se de illustrerade stegen som fdljer.
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Avsnitt 4 Anvandargranssnitt och navigering 4.2 Beskrivning av displayen.

4.1 Anvéndargrénssnitt Figur 3 Visning pa displayen nar ett program ar aktivt endast for

det vanstra uppvarmningsblocket
Instrumentet hanteras med hjalp av tre knappar som finns under

displayen (Figur 2). Knapparnas funktion visas pa displayen. Om ingen
funktion visas for en knapp ar den inte aktiv for tillfallet.

Figur 2 Beskrivning av knappsatsen

A
- —

/

e

\ td

M

-~

? 1 Termometersymbol 5 Vanster uppvarmningsblock
/ 2 Uppvéarmningsblockets 6 Aterstaende tid
/ temperatur
3 Hdger uppvarmningsblock 7 Timersymbol
4 Knapp med nedatpil (anvands
for val av program)

1 Display 3 Mittknapp
2 Haoger knapp 4 Vanster knapp
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Tabell 1 Termometersymboler 3. Nar ratt sprak visas trycker du pa knappen for 6nskat sprak. Se

— Tabell 2.
Symbol Beskrivning
Tabell 2 Sprakinstéllningar
- He - =z Uppvéarmningsblockets temperatur
e Ha ol stiger. Instélining | Language (Sprak) | Instéllning | Language (Sprak)
n nn | P | n
- T ] - Emm ] GB Engelska E SpanSka
HH Uppvérmningsblocket har uppnatt D Tyska NL Nederlandska
i vald temperatur.
iE Franska S Svenska
= Uppvarmningsblockets temperatur I Italienska PL Polska
i sjunker.
- 5.3 Stidlla in displayens kontrast

1. Hall ned mittknappen och sla pa instrumentet.

2. Tryck pa eller hall ned uppat- och nedatpilknapparna for att andra
kontrastvardet.

3. Tryck pa OK for att spara andringen.

Avsnitt 5 Start

5.1 Sla pa instrumentet
ANMARKNING:

Sla inte pa och av instrumentet snabbt eftersom det kan skadas. Vanta Avsnitt 6 Anvandnmg
alltid cirka 20 sekunder innan instrumentet slas pa igen.

Placera instrumentet pa en stadig, plan, varmebestandig yta.
Anslut natsladden till stromuttaget pa instrumentets baksida. é Risk for kemikalieexponering. Folj laboratoriets

Anslut natsladden till ett jordat uttag. sakerhetsanvisningar och bar all personlig skyddsutrustning

. . . som kravs vid hantering av kemikalier. Las aktuella datablad
Sla pa instrumentet genom att trycka pa strombrytaren pa baksidan.

(MSDS/SDS) om sakerhetsanvisningar.
Forsta gangen instrumentet slas pa visas bilden for sprakval. Se Valj
sprak pa sidan 119.

Pobd-=

5.2 Vilj sprak

1. Hall ned den vanstra knappen och sla pa instrumentet.

2. Tryck pa hoger pilknapp for att bladdra nedat genom menyn.
Displayen atergar till menyns start i slutet av menyn.

Svenska 119



Pacemaker forsiktighetsatgarder. Om elektromagnetisk
interferens (EMI) forekommer, kan det antingen:

» Stoppa de stimulerande pulserna fran pacemakern som
styr hjartats rytm.
» Orsaka att pacemakern avger oregelbundna pulser.

» Orsaka att pacemakern ignorerar hjartats rytm och avger
pulser med ett fast intervall.

Aktuell forskning visar att mobilenheter inte utgor ett
betydande halsoproblem fér majoriteten av de som har
pacemaker. Men, personer med pacemaker bor iaktta
forsiktighetsatgarder for att vara sakra pa att enheten inte
orsakar nagra problem. Hall enheten pa minst 20 cm
avstand (7,9 tum) fran anvandaren.

AFORSIKTIGHET

Risk for elektromagnetisk stralning. Se till att antennen ar pa

ett avstand pa minst 20 cm (7,9 tum) fran all personal vid
normal anvandning. Antennen far inte placeras eller
anvandas tillsammans med nagon annan antenn eller

sandare.

6.1 Rutindrift

AFORSIKTIGHET

Risk for brannskada. Placera inte fingrarna i
f E uppvarmningsblockets dppningar. Stang skyddshoéljet innan

uppvarmningsblockets temperatur hdjs och hall det alltid
stangt vid drift.

AFORSIKTIGHET
Risk for brannskada. Provceller &r heta. Anvand
varmeisolerande material (t.ex. handskar eller fingertutor).
Ta inte bort en provcell vars temperatur ar éver 80 °C.
Placera inte en provcell vars temperatur ar dver 80 °C i en
kolorimeter.

AFORSIKTIGHET

Kemisk risk. Lat inte vatskan komma i kontakt med huden
é om en provcell gar sénder. Anvand en anghuv vid behov for
att avlagsna kemikalieangor.

AFORSIKTIGHET

Risk for kemikalieexponering. Kassera kemikalier och avfall
enligt lokala, regionala och nationella lagar.

ANMARKNING:

Hall 6ppningarna i uppvarmningsblocket torra for att férhindra skador
pa provcell och instrument. Torka provcellernas utsidor ordentligt.

ANMARKNING:

Sténg av strdmmen omedelbart om nagot spills eller en provcell gar
sOnder for att forhindra instrumentskador och rengér sedan
instrumentet. Se Rengor instrumentet pa sidan 122.

ANMARKNING:

Tack inte dver ventilationsdppningarna i skyddshdljet. Instrumentet och
provcellerna kan bli fér varma, vilket kan minska matningarnas

noggrannhet.

Forbered testprovcellerna enligt anvisningar fér analysproceduren.
Stang provcellerna med locket.
Torka provcellernas utsidor ordentligt.

Sla pa instrumentet och 6ppna skyddshdljet. Det/de senast valda
temperaturprogrammet/-programmen visas pa displayen.

Om 16 mm-rér anvands tillsammans med ett uppvarmningsblock
med 20 mm-6ppningar satts adaptrar for minskning i 6ppningarna.
LT 200: Placera testprovcellerna i ratt uppvarmningsblock och sténg
skyddshdljet.

Valj ratt temperaturprogram (och uppslutningsperiod i férekommande
fall) med hjalp av knapparna och tryck sedan pa Start. Mer

Pobd=
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information finns i Lagrade program pa sidan 121.
Temperaturprogrammet valjs oberoende for varje
uppvarmningsblock om det finns tva.

Observera: Tryck pa knappen nedanfér programmet tva ganger for att stoppa
ett program.

LT 200: Uppslutningsprogrammet startar. Uppvarmningsblockets
temperatur hojs till vald temperatur och darefter réknas tiden
automatiskt ned till noll (0). Nar uppslutningsprogrammet &r klart hérs
tre pipsignaler och varmaren stangs av.

DRB 200: Varmeblockets temperatur 6kar till den valda
temperaturen.

8. DRB 200: N&r uppvarmningsblocket har uppnatt vald temperatur (tva
pipsignaler hors) placeras testprovcellerna i ratt uppvarmningsblock
och skyddsholjet stéangs. Tryck pa Start for att starta
uppslutningsprogrammet.

Nar uppslutningsprogrammet ar klart hérs tre pip och varmaren
stangs av.

6.2 Lagrade program

Tabell 3 innehaller beskrivningar av de lagrade temperaturprogrammen
for LT 200. Tabell 4 innehaller beskrivningar av de lagrade
temperaturprogrammen fér DRB 200.

Tabell 3 Lagrade program — LT 200

Program

Beskrivning

COD

Hojer provcellernas temperatur till 148 °C under

120 minuter. Under kylfasen hors fyra pipsignaler nar
provcellerna haller 80 °C. Ta bort provcellerna och vand
dem upp och ned forsiktigt flera ganger innan de far svalna
i ett rack.

COD-temperaturprogrammet kan anvandas for alla COD-
provcellstester.

100 °C

Hojer provcellernas temperatur till 100 °C under 10, 60 eller
120 minuter.

Temperaturprogrammet "100 °C, 60 minuter" anvands
exempelvis for att:

+ ldentifiera fosfat och krom
» Digestera tungmetaller
+ Digestera prover med LCW 902 Crack Set

40°C

Hojer provcellernas temperatur till 40 °C under 10 minuter.

Temperaturprogrammet "40 °C, 10 minuter" anvands
exempelvis fér formaldehydtester och enzymatiska
livsmedelstester.

Tabell 4 Lagrade program — DRB 200

Program

Beskrivning

COD

Hojer provcellernas temperatur till 150 °C under

120 minuter. Under kylfasen hors fyra pipsignaler nar
provcellerna haller 120 °C. Ta bort provcellerna och vand
dem upp och ned forsiktigt flera ganger innan de far svalna
i ett rack.

TOC

Hojer provcellernas temperatur till 105 °C under
120 minuter. TOC-temperaturprogrammet kan anvandas for
alla Hach TOC-provcellstester.
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Tabell 4 Lagrade program — DRB 200 (fortséttning)

Program | Beskrivning

100 °C Hojer provcellernas temperatur till 100 °C under 30, 60 eller

120 minuter. Temperaturprogrammet "100 °C, 60 minuter"
anvands exempelvis for att:

» Digestera prover med Metal Prep Set
« lIdentifiera fosfat och krom
» Digestera tungmetaller

105 °C Hojer provcellernas temperatur till 105 °C under 30, 60 eller

120 minuter.

150 °C Hojer provcellernas temperatur till 150 °C under 30, 60 eller

120 minuter.

165 °C Hojer provcellernas temperatur till 165 °C under 30, 60 eller

120 minuter.

6.3 Anvandarprogram

LT 200 har sex temperaturprogram som konfigureras av anvandaren
(PRG1-PRG6). DRB 200 har tre temperaturprogram som konfigureras
av anvandaren (PRG1-PRG3).

Konfigurera ett temperaturprogram:

1. Valj ett temperaturprogram med hjalp av knapparna.
2. Tryck pa Prog for att ga till programmeringslaget.

3. Valj ett namn med 4 tecken for programmet. Tryck pa den vanstra
knappen for att byta tecken. Tryck pa hoger pilknapp for att flytta
markoren till nésta position. Tryck pa OK for att spara andringen.

4. Tryck pa eller hall ned knappen med uppat- eller nedatpil for att stélla
in temperaturen (37 till 150 °C). Tryck pa OK for att spara andringen.

5. Tryck pa eller hall ned knappen med uppat- eller nedatpil for att stalla
in tiden (O till 480 minuter). Tryck pa OK for att spara andringen.

6. Tryck pa OK for att spara programmet.

Avsnitt 7 Underhall

AFORSIKTIGHET
Flera risker. Endast kvalificerad personal far utféra de
moment som beskrivs i den har delen av dokumentet.
ANMARKNING:

Ta inte isar instrumentet for att utféra underhall. Kontakta tillverkaren
om de inre delarna behdver rengoras eller repareras.

7.1 Reng6r instrumentet

Hall instrumentet rent for kontinuerlig och exakt drift.

AFORSIKTIGHET

Brandfara. Anvand inte antandliga medel vid rengéring av
instrumentet.

AFORSIKTIGHET

varmt.

f E Risk for brannskada. Rengdr inte instrumentet nar det ar

ANMARKNING:

Forhindra skador pa instrumentet genom att inte anvanda
rengoringsmedel som terpentin, aceton eller liknande produkter vid

rengdring av instrumentet inklusive displayen.

1. Sla av instrumentet och dra ur natsladden.

2. Nar instrumentet ar svalt rengors dess yta med en mjuk, fuktad trasa
och mild tvallésning. Se till att inget vatten tranger in i instrumentet.

Om vatskan i en provcell spills ut eller om en provcell gar sdnder:
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Sla av instrumentet och dra ur natsladden.

Lat uppvarmingsblockets/-blockens och provcellernas temperatur
sjunka tills de har svalnat.

Avlagsna vatskan med en pipett. Lat inte vatskan komma i kontakt
med huden.

Kassera vatskan pa ratt satt.

Ta bort trasigt glas med en pincett. Avlagsna eventuell kvarvarande
vatska pa instrumentet. Lat inte vatskan komma i kontakt med
huden.

7.2 Mata uppvarmningsblockets temperatur

Mat uppvarmningsblockets temperatur for att se till att ratt temperatur
visas pa displayen.

Temperaturen som visas pa displayen ar temperaturen i en stangd
provcell som ar fylld med vatska. Medan uppvarmningsblockets
temperatur stiger kan uppvarmningsblockets temperatur i narheten av
varmaren vara hogre an temperaturen som visas pa displayen.

Verktyg som behdvs:

+ Provcell (LT 200: LCW906, DRB 200: 2275800)
* Glycerol (vattenfri), 5 ml
» Termometer, rortyp, kalibrerad for 95 till 155 °C (203 till 311 °F), typ

67C till ASTM

Mata uppvarmningsblockets temperatur:

1.
2,

Fyll en ren, tom provcell med glycerol som haller rumstemperatur.

Sank ned termometern i provcellen tills den kommer i kontakt med
provcellens botten.

LT 200: Se till att glycerolnivan &r 62 mm * 0,5 mm (2,44 tum
+ 0,02 tum) fran provcellens botten nar termometern ar i provcellen.

DRB 200: Se till att glycerolnivan ar 56 mm + 0,5 mm (2,20 tum
+ 0,02 tum) fran provcellens botten nar termometern ar i provcellen.

Placera provcellen i mittdppningen i uppvarmningsblockets andra
rad.

6. Starta ett temperaturprogram fér 100 °C under 60 minuter med hjalp
av knapparna och tryck sedan pa OK.

7. Nar uppvarmningsblocket har uppnatt vald temperatur (tva
pipsignaler hors) ska termometerns temperatur vara samma som den
temperatur som visas pa displayen.

Avsnitt 8 Felsokning

| Tabell 5 finns uppgifter om felmeddelanden, ténkbara orsaker och
korrigerande atgarder.

Tabell 5 Felmeddelanden

fel Losning

FOR VARMT BLOCK! | Uppvéarmningsblockets temperatur &r hégre &n
VANTA vald temperatur. Vanta tills
uppvarmningsblockets temperatur har sjunkit.

IGNGKIRNINGSFEL | Instrumentet ar defekt. Kontakta kundtjanst.

Avsnitt 9 Reservdelar och tillbehor

utrustningen. Reservdelar i detta avsnitt ar godkanda av
tillverkaren.

Risk fér personskada. Anvandning av icke godkanda delar
A kan orsaka personskador eller skador pa maskinen eller

Observera: Produkt- och artikelnummer kan variera i olika férséljningsregioner.
Kontakta ldmplig aterférséljare eller se féretagets webbsida for att fa
kontaktinformation.

Reservdelar
Beskrivning Antal Produktnr.
Skyddskapa 1 LZT048
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Tillbeh6r — DRB 200

Beskrivning Antal Produktnr.
Adapter for minskning fran 20 till 16 mm 1 HHA155
Adapter for minskning fran 16 till 13 mm 1 2895805
Rér, 16 x 100 mm 1 2275800
Ror, 16 x 100 mm 6 2275806
Termometer, O till 200 °C 1 4565500
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Osa 1 Tekniset tiedot

Tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

Ominaisuus Tiedot

Mitat 25x14,5x 31 cm (9,8 x 5,7 x
12,2 tuumaa)

Paino Yksi lammityslohko: 2 kg (4,4 Ib)

Kaksi lammityslohkoa: 2,8 kg (6,17 Ib)

Tehovaatimukset 100-240 V, +5 %/-15 %, 50/60 Hz,

suojausluokka |

Syéttéteho Yksi lammityslohko: 115 V: 300 VA, 230 V:

450 VA

Kaksi lammityslohkoa: 115 V: 600 VA,
230 V: 900 VA

Sailytyslampaétila —40...+60 °C (—40...+140 °F)

Kayttélampatila 10-45 °C (50-113 °F)

Kayttdympariston kosteus | 90 % (tiivistymaton)

Lampétila-alue LT 200: 37...150 °C (98,6...302 °F)

DRB 200: 37...165 °C (98,6...329 °F)

Ajastin: 0—480 minuuttia

Tiedot
LT 200: +1 °C (£2 °F)
DRB 200: +2 °C (3,5 °F)

LT 200: 20 °C:sta 148 °C:seen (68 °F:sta
298 °F:seen) 10 minuutissa (standardin
DIN 38409-44 mukaan)

DRB 200: 20 °C:sta 150 °C:seen (68 °F:sta
302 °F:seen) 10 minuutissa

CE ja cTUVus
2000 m

Ominaisuus

Lampdtilan vakaus

Lammitysnopeus

Sertifiointi

Korkeus

Ympéristoolosuhteet Sisakayttoon

Ymparistohaittaluokka 2

Ylijanniteluokka 1l

Kotelointiluokitus 1P20

Osa 2 Yleistietoa

Valmistaja ei ole missaan tapauksessa vastuussa suorista, epasuorista,
erityisistd, tuottamuksellisista tai valillisista vahingoista, jotka johtuvat
mistaan taman kayttdohjeen virheesta tai puutteesta. Valmistaja varaa
oikeuden tehda tdhan kayttdohjeeseen ja kuvaamaan tuotteeseen
muutoksia koska tahansa ilman eri ilmoitusta tai velvoitteita. Paivitetyt
kayttdohjeet ovat saatavilla valmistajan verkkosivuilta.

2.1 Turvallisuustiedot

Valmistaja ei ole vastuussa mistaan virheellisesta kaytosta aiheuvista
vahingoista mukaan lukien rajoituksetta suorista, satunnaisista ja
valillisistd vahingoista. Valmistaja sanoutuu irti téllaisista vahingoista
soveltuvien lakien sallimissa rajoissa. Kayttaja on yksin vastuussa
sovellukseen liittyvien kriittisten riskien arvioinnista ja sellaisten
asianmukaisten mekanismien asentamisesta, jotka suojaavat prosesseja
laitteen toimintahairion aikana.
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Lue nama kayttdohjeet kokonaan ennen tdman laitteen pakkauksesta
purkamista, asennusta tai kayttéa. Kiinnitd huomiota kaikkiin vaara- ja
varotoimilausekkeisiin. Niiden laiminlydnti voi johtaa kayttajan vakavaan
vammaan tai laitteistovaurioon.

Jotta laitteen suojaus ei heikentyisi, sita ei saa kayttaa tai asentaa
muuten kuin naissa ohjeissa kuvatulla tavalla.

2.1.1 Vaaratilanteiden merkinta

AVAARA

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tai valittéman vaaran aiheuttavasta
tilanteesta, joka aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

limoittaa potentiaalisesti tai uhkaavasti vaarallisen tilanteen, joka, jos
sita ei valtetd, voi johtaa kuolemaan tai vakavaan vammaan.

AVAROTOIMI

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tilanteesta, joka voi aiheuttaa
lievan tai kohtalaisen vamman.

HUOMAUTUS

limoittaa tilanteesta, joka saattaa aiheuttaa vahinkoa laitteelle. Nama
tiedot edellyttavat erityistd huomiota.

2.1.2 Varoitustarrat

Lue kaikki laitteen tarrat ja merkinnat. Ohjeiden laiminlynnista voi
seurata henkildvamma tai laitevaurio. Symboli, jos merkitty kojeeseen,
sisallytetaan vaara- tai varotoimilausuman kanssa kayttéohjeisiin.

A

Tama symboli, jos se on merkitty laitteeseen, viittaa laitteen
kayttdohjeeseen kayttd- ja/tai turvallisuustietoja varten.

Sahkolaitteita, joissa on tdma symboli, ei saa havittaa
yleisille tai kotitalousjatteille tarkoitetuissa eurooppalaisissa
jatteiden havitysjarjestelmissa. Vanhat tai kaytosta poistetut
laitteet voi palauttaa maksutta valmistajalle havittamista
varten.

Tama symboli merkitsee, ettéd merkitty esine voi olla kuuma
ja sita on kasiteltava varoen.

Tama symboli tarkoittaa, ettd merkityssa tuotteessa on
kaytettdva suojaavaa maadoitusta. Jos laitteen virtajohdossa
ei ole maadoituspistoketta, yhdista laite suojamaajohtimen
liittimeen.

AN\
@

2.2 Tuotteen yleiskuvaus

Laitteessa on yksi tai kaksi lammityslohkoa, jotka lammittavat liuoksia
pyoreissa naytekyveteissa valittuun lampétilaan valitun pituisen ajan
(Kuva 1).

LT 200 -laitteeseen on maaritetty valmiiksi kolme [Ammitysohjelmaa, ja

kayttaja voi liséksi maarittaa ja tallentaa kuusi omaa lammitysohjelmaa.
DRB 200 -laitteeseen on maaritetty valmiiksi kuusi lammitysohjelmaa, ja
kayttaja voi liséksi maarittaa ja tallentaa kolme omaa lammitysohjelmaa.
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Kuva 1 Nakyma edesta

|

g

J/

1

1 Suojakansi

3 Nayttd

5 Vasen

2 Oikea
lammityslohko

4 Painikkeet

ldmmityslohko

Osa 3 Asennus

3.1 Suojakansien asentaminen

estaa palovammat ja kosketukset [Ammityslohkon
virtajohtoon.

Sahkoiskun ja palovammojen vaara. Suojakansi on
f E asennettava henkilévahinkojen valttdmiseksi. Suojakansi

Lue seuraavat kuvaohjeet.
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Osa 4 Kayttoliittyma ja selaaminen

4.1 Kayttoliittyma

Laitetta ohjataan nayton alapuolella olevilla kolmella painikkeella
(Kuva 2). Kunkin painikkeen toiminnot nakyvat naytdssa. Jos painikkeen
kohdalla ei nay toimintoja, painike ei ole silla hetkella kaytettavissa.

Kuva 2 Nappdimiston kuvaus

/

©)

o)
NS
%//
/

4.2 Nayton kuvaus

Kuva 3 Nayttoniakyma, kun ohjelma on kdynnissa vain
vasemmassa lammityslohkossa.

e

\ P

\

Lampomittarin symboli

5 Vasen lammityslohko

Lammityslohkon lampétila

6 Jaljelld oleva aika

Oikea lammityslohko

7 Ajastimen symboli

A W|IN|=

Alanuolipainike (ohjelman
valitsemiseen)

1 Nayttd

3 Keskipainike

2 Oikea painike

4 Vasen painike
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Taulukko 1 Lampomittarin symbolit 3. Kun oikea kieli nakyy valikossa, paina painiketta. Katso kohta

. Taulukko 2.
Symboli Kuvaus
Taulukko 2 Kieliasetukset
- e e Lammityslohkon Idmpétila nousee
E: E: . E: i Asetus Language (Kieli) Asetus Language (Kieli)
n n ] n ]

e Em=E "= Fl Suomi E Espanja
Lammityslohkon tavoitelampétila D Saksa NL Hollanti
on saavutettu

Ranska S Ruotsi
- Lammityslohkon Iampétila laskee I Italia PL Puola
=I
- 5.3 Nayton kontrastin saataminen

1. Pida keskimmaista painiketta painettuna ja kytke laitteeseen virta.

2. Voit sdataa kontrastia painamalla yla- ja alanuolipainikkeita tai
pitamalla niité painettuna.

3. Tallenna muutos valitsemalla OK.

Osa 5 Kaynnistys

5.1 Virran kytkeminen laitteeseen

Ala sammuta ja kéynnista laitetta nopeasti perakkain, sillé se saattaa Osa 6 Kaytto
vahingoittaa laitetta. Odota aina noin 20 sekuntia ennen laitteen
kaynnistamista uudelleen.

Aseta laite tasaiselle, IAmmonkestavalle alustalle. Kemikaalille altistumisen vaara. Noudata laboratorion
Liité virtajohto laitteen takaosan virtaliitantaan. turvallisuusohjeita ja kayta kasiteltaville kemikaaleille

AVAARA

soveltuvia suojavarusteita. Lue turvallisuusprotokollat ajan

Liité virtajohto maadoitettuun pistorasiaan.
"a virtajohio maadottetiuun pistorasiaan tasalla olevista kayttturvatiedotteista (MSDS/SDS).

P obd =

Kaynnista laite painamalla laitteen takaosan virtapainiketta.

Kun laitteen virta kytketdan ensimmaista kertaa, kielivalintaikkuna
tulee nakyviin. Katso kohta Valitse kieli sivulla 130.

5.2 Valitse kieli

1. Pida vasenta painiketta painettuna ja kytke laitteeseen virta.

2. Selaa valikkoa painamalla oikeanpuoleista nuolipainiketta. Valikon
lopussa nayttd siirtyy takaisin valikon alkuun.
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Varotoimet sydamentahdistinta kayttaville henkilGille.
Sahkémagneettisesta hairinnasta (EMI) voi aiheutua jokin
seuraamus:

» Tahdistin lakkaa lahettdmasta sydamen syketta saatelevia
impulsseja.
» Tahdistimen impulssit muuttuvat epasaannollisiksi.

« Tahdistin ei tunnista sydamen syketta vaan lahettaa
impulsseja maaratyssa tahdissa.

Viimeaikaisen tutkimuksen mukaan mobiililaitteet eivat
aiheuta merkittavaa terveysongelmaa useimpien
sydamentahdistimia kayttavien joukossa.
Sydamentahdistimia kayttavien on kuitenkin syyta varoa, etta
heidan laitteensa eivat aiheuta ongelmaa. Kayttajan on
pidettava laite vahintdan 20 cm:n (7,9 in.) etaisyydella
itsestaan.

AVAROTOIMI

Elektromagneettisen sateilyn vaara. Varmista, etta antenni
‘@ on vahintaan 20 cm:n (7,9 tuuman) etaisyydelld ihmisista

tavanomaisen kaytdn aikana. Antennia ei voi kayttda muiden
antennien tai lahettimien kanssa.

6.1 Rutiinikaytto
AVAROTOIMI

Palovammojen vaara. Ala tyénna sormia lammityslohkon
& aukkoon. Sulje suojakansi ennen lammityslohkon

lammityksen aloittamista ja pida kansi aina suljettuna kayton
aikana.

AVAROTOIMI

Palovammojen vaara. Naytekyvetit ovat kuumia. Pukeudu

1ampoa eristaviin vaatteisiin (esim. kasineet tai

sormisuojukset). Al3 irrota naytekyvettia, jos sen lampétila

on yli 80 °C. Al4 aseta kolorimetriin ndytekyvettia, jonka
lampétila on yli 80 °C.

AVAROTOIMI

Kemikaalien aiheuttama vaara. Jos naytekyvetti rikkoutuu,
ala anna nesteen koskettaa ihoa. TyOskentele tarvittaessa
vetokaapissa, joka poistaa kemikaalihdyryt.

AVAROTOIMI

jatteet paikallisten ja kansallisten sadddsten mukaisesti.

‘g Kemikaalille altistumisen vaara. Havitd kemikaalit ja muut

HUOMAUTUS

Voit estaa naytekyvetin ja laitteen vahingoittumisen pitamalla
ldammityslohkon aukot kuivina. Kuivaa naytekyvettien ulkopinta
huolellisesti.

HUOMAUTUS

Voit estaa laitteen rikkoutumisen katkaisemalla virran valittdmasti, jos
nestetta roiskuu tai jos naytekyvetti rikkoutuu, ja puhdistamalla sitten
laitteen huolellisesti. Katso kohta Laitteen puhdistaminen sivulla 133.

HUOMAUTUS

Al3 peité suojakannen ilmanvaihtoaukkoja. Muutoin laite ja ndytekyvetit

saattavat kuumentua lilkaa, mika vaaristaa mittaustulosta.

-

. Valmistele testindytekyvetit analyysimenetelman edellyttamalla
tavalla.

Sulje naytekyvetit korkeilla.
Kuivaa naytekyvettien ulkopinta huolellisesti.

Cadll o
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4. Kytke laitteeseen virta ja avaa suojakansi. Viimeksi valitut
lammitysohjelmat nakyvat naytossa.

5. Jos kaytossa on 16 mm putki ja Iammityslohkon aukkojen koko on
20 mm, kayta aukoissa supistussovittimia.

6. LT 200: aseta naytekyvetit oikeaan lammityslohkoon ja sulje
suojakansi.

7. Valitse oikea lammitysohjelma (ja tarvittaessa lammitysaika)
painikkeilla ja valitse sitten Start (Kaynnistd). Katso Tallennetut
ohjelmat sivulla 132. Jos [ammityslohkoja on kaksi, lammitysohjelma
valitaan kummallekin lohkolle erikseen.

Huomautus: Voit lopettaa ohjelman painamalla ohjelmavaihtoehdon
alapuolella ndkyvéaa painiketta kaksi kertaa.

LT 200: Hajotusohjelma kaynnistyy. Kun Iammityslohkon [ampétila
on noussut valittuun Iampétilaan, ajastin aloittaa automaattisesti
laskennan nollaa (0) kohti. Kun hajotusohjelma on paattynyt,
laitteesta kuuluu kolme piippausta ja lammittimen virta katkeaa.
DRB 200: Iammityslohkon ldmpétila nousee valittuun 1ampdétilaan.
8. DRB 200: Kun ldammityslohko on saavuttanut valitun Iampétilan
(kuuluu kaksi piippausta), aseta testinaytekyvetit oikeisiin
ldmmityslohkoihin ja sulje suojakansi. Kéynnista hajotusohjelma
valitsemalla Start (Kaynnista).
Kun hajotusohjelma on paattynyt, laitteesta kuuluu kolme piippausta
ja lammittimen virta katkeaa.

6.2 Tallennetut ohjelmat

Taulukko 3 nayttaa tallennettujen lAmmitysohjelmien tiedot LT 200 -
laitteelle. Taulukko 4 nayttaa tallennettujen lAmmitysohjelmien tiedot
DRB 200 -laitteelle.

Taulukko 3 Tallennetut ohjelmat — LT 200

Ohjelma

Kuvaus

COD

Nostaa naytekennojen lampétilan 148 °C:een

120 minuutissa. Jaahdytysvaiheessa laitteesta kuuluu nelja
piippausta, kun naytekennojen lampétila on 80 °C. Poista ja
kaanna naytekennoja useita kertoja ja jata ne telineeseen
jadhtymaan.

COD-lammitysohjelmaa voi kayttaa kaikissa COD-
naytekennotesteissa.

100 °C

Nostaa naytekennojen I[ampétilan 100 °C:een 10, 60 tai
120 minuutissa.

Esimerkiksi 100 °C / 60 min -ohjelmaa kaytetdan seuraaviin
tarkoituksiin:

» fosfaatin ja kromin maarittdminen
» raskasmetallien liuottaminen
» naytteiden liuottamiseen LCW902-krakkaussetin avulla.

40°C

Nostaa naytekennojen Iampétilan 40 °C:een 10 minuutissa.

Esimerkiksi 40 °C/10 min -ohjelmaa kaytetaan
formaldehydin testaamiseen tai entsymaattisiin
elintarviketesteihin.

Taulukko 4 Tallennetut ohjelmat — DRB 200

Ohjelma

Kuvaus

COD

Nostaa naytekennojen lampétilan 150 °C:seen

120 minuutissa. Jadhdytysvaiheessa laitteesta kuuluu nelja
piippausta, kun naytekennojen lampétila on 120 °C.
Naytekennot on poistettava ja kdannettava useita kertoja,
ennen kuin voit asettaa ne telineeseen jaahtymaan.

TOC

Nostaa naytekennojen [Ampétilan 105 °C:seen
120 minuutissa. TOC-lammitysohjelmaa voi kayttaa kaikissa
Hach TOC -naytekennotesteissa.
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Taulukko 4 Tallennetut ohjelmat — DRB 200 (jatk.)

Ohjelma | Kuvaus

Osa 7 Huolto

100 °C | Nostaa naytekennojen lampétilan 100 °C:seen 30, 60 tai
120 minuutissa. Esimerkiksi 100 °C / 60 min -ohjelmaa
kaytetddn seuraaviin tarkoituksiin:

* naytteiden liuottaminen metallien valmistelusarjan avulla
» fosfaatin ja kromin maarittdminen
* raskasmetallien liuottaminen

105 °C | Nostaa naytekennojen lampétilan 105 °C:seen 30, 60 tai
120 minuutissa.

AVAROTOIMI
Useita vaaroja. Vain ammattitaitoinen henkild saa suorittaa
kayttdohjeen tassa osassa kuvatut tehtavat.
HUOMAUTUS

Ala pura laitetta huoltamista varten. Jos laitteen sisélla olevia osia on
puhdistettava tai korjattava, ota yhteys valmistajaan.

150 °C | Nostaa naytekennojen lampdtilan 150 °C:seen 30, 60 tai
120 minuutissa.

7.1 Laitteen puhdistaminen

Pida laite puhtaana, jotta se toimii aina ja tarkasti.

165 °C | Nostaa naytekennojen lampdtilan 165 °C:seen 30, 60 tai
120 minuutissa.

AVAROTOIMI

6.3 Kayttdjan ohjelmat

LT 200 -laitteessa on kuusi kayttajan maaritettavissa olevaa
lammitysohjelmaa (PRG1-PRG6). DRB 200 -laitteessa on kolme
kayttajan maaritettavissa olevaa lammitysohjelmaa (PRG1-PRG3).

Kayttajan lammitysohjelman maarittdminen:

1. Valitse kayttajan maarittdma lammitysohjelma painikkeilla.
2. Siirry ohjelmointitilaan painamalla painiketta Prog (Ohjelmoi).

3. Valitse ohjelmalle 4-kirjaiminen nimi. Voit muuttaa merkkeja
painamalla vasenta painiketta. Voit siirtaad kohdistimen seuraavaan
kohtaan painamalla oikeaa painiketta. Tallenna muutos valitsemalla
OK.

4. Aseta lampétila (37-150 °C) pitamalla yla- ja alanuolipainikkeita
painettuna. Tallenna muutos valitsemalla OK.

5. Aseta aika (0—480 minuuttia) pitdamalla yla- ja alanuolipainikkeita
painettuna. Tallenna muutos valitsemalla OK.

6. Tallenna ohjelma valitsemalla OK.

Tulipalon vaara. Al3 kayté laitteen puhdistamiseen herkéasti
syttyvia aineita.

AVAROTOIMI

kuuma.

& Palovammojen vaara. Ala puhdista laitetta, kun se on

HUOMAUTUS

Ala puhdista laitetta tai sen nayttda tarpatilla, asetonilla tai niiden
kaltaisilla aineilla, silld ne saattavat vahingoittaa laitetta.

1. Katkaise laitteen virta ja irrota virtajohto.

2. Kun laite on jadhtynyt, puhdista pinta pehmealla, laimeaan
saippuaveteen kostutetulla liinalla. Toimi niin, ettei naytekyvetista
roisku nestetta laitteen paalle.

Jos naytekyvetista roiskuu nestetta tai naytekyvetti rikkoutuu, noudata
alla olevia ohjeita.
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Katkaise laitteesta virta ja irrota virtajohto.

Anna lammityslohkojen ja naytekyvetin jaahtya kunnolla.

Poista neste pipetilla. Al paésté nestettd kosketuksiin ihon kanssa.
Havité neste asianmukaisesti.

a s wDd=

Poista lasinpalat pinseteilld. Poista laitteesta kaikki jéljella oleva
neste. Ala paasta nestetta kosketuksiin ihon kanssa.

7.2 Lammityslohkon lampétilan mittaaminen

Varmista mittaamalla lammityslohkon lampétila, ettd naytén ilmoittama
lampdtila on oikein.

Naytdssa nakyva lampétila tarkoittaa suljetun, nesteelld taytetyn
naytekyvetin lampétilaa. Kun lammityslohkon lampétila nousee,
lammittimen 1ahelld sijaitsevan lammityslohkon Idmpétila saattaa olla
naytdssa nakyvaa astelukua korkeampi.

Tarvittavat tyokalut:

+ Naytekyvetti (LT 200: LCW906, DRB 200: 2275800)
+ Glyseriini (vedetén), 5 ml

» Lampomittari, puikkoanturi, kalibroitu lampétila-alue 95-155 °C
(203-311 °F), tyyppi 67C, ASTM

Lammityslohkon Iampétilan mittaaminen:

1. Tayta puhdas, tyhja naytekyvetti huoneenlampdisella glyseriinilla.

2. Aseta lampomittari ndytekyvettiin siten, etta Iampomittari ulottuu
naytekyvetin pohjaan.

3. LT 200: varmista, etta glyseriinin pinnan korkeus on 62 mm + 0,5 mm
(2,44 in £ 0,02 in) naytekyvetin pohjasta, kun lampdmittari on
asetettuna naytekyvettiin.

4. DRB 200: varmista, etta glyseriinin pinnan korkeus on 56 mm
+ 0,5 mm (2,20 in + 0,02 in) naytekyvetin pohjasta, kun [ampdmittari
on asetettuna naytekyvettiin.

5. Aseta naytekyvetti lammityslohkon toisen rivin keskimmaiseen
aukkoon.

6. Kaynnista painikkeilla 100 °C/60 min -lammitysohjelma ja paina
sitten OK-painiketta.

7. Kun ldmmityslohko on saavuttanut valitun Iampétilan (kuuluu kaksi
piippausta), lampomittarin ja naytdn lampdtilan pitaisi olla sama.
Osa 8 Vianmaaritys

Lisatietoja virheviesteistd, virheiden mahdollisista syista ja
korjaustoimenpiteista on kohdassa Taulukko 5.

Taulukko 5 Virheilmoitukset

Virhe

BLOCK IS TOO HOT! (LOHKO
ON LIIAN KUUMAL)

PLEASE WAIT (ODOTA)
INIT ERROR (ALUSTUSVIRHE)

Ratkaisu

Lammityslohkon lIampétila on
korkeampi kuin valittu lampétila.
Odota, etta Iammityslohko jaahtyy.

Laite ei toimi. Ota yhteys
asiakaspalveluun.

Osa 9 Varaosat ja lisdvarusteet

Henkilévahinkojen vaara. Hyvaksymattémien osien kayttd
voi aiheuttaa henkilévahingon tai laitteen toimintahairion tai
vaurioittaa laitetta. Tassa osassa esitellyt varaosat ovat
valmistajan hyvaksymia.

Huomautus: Tuote- ja artikkelinumerot voivat vaihdella joillain markkina-alueilla.
Ota yhteys asianmukaiseen jélleenmyyjéén tai hae yhteystiedot yhtién Internet-
sivustolta.

Varaosat
Kuvaus Maara Osanumero
Suojakansi 1 LZT048
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Lisdvarusteet — DRB 200

Kuvaus Maara Osanumero
Supistussovitin, 20 > 16 mm 1 HHA155
Supistussovitin, 16 > 13 mm 1 2895805
Putki, 16 x 100 mm 1 2275800
Putki, 16 x 100 mm 6 2275806
Lampdmittari, 0-200 °C 1 4565500
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CbAabpxaHue

1 Cneuudukauum 6
Ha cTpaHuua 136 7
2 O6wa nHdopmauus 8

Ha cTpaHuua 136
3 WHcranupaHe Ha cTpaHvua 138 g

4 TloTpebuTencku nHtepdenc n
HaBuraums Ha ctpaHuua 140

5 BkntouBaHe Ha cTpaHuua 141

Onepauus Ha cTpaHuua 141
Mopapbxka Ha cTpaHuua 144

OTcTpaHsiBaHe Ha noBpeaun
Ha cTpaHuua 146

PesepBHu yactv n
npUHaanexHoCcTn
Ha cTpaHuua 146

Cneuudmkauus

Mopgpo6HocTH

TemnepatypeH gnanasoH

LT 200: OT 37 go 150°C (oT 98,6 A0
302°F)

DRB 200: Ot 37 go 165°C (98,6 no
329°F)

Tanmep: ot 0 4o 480 MUHYTK

Pazgen 1 Cneuudumkaumm

CreundukaunmTe nognexat Ha npoMsiHa 6e3 yBegoMsiBaHe.

YCTOMYMBOCT Ha
TemnepaTtypaTa

LT 200: + 1°C (£ 2°F)
DRB 200: + 2°C (+ 3.5°F)

CKOpOCT Ha 3arpsiBaHe

LT 200: Ot 20 go 148°C (ot 68 go
298°F) cnea 10 muHyTh (cbrnacHo DIN
38409-44)

DRB 200: OT1 20 go 150°C (o1 68 go

(4,4 Ib)

[BoeH HarpeBaTeneH 6nok: 2,8 kr
(6,17 Ib)

Cneuundmkaums Moapo6HocTH 302°F) cnea 10 MuHyTH
Pasmepu 25X14,5X31cm (9,8 X5,7 X CepTtuduumpaHe CE n cTUVus
12,2 nHya)
Hapgmopcka BucounHa 2000 m
Terno EnnHuyeH HarpeBaTeneH 6nok: 2 kr

YcnoBusa Ha okonHaTa cpega

3a ynotpeba Ha 3akpuTo

M3nckBaHnsi KbM
3axpaHBaHeTo

100 — 240V, +5%/-15%, 50/60 Hz,
Knac Ha 3awuTa |

Bxopn 3a 3axpaHBaHe

EavHnyeH HarpeBaTeneH 6nok: 115 V:

300 VA; 230 V: 450 VA

[lBoeH HarpeBaTeneH 6rok: 115 V:
600 VA; 230 V: 900 VA

CreneH Ha 3ambpcsiBaHe 2
Kateropus Ha Il
CBpbXHaNpexeHue

Kateropus Ha koprnyca IP20

Temnepatypa Ha
CbXpaHeHue

oT —40 go +60°C (o1 —40 go +140°F)

PaboTHa TemnepaTypa

o1 10 0o 45°C (o1 50 go 113°F)

PaboTtHa BnaxHocT

90% (6e3 koHAeH3aums)

Paspgen 2 O6wa nHdopmauma

Mpu HUKaKBM OBCTOATENCTBA NPOU3BOAUTENST HAMA Aa HOCK
OTrOBOPHOCT 3a NPekU, HEMpekKu, cneumanHin, MHUMAEHTHW Unn
nocrneaBaLLum WeTKH, KOUTO ca pesynTaT OT AedeKT Unu Nnpornyck B ToBa
pbkoBOACTBO. [TPON3BOAMTENAT CY 3ana3Ba NpaBoTo [a NpaBv MPOMEHN
B TOBa PbKOBOACTBO W B ONUCAHUTE B HETO NPOAYKTU BbB BCEKU MOMEHT
1 6e3 npeaynpexaeHe Unu noeMaHe Ha 3agbmkeHusi. Kopurupanute
n3gaHus MoXeTe Ja HamepuTe Ha yebcaiTa Ha NpousBoauTEnsi.
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2.1 UHdopmauusa 3a 6es3onacHocTTa

Mpon3BoaMTENAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ HUKAaKBM NoBpeau,
Bb3HMKHANM B pe3ynTaT Ha NOrpeLLHo NpuIoXeHne Unm 13norn3saHe Ha
TO3M NPOAYKT, BKNIOYUTENHO, 6€3 orpaHn4eHuns], Npeku, CryyvyanHi nnm
Bb3HMKHaNM BNocneacTBume WeTu, U ce OTXBBbPIS BCSka OTTOBOPHOCT
KbM TakuBa LWEeTH B NbiiHaTa No3BorieHa cTeneH oT AeNCTBaLLOTO
3akoHofaTencTBo. [1oTpebuTenaT HoCU MbiHa OTFTOBOPHOCT 3a
yCTaHOBSIBaHE Ha KPUTUYHM 3a MPUMOXKXEHNETO PUCKOBE M MOHTaX Ha
noaxoAsLmMTe MeXaHU3Mu 3a NOACUrypsiBaHe Ha MpoLiecuTe no Bpeme
Ha Bb3MOXHa Hen3npaBHOCT Ha obopyaBaHeTo.

Monsi, BHMMaTEnHO npoyeTeTe PbLKOBOACTBOTO NPEAN pasonakoBaHe,
MHCTanupaHe 1 ekcnnoaraumsa Ha obopyasaHeTo. ObpbLyariTe
BHUMaHWE Ha BCUYKW TBBPAEHUS 3@ ONAaCHOCT W NPeAnasfmBocCT.
MpeHebpersaHeTo MM MOXe Aa AoBeAde A0 CePUO3HN HapaHsBaHWSA Ha
onepaTtopa unv nospega Ha obopyasaHeTo.

(YBeperTe ce, Ye 3awmTaTa, ocurypeHa oT ToBa obopyasaHe, He e
3aHwkeHa. He ro nanonssavite n He ro MOHTUpaWTE NO Ha4MH, pa3nuyeH
OT onpeferneHns B ToBa PbKOBOACTBO.

2.1.1 WN3non3BaHe Ha MH(popMaLMA 3a OnacHOCTUTe

AONACHOCT

YKa3Ba Hanuuue Ha NoTeHuuManHa unm HenocpeacTBeHa onacHa
cuTyauus, KosiTo, ako He 6bae nsberHara, wWwe npeamnssuka CMbPT UK
Cepro3HO HapaHsiBaHe.

YKa3Ba NoTeHuMarHo Unm HEMoCcpeaCcTBEHO OMnacHa CUTyaumsl, KOsiTo,
ako He 6bae n3berHata, Moxe aa AoBeAE A0 CMbPT UMK CEPUO3HO
HapaHsiBaHe.

ABHUMAHWUE

YKa3Ba Hanmuve Ha NoTeHUManHo onacHa CUTyauusd, KOATO MOXe a
npegn3BukKa neko nnu cpeaHo HapaHaBaHe.

3abenexka

MokasBa cuTyaums, KoATO ako He 6bae nsberHata, Moxe Aa
npeau3sBuka noBpeda Ha MHCTPyMeHTa. MIHdopmauums, KosTo naucksa
cneumanHo N3TbkaHe.

2.1.2 TpepynpepuTerHU HagnNucu

MpoyeTeTe BCUYKM HAAMUCU U ETUKETH, MOCTABEHU HA UHCTPYMEHTA.
HecnassaHeTo nm Moxe fa AoBeae A0 husnvecko HapaHsiBaHe unm
noBpeaa Ha UHCTpyMeHTa. Bceku cumBon, KOWTO € 0Thensi3aaH BbpXy
MHCTPYMeHTa, LWe 6bAe BKIoYeH B PbKOBOACTBOTO C Aeknapauus 3a
0MacHOCT UK NpeaynpexaeHuve.

AKo e oTbens3aH BbpXy MHCTPYMEHTA, HAaCTOSILLMAT CUMBON
0o3HayaBa, Yye e HeobxoaMMO [ja ce HanpaBw cripaBka C
pPBKOBOACTBOTO 3a paboTa u/vnu nHdopmauusita 3a
6e3onacHocT.

Enektpuyecko obopyasaHe, kOeTo € 0603Ha4YeHO C TO3M
CMMBOI, He MOXe [ia Gbe U3XBbPISHO B €BpOreickuTe
YacTHU UnNK MyBNUYHM CUCTEMU 33 U3XBBPIISHE Ha
otnagbum. O6opyaBaHeTo, KOETO € OCTapssIo UK e B Kpast
Ha XWU3HEHUs CU LUMKbI, TpAbBa Aa ce BpbLia Ha
npoussoamTens, 6e3 fa ce HauncnsBaT TakCcu BbpXyY
noTpebutens.

To3an cumeon 0603HavaBa, Ye MapKUpaHUSAT efieMeHT MoXe
[a e HaropelleH 1 Tpsabea Aa ce AOKOCBA C UKITHUMTENHA
npeanasnueocT.

To3n cumBon 0603Ha4YaBa, Ye MapkupaHUsT eniemMeHT
M3MCKBAa 3alLMTHa 3a3eMeHa BPb3ka. AKO MHCTPYMEHTBLT He
e cHabaeH cbe 3a3eMeH Luerncen ¢ kaben, usrpagete
npeanasHa 3aseMeHa Bpb3ka C NpeArnasHus TepMuHan Ha
NpOBOAHWKa.

Cll <

2.2 O6w npernen Ha npoaykTa

Tosu WHCTPYMEHT pasnoniara ¢ eanH Unu gBa HarpesaTtesHn 6noka,
KOUTO NnoBULLIABAT TeMnepaTtypaTta Ha pa3TBOPUTE B KPbITIN KNETKU 3a
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npo6u fo onpeaerneHa Temnepartypa 3a ykasaH nepuos ot Bpeme

(Purypa 1).

LT 200 pasnonara ¢ Tpu CbXxpaHeHV TemnepaTypHV NporpaMm v LecT

TemnepaTypHu Nporpamu, KOHPUrypupaHu oT NoTpebuTens n 3anaseHu.
DRB 200 pasnonara ¢ LWecT CbXpaHeHu TemnepaTypH/ NporpamMu 1 Tpu
TemnepaTypHu Nporpamu, KOHPUrypupaHu oT NoTpebuTens 1 3anaseHu.

®durypa 1 lMNpeaeH usrnea

|

V0000
00000
Q0000

|

g

J

L

5 JlaB HarpeBaTeneH

1 3awuTteH kanak 3 [Oucnnen
2 [eceH 4 Knasuwm
HarpeBaTerneH
6nok

6nok

Pasgen 3 UHcTanupaHe

3.1 MoHTupanTe 3aWUTHUTE Kanaum

OnacHocCT oT yaap 1 usrapsiHe. 3alUMTHUAT kanak Tpsiosa
[a ce MOHTMWpa, 3a fa ce nNpefoTspaT pucka ot
HapaHsiBaHe. 3alWUTHUAT Kanak NpefoTBpaTsBa U3rapsiHust
1 BNn3aHe B KOHTaKT Ha 3axpaHBaluyus kaben ¢
HarpeBaTesnHus 6okK.

HanpaBeTe cnpaBska € UNOCTPUPaHNTE CTbIKU no-gony.

138 6wsizapcku






Paspen 4 Motpeburenckn nHtepdenc n HaBura-
umsa

4.1 MoTpebutencku nHrepdenc

NHCTPYMeHTBT ce ynpaBnsiBa Ypes Tpy KnasuLla, pasnonoXeHn nog
avcnnesa ®urypa 2 PyHKUMATa Ha BCEKM KMaBULL Ce NMOKa3Ba Ha
avcnnes. AKo 3a fafieH KNaBuL HAMa HUKakeBa PyHKLMSA, TO3M KNaBuLl B
MOMEHTa He € aKTUBEH.

®durypa 2 OnucaHue Ha knaBuaTyparta

1 [Oucnnen 3 CpegeH knaBuLl

2 [leceH knasuLl 4 JlaB knaBuLw

4.2 OnucaHue Ha gucnnes

®durypa 3 EkpaHeH gucnnemn, Korato MmMa akTUBHa nporpamMa camo

Ha neBusa HarpeBaTeneH 6nok

A
- —

-~

e

CuMBON Ha TEPMOMETHP

5 JlaB HarpeBaTeneH 6rnok

2 Temnepatypa Ha
HarpeBaTenHusa 6nok

6 OcraBawlo Bpeme

3 [eceH HarpeBaTeneH 6ok

KknaBuw cbC cTpernka Hagony
(n3nonsea ce 3a usbop Ha
nporpama)

7 CumBon Ha Tarimepa
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Ta6bnuua 1 CumBONM Ha TepMOMeTbpa

5.2 WN360p Ha e3ukK

CumBon OnucaHue
1. 3agpbxTe HaTMCHAT NEBUS KNaBULL U BKITIOYETE MHCTPYMEHTA.
Ha e Ha Hal HarpesaternHusar 6ok e ¢ 2. HatucHeTe Hagony AeCHUS KNaBuL CbC CTpesika, 3a Aa npemMuHeTe
-m 1] -m = -m u
. e 5B HapacTBallla TeMmneparypa. npe3 MeHoTo. [lucnnesT ce Bpblua 06paTHO Ha CTapTOBOTO MEHIO B
n n ] n ] ] n
T T T T Kpada My.
H 6 3. Cnep kaTto ce Mokaxe NpaBUITHUA €31K, HaTVCHETe CbOTBETHMSA 3a
arpesaTeiHiAT brok € ¢ Hero knasuw. HanpaeeTe cnpaska ¢ Tabnuua 2.
n3bpaHaTta Temnepartypa.
Tabnuua 2 Hactponku Ha e3uka
HarpesaTenHusT 6ok e ¢ HacTtpowka E3uk HacTtpowka E3uk
Hamarssalua Temneparypa. GB Bulgarian E WcnaHckn
D Hemckun NL XonaHacku
Paspen 5 BkniouBaHe ®peHckn S ILisepcky
| WTtanunaHckn PL Monckn
5.1 BkniouyeTe MHCTPYMeEHTa

5.3 HactpowTe KOHTpacTa Ha aucnnes

3abennexka

He n3knioyBariTe u He BKIOYBaTe MHCTPYMEHTa 6bp30, Thil KaTo
TOBa MOXe Aa ro nospeaun. BuHaru nzyaksante okono 20 cekyHam
npeau Aa BKIHOYMTE UHCTPYMEHTA OTHOBO.

1. 3agpbkTe HaTUCHAT CPeaHUs KMaBuULL U BKIOYETE MHCTPYMEHTA.

2. 3a ga NnpomeHuTe CTOMHOCTTA Ha KOHTpAcTa, HaTUCHEeTe uUnn
3aApbXTe HAaTUCHATW KNaBuLMTE CbC CTPENKN Harope n Hagony.

1. TocTaseTte WHCTPYMEHTa BbpXYy yCTOVNMBa, XOPU3OHTalHa, 3. 3a pa3anasute NPOMEHNTE, HaTUCHETE KrnaBuLla OK.
TOI'IJ'IOyCTOVNVIBa MNOBBPXHOCT.

2. BkmtoyeTe 3axpaHBalymus kaben B Lwencena Ha rbpba Ha
WHCTPYMeHTa.

Paspen 6 Onepauus
AOMACHOCT

3. BknioyeTte 3axpaHBawus kaben B rHe3[10 CbC 3a3eMEH KOHTaKT.

4. 3a fa BKNIOYMTE MHCTPYMEHTA, HaTUCHeTe 3axpaHBalumsi ByToH Ha
rbp6a Ha MHCTPYMeHTa. nabopartopHuTe npoueaypu 3a 6esonacHocT n HoceTe
MbIIHOTO HEO6X0AMMO NMYHO NpeanasHo obopyasaHe npu
6opaBeHe CbC CbOTBETHUTE XMMUYECKM BellecTsa. 3a
MHpopMaLmsa OTHOCHO NpoToKonuTe no 6esonacHocT
HanpaBeTe cnpaeka ¢ MHOPMaLIMOHHWUTE NNCTOBE 3a

6e3onacHocT Ha matepuana (MSDS/SDS).

g OnacHOCT OT Xummyecka ekcnosuumsi. Cnaspante

[Mpu NbPBOTO BKIOYBAHE HA MHCTPYMEHTA Ce MoKa3Ba ekpaH 3a
n3bop Ha e3unk. HanpaBeTe cnpaBka ¢ V136op Ha e3uk
Ha cTpaHuua 141.
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Mpeana3Hu Mepkn BbB Bpb3Ka C nencmenkspu. Mpu
Bb3HWUKBAHETO Ha enekTpoMarHnTHu cmyLleHns (EMI) Tosa
MoXe Aa:

« Cnpe cTumynupaLumTe MMNyncu ot NnencmMmenkbpa, KOuTo
KOHTpOnupaT pUTbMa Ha CbpLETO.
« [loBede A0 HepeAoOBHO NMoAaBaHe Ha MMMYCK OT
nencmenkbpa.
+ [loBene Ao npeHebpersaHe Ha pUTbMa Ha CbpLETO U
& nogasBaHe Ha MMMyNcK Npu 3ajafeH nHTepsan ot
nencMenksbpa.

TekyLLo n3cneaBaHe Nokas3ea, Ye KreTbYHUTe yCTponCcTBa
He npefcTaBnsABaT cepnoseH npobnem 3a 3gpaseTo 3a
noseyeTo NoTpebuTtenu Ha nencMmenkbLpu. Benpekn ToBa
nmuaTta ¢ neicMenkbpu Tpsabea Aa n3nonasaT NpeanasHn
Mepku, 3a ja Ca CUrypHW, Ye YCTPOMCTBOTO He NpUYMHSIBa
npobnem. Mopabpxavite 20 cm (7,9 in) MUHMManHo
pascTosiHue mMexay YCTPOMCTBOTO M noTpebutens.

ABHUMAHWUE

ABHWUMAHUE

OnacHocT oT n3rapsiHe. KnetkuTe 3a npobu ca ropeLuu.
HoceTe TepmaneH nsonupaly matepuwan (Hanpumep
pbKaBMLM UK HaKparHUUM 3a npbctute). He
oTCTpaHsBaliTe KneTka 3a npobu ¢ Temneparypa Hag 80°C.
He nocraBsite knetka 3a npobu ¢ Temneparypa Hag 80°C
B KOJIOpMMETBpa.

ABHUMAHWUE

Xumunyecka onacHocT. AKO KreTkaTa 3a npobu ce cyynu, He
Nno3BosisiBaniTe TEYHOCTTA Aa BNn3a B KOHTAKT C koxaTa. AKO
€ Heobxoanmo, usnonsearTe AMMOOTBOA, 3a Aa OTCTpaHUTe

XUMUYECKUTE rasoBse.

ABHUMAHWE

XUMU4eckuTe n otnagHu eewlectesa B CbOTBETCTBME C

g OnacHOCT OT XMMMUYeCcKa EKCro3nuums. MaxBbpnsnte
MeCTHUTe, permoHasnHu n HaunoHanHu paanope,qGM.

OnacHOCT OT enekTpoMarHuTHO n3nbyBaHe. YBepeTe ce, Ye
no BpemMe Ha obnyariHa ynotpeba aHTeHaTa e pasnosioxeHa
A Ha pascTosiHue noHe 20 cm (7,9 nH4a.) OT BCUYKK
cnyxutenu. AHTeHaTa He Moxe fia Obae pasnornoxeHa unm
ynpaBnsiBaHa CbBMECTHO C Aipyra aHTeHa Unv TpaHCMUTepW.

3abennexka

3a ga npepoTBpaTMTE NOBPEAa Ha krneTkaTa 3a Npobu U MHCTPYMEHTa,
nopgabpxaviTe OTBOpUTE Ha HarpesaTenHusa 6nok cyxu. MNoacylerte
HaMmbMHO BbHLUHAaTa NOBBPXHOCT Ha KNeTKMTe 3a Npobu.

6.1 PytuHHa onepauus

ABHUMAHWUE

3abennexka

3a fa npepoTepaTUTe NoBpeaa Ha MHCTPYMeHTa, He3abaBHO ro
U3KITIOYETE, aKo Bb3HUKHE HEBOJTHO pasnuBaHe UMK ako KrneTtkaTa 3a
npobu ce cyynu, cnep KOETo NoYMcTeTe MHCTPYMeHTa. HanpaseTe
cnpaBka ¢ MouncteTe HCTPyMEHTA Ha cTpaHuua 144.

OnacHoCT OT usrapsiHe. He nocrasifite NpbcTa cu B OTBOP
Ha HarpeBaTesiHus 6rok. 3aTBopeTe 3alUTHUS Kanak
npeay Aa noBuLLIUTE TemnepaTyparta Ha HarpeBaTenHus
610K M BUHAr ApbXTe 3alUMTHUS Kanak 3aTBOPEeH No Bpeme

3abenexka

He I'IOKpVIBaVITe BEHTUNauMOHHUTE OTBOPU B 3aLLIUTHUA Kanak.
MHCprMeHT'bT N KNneTknuTe 3a I'Ip06I/1 MOXe Oa ce HaropewaTt
npeKaneHo MHOro 1 aa NoHMXaTt TOYHOCTTa Ha naMmepBaHe.

Ha paboTa.
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MpuroTBeTe TECTOBUTE KNETKM 3@ NPO6U Mo yKkasaHusi B
npoueaypaTa 3a aHanu3a HauuH.

3aTBoperTe KreTkuTe 3a Npoby ¢ kanaykara.
MoacylueTe HaMbIHO BbHLLUHATA NOBLPXHOCT Ha KIeTKUTe 3a Npobu.

BknitoyeTe MHCTpPYMeHTa 1 BOWrHeTe 3aluMTHUS kanak. Ha gucnnes
ce nosiBsiBa nocnegHata u3bpaHa TemnepatypHa nporpama(u).

Ako usnonaearte Tpbbu ¢ pasmep 16 MM ¢ HarpeBaTeneH 6ok ¢
oTBOpY € pa3mep 20 MM, MOCTaBeTe cMansiBaly agantepu B
oTBOpUTE.

LT 200: NocTtaBeTe TeCTOBUTE KINETKM 32 NPO6W B NpaBUIHUsI
HarpeBaTeneH 6ok 1 3aTBOpeTe 3alLMTHUS Kanak.

M3bepeTe npaBunHaTa TemnepaTypHa nporpama (u nepvog Ha
M3BNUYaHe, ako € NpUoXmnMo) C NOMOLLTa Ha KnaBuwnTe, cneg
koeTo HaTucHeTe Start (CtapT). HanpaseTte cnpaBka ¢ CbxpaHeHun
nporpamun Ha ctpaHuua 143. KoraTto pasnonararte c Asa
HarpeBaTenHu 6roka, TeMmnepaTypHaTta nporpama ce u3bupa
CaMOCTOSITENHO 3a BCEKW HarpeBaTeneH 6rok.

3a6enexka: 3a 0a cripeme npoepama, HamucHeme Krasuwa rnod
npoepamvama 08a Mbmu.

LT 200: Nporpamara 3a nssnuyaHe 3anoysa. Temneparyparta Ha
HarpeBaTenHus 6ok ce nokaysa Ao n3bpaHaTa CTOVHOCT, crnen
KOeTO BpemMeTo aBTOMaT4HO ce oTbposBa Hagony Ao AoCTUraHe Ha
Hyna (0). KoraTo nporpamata 3a n3BnunyaHe e 3aBbplLUeHa,
npo3By4aBaT TPU 3BYKOBUM CUrHana n HarpesaTensT ce u3kro4ysa.

DRB 200: TemnepaTtyparta Ha HarpeBaTenHusa 6ok ce ysenvyasa
no n3bpaHata Temneparypa.

DRB 200: Korato HarpeBaTenHuaT 6rok gocTurHe n3bpaHarta
TemnepaTtypa (Npo3By4YaBar ABa 3BYKOBW CUrHana), nocrasete
TECTOBUTE KNETKM 3a Npobu B NpaBUIHUS HarpeBaTeneH 6ok un
3aTBOpeTe 3aWnTHMA Kanak. 3a ga craptupare nporpamara 3a
usBnu4yaHe, HatucHete bytoHa Start (CtaprT).

KoraTto nporpamara 3a ns3snuyaHe e 3aBbplueHa, npossy4aBart Tpu
3BYKOBW CUrHamna n HarpesaTenAaT ce U3KIN4Ba.

6.2 CbxpaHeHu nporpamu

Tabnuua 3 ocurypsiea onmMcaHns Ha CbXxpaHeHuTe TemnepaTypHu
nporpamu 3a LT 200. Tabnuua 4 ocurypsisa onucaHns Ha CbXpaHeHuTe
TemnepaTtypHu nporpamu 3a DRB 200.

Tabnuua 3 CbxpaHeHu nporpamu — LT 200

Mporpama

OnucaHue

COD

MoBuwaBa TemnepaTypaTta Ha KneTkuTe 3a Npobu 4o
148°C 3a 120 muHyTK. [No Bpeme Ha oxnaxaawata dasa
ce 4yBaT YeTupy 3BYKOBU CUrHanNa, korato
TemnepaTtypara Ha krneTkute 3a npobu e 80°C. M3BageTe
W BHUMATENHO MOCTaBeTe KMeTkUTe 3a Npobu HAKOMKO
MbTW NPEAU Aa M ocTaBuTe BbPXY pelueTkaTta aa ce
oxnagsr.

TemnepatypHata nporpama COD moxe ga ce usnonasa
3a Bcmuykn Hach COD TecToBe Ha kneTku 3a npoou.

100°C

MoBuwaBa TemnepaTypaTa Ha KneTkuTe 3a Nnpobu o
100°C 3a 10, 60 unn 120 MuHyTW.

Hanpumep TemnepatypHata nporpama ,,100°C,
60 MunHyTK" Ce nanonsea 3a:

* WpeHTndmumpaHe Ha docdaT 1 xpom
* l3BnuyaHe Ha TexKn metanm

* W3BnuyaHe Ha npobu ¢ nomollta Ha Habopa LCW
902 Crack Set

40°C

MoBuwaBa TemnepaTypaTa Ha KneTkuTe 3a Nnpobu Ao
40°C 3a 10 MuHyTW.

Hanpumep, TemnepaTypHata nporpama “40 °C,
10 MMHYTK” ce n3nona3ea 3a M3NbIIHEHVE Ha TeCT 3a
dopmanaexug unu TeCToBe 3a EH3UMU B XpaHMU.
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Ta6nuua 4 CbxpaHeHu nporpamu — DRB 200

Mporpama | OnucaHue

COD [MoBuWwaBa Temnepartyparta Ha KneTkuTe 3a npobu oo
150°C 3a 120 muHyTK. o BpeMe Ha oxnaxaaliaTta gasa
ce 4yBaT YeTupu 3BYKOBU CUrHana, korato
Temnepartypara Ha kneTkute 3a npobu e 120°C.
M3BageTe 1 BHMMATENHO NOCTaBeTE KNEeTKMTE 3a Npobu
HSIKOMNKO MbTW, NPeaun Aa r octaBuTe BbpXy pelueTkata
na ce oxnagsr.

TOC MoBuwaea TemnepaTypaTta Ha kneTkute 3a Npobu Ao
105 °C 3a 120 muHyTK. TemnepatypHaTta nporpama TOC
MOXe [la ce u3nonssa 3a Bcuykn Hach TOC TectoBe Ha
KrneTku 3a npobu.

100°C MoBuwaea TemnepaTypaTta Ha kneTkute 3a Npobu Ao
100°C 3a 30, 60 unu 120 MuHyTWU. Hanpumep
TemnepartypHaTta nporpama ,100°C, 60 muHyTK" ce

n3nonsea 3a:

* W3BnuyaHe ot npobuTe, HanpaBeHO € NoMoLLTa Ha
Habopa 3a NPUroTBsiHe Ha MeTanu

* WpeHtTuduumpaHe Ha docdat 1 xpom
* M3BnuyaHe Ha TeXKM MeTanu

3a fa koHdurypupaTte ykazaHa oT notpebutensi TemnepaTypHa
nporpama:

1. W3bepeTe ykazaHa OT noTpebutens TemnepaTtypHa nporpama c
NMoMOLLTa Ha KNnaBuLIKTE.

2. HatucHete knasuwa Prog (IMporp.), 3a 4a BbBegeTe nNporpamHus
peXuUM.

3. WN3bepeTe HaMMeHOBaHWE Ha Nporpamara, CbCTOSILLO ce OT 4 3Haka.
3a ga npomeHuTe gafeH 3Hak, HaTucHeTe nesus knasuw. 3a ga
npeMecTuTe Kypcopa Ha crnefBalla no3vuuusi, HaTUCHeTe AeCHUs
KNaBULL CbC CTpernka. 3a Aa 3anasuTte npomsiHaTta, HaTUCHeTe
knasuwa OK.

4. 3a pa HacTpouTe TeMnepaTtypaTa, HaTUCHETe Unu 3agpbXTe
HaTUCHaTU KnaBuLLIMTE CbC CTPENKM Harope u Hagony (ot 37 ao
16°C). 3a ga 3anasuTe npomsHaTa, HaTucHeTe OK.

5. 3a pa HacTpouTe Yaac, HaTUCHETe UNKW 3aJpbXTe HaTUCHATU
KnaBuwnTe CbC CTpenkun Harope u Hagony (ot 0 go 480 muHyTH). 3a
[a 3anasuTte npomsiHaTta, HaTucHeTe OK.

6. 3a pa 3anasuTe nporpamarta, HaTucHeTe knasuiwa OK.

Pasgen 7 MNoaaptbXxka

ABHUMAHWUE

105°C [MoBuWwaBa Temnepartyparta Ha KneTkuTe 3a npobu oo

105 °C 3a 30, 60 nnu 120 MuHYTK.

MHOXeCTBO onacHocTu. 3ajaunTe, ONUCaHU B TO3U pasgen
' Ha JOKyMeHTa, TpsibBa Aa ce W3BbPLUBAT CaMo OT
Ld

KBanuduumMpaH nepcoHarn.

150°C MoBuWLwaBa Temnepartyparta Ha KneTkuTe 3a npobu oo

150 °C 3a 30, 60 nnu 120 MuHyTK.

165°C MoBuWwaBa Temnepartypara Ha KneTkuTe 3a npobu oo

165 °C 3a 30, 60 nnu 120 MuHyTK.

6.3 lNotpebutencku nporpamm

LT 200 pasnonara c WecT TemnepaTypH/ Nporpamu, KoHpurypupaHu ot
notpebutens (PRG1-PRG6). DRB 200 pa3nonara c Tpy TemMnepaTtypHu
nporpamu, koHdpurypupanm ot notpebutens (PRG1-PRG3).

3abennexka

He pasrnobsiBaiite MHCTPYMEHTA C Lien U3BbPLUBAHE HA NOAAPBXKKA.
Ako TpsbBa Aa NOYMCTUTE UMN PEMOHTUPATE BbTPELUHN KOMMNOHEHTH

Ce CBbpXXeTe C npounssognTens.

7.1 TouncreTe MHCTPYMEHTA

3a pa ocurypute HenpekbCHaTta U ToO4Ha pa60Ta, noaabpxante
WHCTPYMEHTA YUCT.
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ABHUWMAHWUE

OnacHocT oT noxap. He nouncreavite WHCTPYMEHTa C NecHo
3ananumMmu BellecTea.

ABHUMAHWUE

OnacHoCT OT usrapsiHe. He nouncTBanTe MHCTPyMeEHTa,
[l0KaTO € HaropelLLeH.

3abenexka

3a Aa npepoTBpaTMTE NOBPEAA Ha MHCTPYMEHTA, He U3nonssante
NoYMCTBaLLM NpenapaT OT TUMa Ha TYPMNEHTWH, aLUeTOH UIK Apyru
NopoGHU Ha TAX NMPOAYKTU 3@ MOYMCTBAHE Ha MHCTPYMEHTA,
BKIMIOUNTESTHO Ha AUCnnes My.

1. W3sknioyeTe nHCTpymMeHTa 1 n3BageTe 3axpaHsalumsa My kabern.

Cref KaTo UHCTPYMEHTBT Ce OXJ1adu, MoYMCTeTe NOBLPXHOCTTA MY C
Meka, BNaxkHa Kbpna v paspefeH canyHeH pa3Teop. He gonyckaite
B MHCTPYMEHTA [a HaBriese BoAa.

Ako TeyHOCTTa B npo6HaTa KNneTKa ce pasnee unu cbllata ce cyudnu:

1. W3knioyete WHCTPYMEHTa U U3BageTe 3axpaHBalimna my kaben.

2. OcrtaBeTe TemnepaTypaTa Ha HarpeBaTenHus(ute) 6nok(ose) n
NpobHWTE KNEeTKW Ja cnagHe, AoKaTo Ce oXnaasT.

3. OrtcTpaHeTe TeYHOCTTa € NomoLlTa Ha nuneTa. He no3sonsBsavite
TEYHOCTTa a BIie3He B KOHTaKT C KoxaTa.

4. [MpexsbpneTe Te4HOCTTa B NOAXOASL, 33 LenTa CbA.

5. OTCTpaHeTe CHYNEHOTO CTBHKIO C NoAxXoadAwmn NNHLETH. OTCTpaHeTe
BCAKaKBa OCTaTb4Ha TEYHOCT OT MHCTPYMEHTa. He nossonsBaite
TEYHOCTTa [a BJie3He B KOHTaKT C KOXKaTa.

7.2 W3mepeTte TemnepaTtypaTta Ha HarpeBaTesiHUs
6ok

MamepeTte TemnepaTtypaTta Ha HarpeBaTesnHuA 6nok, 3a ga cte CUTYPHWN,
Yye nokaszaHaTta 3a Hesi CTOMHOCT Ha aucnnes e npaBsunHa.

TemnepaTypaTa, nokasaHa Ha aucnnes, e TeMnepaTypaTta B 3aTBOpeHa
kneTka 3a npoba, HambMNHeHa ¢ Te4HocT. [lokaTo TemnepaTtypaTa Ha
HarpeBaTesHusi GOk ce noBuLLIABa, TEMMNepaTypaTa Ha HarpeBaTerHus
6ok B 6130CT A0 TOMMMHHUSI U3TOYHUK MOXKEe [ia € MOo-BUCOKa OT Tasu,
rokasaHa Ha gucrres.

HeobxoaMMun NHCTPYMEHTHU:

» Knetka 3a npobu (LT 200: LCW906, DRB 200: 2275800)

* [nuuepon (aHxuapua), 5 mL

* TepmomeTbp, cTebneH Tvn, kanubpupaH B gnanasoH ot 95 go 155°C
(ot 203 pgo 311°F), Tun 67C o ASTM

3a fa vamepuTe Temnepartyparta Ha HarpesaTtenHus 6510k

1. HanbnHeTte uncTa, NpasHa Kretka 3a Npobu ¢ rMLepon Ha cranHa
Temneparypa.

2. lNocTaBeTe TepMoOMETBpA B KrneTkaTa 3a Npobu, 4oKaTo OKOCHE
OBHOTO .

3. LT 200: NpoBepeTe fanu HUBOTO Ha rnuuepona e 62 mm + 0,5 mm
(2,44 vHya £ 0,02 HYa) OT ABHOTO Ha KneTkaTa 3a npobu, koraTto
TEPMOMETBLPBLT Ce Hamupa B KneTkaTta 3a npobu.

4. DRB 200: NposepeTe ganun HXBOTO Ha rnvuepona e 56 mm + 0,5 Mm
(2,20 nHua + 0,02 nH4a) OT ABHOTO Ha KneTkaTa 3a npobu, koraTto
TEepMOMETBPBLT Ce HaMmMpa B KneTkaTa 3a npobw.

5. loctaBeTe kneTkarta 3a Npobu B LEHTpanHusi OTBOP Ha BTOpUs pes
Ha HarpeBaTenHusi 6rok.

6. Craptupaiite TemnepaTtypHa nporpama Ha 100°C B npogbikeHune
Ha 60 MMHYTK C MOMOLLTa Ha KNaBuULIWTe, Crief KOeTo HaTUCHeTe
6yToHa OK.

7. Korato HarpeBaTenHuaT 6ok e Ha u3bpaHata Temnepatypa (Y4yBat
ce [ABa 3BYKOBMW CuUrHana), TemnepartypaTa Ha TepmMomeTbpa Tpsibsa
Aa 6baa egHakBa € Tasu, NokasaHa Ha aucnnes.
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Paspgen 8 OtcTpaHsaBaHe Ha noBpeau MpuHaanexHocTu— DRB 200

Pasrnepaiite Tabnuua 5 oTHOCHO CbOGLLEHUS 3a FpeLLKa, Bb3MOXHUTE o K KaTtanoxeH
MPUYUHU 1 KOpUTMpaLLY OENCTBUS. nucaxue onuiecTBo HOMep
Tabnuua 5 Cbob6uieHus 3a rpeluka
Lk Ly p I{lgn&?/lnﬂeam apantep, 20 > 1 HHA155
peluka Pa3TtBOp
BLOCK IS TOO HOT! TemnepaTypaTa Ha HarpeBaTenHus ':;“&?AMB%"' apanrep, 16 > 1 2895805
(BNOKBT E NPEKAJIEHO 6ok e no-BMcoka oT nsbpaHara.
FOPELL) MayakanTe, gokaTo Temnepatyparta Tpbba, 16 x 100 MM 1 2275800
PLEASE WAIT (Monﬂ’ Ha HarpeBaTenHusa OnOK ce NOHMXKK.
V3UAKAMTE) Tpbba, 16 x 100 Mm 6 2275806
INIT ERROR (FPELLKA NPA WNHCTpyMeHTBT e gedekTupan. Tepmowmetwp, -0 A0 200°C ! 4565500
MHNUMANNG.) CBbpeTe ce CbC cepBu3HaTa
cnyxba.

Paszpgen 9 PesepBHM 4YacTu 1 NpUHAANEXKHOCTU

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe. V3non3BaHeTo Ha YacTu, KOUTo
He ca oaobpeHu 3a ynotpeba, Moxe aa NpuyYnHU
HapaHsiBaHe, NnoBpeaa Ha MHCTPYMEHTa Ui HeU3NpaBHOCT
Ha obopyaBaHeTo. Pe3epBHUTE YacTu, ynomMmeHaTu B TO31
pasgen, ca ogobpeHn OT NPOU3BOAUTENS.

3a6enexka: [Mpodykmosume u KamasnoxHume Homepa Moxe 0a ce pasnudyagam
8 HSIKOU peauoHu Ha rpodaxba. Cebpxeme ce cbC cbomeemHus ducmpubymop
unu nocememe yeb6calima Ha KOMIaHUsIMa 3a UHGhopMauyusi 3a KoHmakm.

Pe3epBHU YyacTu

Onucanve Konuuectso Karanoxen
Homep
3awmTeH kanak 1 LZT048
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Szakasz 1 Miiszaki adatok

A miszaki adatok elézetes bejelentés nélkul valtozhatnak.

Miszaki adatok

Részletes adatok

Méretek

25%x14,5x31 cm (9,8x5,7x12,2 hiivelyk)

Témeg

Egy fiitéblokkal: 2 kg (4,4 font)
Két futéblokkal: 2,8 kg (6,17 font)

Teljesitményigény

100-240 V, +5%/-15%, 50/60 Hz, I.
védelmi osztaly

Bemenételjesitmény

Egy flitéblokkal: 115 V: 300 VA; 230 V:
450 VA

Két flitéblokkal: 115 V: 600 VA; 230 V:
900 VA

Tarolasi hémérséklet

—40 és +60 °C (—40 és +140 °F) kozott

Uzemi hémérséklet

1045 °C (50-113 °F)

Uzemi paratartalom

90% (nem lecsapddo)

Hémérséklet tartomany

LT 200: 37 és 150 °C (98,6 és 302 °F)
kozott

DRB 200: 37 és 165 °C (98,6 és 329 °F)
kozott

1d6zité: 0-480 perc

Miszaki adatok Részletes adatok

Hémérséklet-stabilizalas | LT 200: £ 1 °C (+ 2 °F)

DRB 200: + 2 °C (+ 3,5 °F)

LT 200: 20-rol 148 °C-ra (68-rol 298 °F-ra)
10 perc (DIN 38409-44)

DRB 200: 20-r6l 150 °C-ra (68-rél 302 °F-

Hevitési sebesség

ra) 10 perc
Tanusitvany CE, és cTUVus
Magassag 2000 m

Kornyezeti feltételek Beltéri hasznalat

Szennyezési fok 2

Tulfeszlltség-kategoria Il

Burkolat védelmi osztalya | IP20

Szakasz 2 Altalanos tudnivalé

A gyarté semmilyen kériilmények kdzott sem felelds a jelen kézikonyv
hibajabdl, vagy hianyossagaibdl eredé kdzvetlen, kdzvetett,
véletlenszer(, vagy kdvetkezményként bekovetkezett karért. A gyartd
fenntartja a kézikdnyv és az abban leirt termékek megvaltoztatasanak
jogat minden értesités vagy kotelezettség nélkul. Az atdolgozott
kiadasok a gyarté webhelyén talalhatok.

2.1 Biztonsagi tudnivalék

A gyarté nem vallal felelésséget a termék nem rendeltetésszeri
alkalmazasabdl vagy hasznalatabol eredé semmilyen karért, beleértve
de nem kizarolag a kdzvetlen, véletlen vagy kdzvetett karokat, és az
érvényes jogszabalyok alapjan teljes mértékben elharitja az ilyen
karigényeket. Kizarélag a felhasznalé felel6ssége, hogy felismerje a
komoly alkalmazasi kockazatokat, és megfelelé mechanizmusokkal
védje a folyamatokat a berendezés lehetséges meghibasodasa esetén.
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Keérjuk, olvassa végig ezt a kézikdnyvet a készllék kicsomagolasa,
beallitasa vagy mikddtetése el6tt. Szenteljen figyelmet az 6sszes
veszélyjelzd és dvatossagra intd mondatra. Ennek elmulasztasa a
kezel6 sulyos sériiléséhez vagy a berendezés megrongalédasahoz
vezethet.

A berendezés nyujtotta védelmi funkciok mikodését nem szabad
befolyasolni. Csak az utmutatdban el6irt médon hasznalja és telepitse a
berendezést.

2.1.1 A veszélyekkel kapcsolatos tudnival6ok alkalmazasa

AVESZELY

Lehetséges vagy koézvetlenil veszélyes helyzetet jelez, amely halalhoz
vagy sulyos sériiléshez vezet.

Cll i

Lehetséges vagy kdzvetlenul veszélyes helyzetet jelez, amely halalhoz
vagy sulyos sériléshez vezethet.

AVIGYAZAT

Lehetséges veszélyes helyzetet jelez, amely enyhe vagy kevésbé
sulyos sériléshez vezethet.

MEGJEGYZES

A készllék esetleges karosodasat okozo helyzet lehetéségét jelzi.
Kulonleges figyelmet igénylé tudnivald.

2.1.2 Figyelmezteté cimkék

Olvasson el a miszeren talalhaté minden felirati tablat és figgé cimkét.
Ha nem tartja be, ami rajtuk olvashato, személyi sérilés vagy miszer
rongalédas kdvetkezhet be. Ha szimbolum lathaté a miszeren, ez az
Utmutatéban is szerepelni fog a veszélyjelz6 vagy dvatossagra inté
megjegyzésnél.

Ha a készliléken ez a szimbdlum lathatd, az a hasznalati
utmutaté kezelési és/vagy biztonséagi tudnivaléira utal.

Az ezzel a szimbélummal jeldlt elektromos készilékek
Eurépaban nem helyezhetdk haztartasi vagy lakossagi
hulladékfeldolgozé rendszerekbe. A gyarté koteles
ingyenesen atvenni a felhasznaldktdl a régi vagy
elhasznalddott elektromos készulékeket.

Ez a szimbdlum azt jelzi, hogy a jel6lt elem forré lehet, ezért
csak 6vatosan szabad megérinteni.

Az ilyen szimbélummal jeldlt készllékhez védéfoldelést kell
csatlakoztatni. Ha a berendezés nem rendelkezik foldelési
csatlakozoval a vezetéken, hozza létre a védéfoldelést a
biztonséagi vezetéterminalon.

2.2 A termék attekintése

A berendezés egy vagy két flitbblokkot tartalmaz, amelyek a kerek
mintacellakban |1év6 oldatot adott hémérsékletire hevitik, adott
idétartamon keresztul (1. abra).

Az LT 200 harom tarolt hémérsékleti programot kindl, valamint Gjabb hat
programot allithat be és menthet a felhasznalé. A DRB 200 harom tarolt
hémérsékleti programot kinal, valamint djabb hat programot allithat be
és menthet a felhasznalé.
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1. abra ElGInézet

7

g

L
;

J/

1 Védéfedél 3 Kijelz6
2 Jobboldali 4 Gombok
flitéblokk

5 Baloldali ft6blokk

Szakasz 3 Beszerelés

3.1 Veédofedél felhelyezése

megel6zi az égési sériiléseket, és hogy a tapkabel a
fltéblokkhoz érjen.

Aramiités és égési sériilés veszélye. A személyi sériilés
f E elkeriilésére védéfedelet kell felszerelni. A védéfedél

Lasd az alabbi képeken bemutatott Iépéseket.

Magyar 149






Szakasz 4 A kezelodfeliilet és navigalas

4.1 Felhasznaléi feliilet

A készuléket a kijelz6 alatt elhelyezkedd harom gomb segitségével lehet
mikaodtetni (2. abra). Az egyes gombok funkcidjat a kijelzé mutatja.
Amelyik gombhoz éppen nem jelenik meg funkcid, az a gomb nem aktiv.

2. abra Gombok leirasa

1 Kijelzd 3 Kozépsé gomb

2 Jobb oldali gomb 4 Bal oldali gomb

4.2 A kijelzd ismertetése

3. abra A képernyé tartalma, amikor csak a bal oldali fiitéblokk
programja aktiv

e

H&mérd szimbolum

5 Baloldali flit6blokk

Ftéblokk hémérséklete

6 Hatralévd idd

Jobboldali fiitéblokk

A W|IN|=

Le nyil gomb (program
kivalasztasara)

7 1d6zité szimbolum
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1. tablazat H6méré szimbolum

Szimboélum Leiras
- - ] A flitéblokk hémérséklete
i I emelkedik.
e Hai Nl

A fitéblokk a kivalasztott

5.2 Valassza ki a nyelvet

hémérséklet.
H A flitéblokk hémérséklete
i csoOkken.
n

Szakasz 5 Beinditas

1. Tartsa lenyomva a bal oldali gombot, és kdzben kapcsolja be a
késziléket.
2. A menUt a jobbra nyillal lehet gérgetni. A meni végén a kijelzd
visszatér a menu elejére.
3. Amikor a kivant nyelv megjelenik, nyomja meg a hozza tartozé
gombot. Lasd: 2. tablazat.
2. tablazat Nyelvi beallitasok
Beallitas Nyelv Beallitas Nyelv
GB Angol E Spanyol
D Német NL Holland
Francia S Svéd
| Olasz PL Lengyel

5.1 Kapcsolja be a késziiléket

Tilos a késziiléket kikapcsolas utan gyorsan visszakapcsolni, mert ez
karosithatja a készuléket. A készllék Ujbdli bekapcsolasa el6tt varjon
legalabb 20 percet.

1. Helyezze a késziiléket stabil, vizszintes, héallé feliletre.

2. Csatlakoztassa a tapkabelt a készlilék hatoldalan talalhatéd
csatlakozoba.

3. Csatlakoztassa a haldzati kabelt féldelt haldzati aljzathoz.
4. A késziilék bekapcsolasahoz nyomja meg a hatoldalan talalhato
fékapcsolot.

A készulék els6 bekapcsolasakor a nyelvvalaszto képernyd jelenik
meg. Lasd: Valassza ki a nyelvet oldalon 152.

5.3 A kijelz6 kontrasztjanak beallitasa

. Tartsa lenyomva a kdzéps6 gombot, és kézben kapcsolja be a

késziléket.

. Afel és le nyil gombok lenyomasaval és nyomva tartasaval allithato

be a kontraszt értéke.

. A valtoztatasok mentéséhez nyomja meg az OK gombot.

Szakasz 6 Miikodtetés

megfeleld 6sszes személyes védbfelszerelést. A biztonsagi
protokollokkal kapcsolatban lasd az aktualis biztonsagi
adatlapokat (MSDS/SDS).

Kémiai expozicio veszélye. Kdvesse a laboratériumi
biztonsagi eljarasokat, és viselje a kezelt vegyszereknek
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Szivritmus-szabalyozéra vonatkozé dvintézkedések. Az
elektromagneses interferencia (EMI) a kdvetkezdket
okozhatja:

« ledllithatja a sziv ritmusat szabalyozd, a pacemakerbdl
szarmazo impulzusok stimulalasat.

+ a szivritmus-szabalyozébdl az impulzusok rendszertelen
kibocsatasat okozhatja.

* asziv ritmusanak és az impulzusok megadott
& id6kozonkent torténd kibocsatasanak a szivritmus-
szabalyozo altal torténé figyelmen kivil hagyasat
eredményezheti.

A jelenlegi kutatasok szerint a mobil eszk6z6k nem okoznak
jelentés egészségligyi problémakat a pacemaker visel6knek.
Mindemellett a pacemakert viseléknek elévigyazatosnak kell
lenni, hogy az eszk6ziik ne okozzon problémat. A készulék
legalabb 20 cm (7,9 hivelyk) tavolsagban legyen a
felhasznalotol.

AVIGYAZAT
Elektromagneses sugarzas kockazata. Ugyeljen ra, hogy
normal hasznalat esetén az antenna a kezel6ktél legalabb
A 20 cm tavolsagra legyen elhelyezve. Az antenna nem
telepithetd azonos helyre és nem lizemeltethet6 6sszekotve
semmilyen mas antennaval vagy adé-vevével.

6.1 Rutinszerl m(ikodés
AVIGYAZAT

Egési sériilés veszélye. Tilos ujjal a fiitéblokk nyilasaiba
nyulni. A fGtéblokk hémérsékletének novelése el6tt zarja le

a véddfedelet, és tartsa végig lezarva izemeltetés kézben.

AVIGYAZAT

Egési sériilés veszélye. A mintacellak h6mérséklete magas.

Viseljen hészigetel® anyagot (pl. keszty(, gumiujj). Tilos

80 °C feletti hdmérsékletli mintacellat eltavolitani. Tilos

80 °C feletti hdmérséklet(i mintacellat koloriméterbe
helyezni.

AVIGYAZAT

Kémiai veszély. Ha egy cella eltdrik, ne engedje, hogy a
folyadék érintkezzen a bérével. Szlkség esetén elszivoval
tavolitsa el a vegyszerg6zoket.

AVIGYAZAT

és a hulladékokat a helyi, teruleti és nemzeti eléirdsoknak
megfeleléen.

.2 Kémiai expozicié veszélye. Semmisitse meg a vegyszereket

MEGJEGYZES

A mintacellak és a késziilék sériilésvédelme érdekében tartsa a
fitéblokk nyilasait szarazon. Szaritsa meg teljesen a mintacellak
kllsejét.

MEGJEGYZES

Véletlen folyadékkidmlés vagy mintacellatérés esetén a késziilék
sérulésvédelme érdekében azonnal szlintesse meg a készulék halozati
csatlakozasat. Lasd: A készilék tisztitasa oldalon 155.

MEGJEGYZES

Tilos a védéfedél szell6zényilasait letakarni. A készilék és a

mintacellak tulhevulhetnek, és csékkenhet a mérés pontossaga.

-

. Készitse el6 a vizsgalni kivant mintacellakat az elemzdeljarasnal
megadottak alapjan.

Zarja le a mintacellakat a fedéllel.
Szaritsa meg teljesen a mintacellak kilsejét.

Cadll o

Magyar 153



4. Kapcsolja be a készuléket, majd nyissa fel a védéfedelet. A kijelz6n
a legutoljara kivalasztott egy vagy tobb hémérsékleti program jelenik
meg.

5. Ha a 20 mme-es nyilasu fiitéblokkhoz 16 mm-es csdveket hasznal,
akkor szerelje fel a nyilasokra az adaptereket.

6. LT 200: Helyezze a vizsgalni kivant mintacellakat a megfelel6
futéblokkokba, majd zarja le a védéfedelet.

7. A gombokkal allitsa be a kivant h6mérsékleti programot (és az
esetlegesen kivant feldolgozasi idétartamot), majd nyomja meg a
Start gombot. Lasd: Tarolt programok oldalon 154. Két fitéblokk
esetén az egyes blokkok hémérsékleti programja egymastal
fuggetlendl allithato be.

Megjegyzés: A program leéllitaséhoz nyomja meg kétszer a program alatti
gombot.

LT 200: Elindul a feldolgozasi program. A fitéblokk hémérséklete a
beallitott értékre emelkedik, majd az id6 automatikusan elkezd
visszaszamlalni nullaig (0). Ha véget ér a feldolgozasi program, a
gép harmat sipol, és lekapcsol a fiitéblokk.
DRB 200: A fiitéblokk hémérséklete a kivalasztott h6mérsékletig
melegszik.

8. DRB 200: Amikor a fitéblokk elérte a beallitott hémérsékletet (két
hangjelzés szélal meg), akkor helyezze a vizsgalni kivant

mintacellakat a megfelel6 flitdblokkokba, majd zarja le a védéfedelet.

A feldolgozo program inditasahoz nyomja meg a Start gombot.

Ha véget ér a feldolgozasi program, a készilék harmat sipol, és
lekapcsol a fatéblokk.

6.2 Tarolt programok

3. tablazat megadja a tarolt hémérsékleti programok leirasat az LT
200 késziilékhez. 4. tablazat megadja a tarolt hémérsékleti programok
leirasat a DRB 200 késziilékhez.

3. tablazat Tarolt programok — LT 200

Program

Leiras

KOl

120 percen keresztul 148 °C-ra ndveli a mintacella
hémérsékletét. A lehiilési szakaszban a készllék négy
hangjelzéssel jelzi, amikor a cellak elérik a 80 °C-ot.
Tavolitsa el, majd évatosan forgass meg tébb alkalommal a
cellakat, mialatt az allvanyon hilnek.

A COD hémérsékleti program az 6sszes COD mintacella
vizsgalatakor hasznalhato.

100 °C

10, 60 vagy 120 percen keresztul 100 °C-ra ndveli a
mintacella hémérsékletét.

A ,100 °C, 60 perc” hémérsékleti program hasznalatos
példaul:
» Foszfat és krém azonositasa

* Nehézfémek feldolgozasa
» Mintak feldolgozasa LCW 902 készlettel

40°C

10 percen keresztiil 40 °C-ra néveli a mintacella
hémérsékleteét.

Példaul ,40 °C, 10 perc” h6mérsékleti program hasznalatos
formaldehidvizsgalathoz vagy enzimatikus
élelmiszervizsgalatokhoz.

4. tablazat Tarolt programok — DRB 200

Program

Leiras

KOl

120 percen keresztul 150 °C-ra ndveli a mintacella
hémérsékletét. A lehiilési szakaszban a készllék négy
hangjelzéssel jelzi, amikor a cellak elérik a 120 °C-ot.
Tavolitsa el, majd évatosan forgass meg tobb alkalommal a
cellakat, mialatt az allvanyon hilnek.

TOC

120 percen keresztll 105 °C-ra ndveli a mintacella
hémérsékletét. A TOC hémérsékleti program az dsszes
Hach TOC mintacella vizsgalatakor hasznalhaté.
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4. tablazat Tarolt programok — DRB 200 (folytatas)

Program | Leiras

100 °C 30, 60 vagy 120 percen keresztil 100 °C-ra ndveli a
mintacella hémérsékletét. A ,100 °C, 60 perc” hémérsékleti
program hasznalatos példaul:
» Mintak feldolgozasa fémel6készitd készlettel
» Foszfat és krom azonositasa
* Nehézfémek feldolgozasa

105 °C 30, 60 vagy 120 percen keresztul 105 °C-ra noveli a
mintacella h6mérsékletét.

150 °C 30, 60 vagy 120 percen keresztul 150 °C-ra noveli a
mintacella h6mérsékletét.

165 °C 30, 60 vagy 120 percen keresztil 165 °C-ra noveli a
mintacella h6mérsékletét.

6.3 Felhasznal6i programok

Az LT 200 készuléken a felhasznalé hat hémérsékleti programot allithat
be (PRG1-PRG6). A DRB 200 készuléken a felhasznalé harom
h&mérsékleti programot allithat be (PRG1-PRG3).

Felhasznaldi hdmérsékleti program beallitasa:

1. Valassza ki a gombokkal a kivant h6mérsékleti programot.
2. A Prog gomb megnyomasaval lépjen programozasi izemmaodba.

3. Adjon meg egy négy karakterbdl allé6 programnevet. A bal oldali
gombbal allithato be a karakter. A jobb oldali gombbal mozgathaté a
kurzor a kévetkez6 pozicidba. A valtoztatdsok mentéséhez nyomja
meg az OK gombot.

4. Afel és le nyil gombok lenyomasaval és nyomva tartasaval allithato
be a hémérséklet (37-150 °C). A valtoztatdsok mentéséhez nyomja
meg az OK gombot.

5. Afel és le nyil gombok lenyomasaval és nyomva tartasaval allithatd
be az id6étartam (0—480 perc). A valtoztatasok mentéséhez nyomja
meg az OK gombot.

6. A program mentéséhez nyomja meg az OK gombot.
Szakasz 7 Karbantartas

AVIGYAZAT
Tobbszoros veszély. A dokumentumnak ebben a
fejezetében ismertetett feladatokat csak képzett
szakemberek végezhetik el.

MEGJEGYZES

Ne szerelje szét a miszert karbantartas céljabol. Ha a belsé
alkatrészek tisztitasa vagy javitasa valik szlikségessé, forduljon a
gyartéhoz.

7.1 A készilék tisztitasa

A folyamatos és pontos miikddés érdekében tartsa tisztan a miszert
tisztan.

AVIGYAZAT

Tlhzveszély. Ne hasznaljon gyulékony anyagokat a miszer
tisztitasahoz.

AVIGYAZAT

& Egési sériilés veszélye. Ne tisztitsa a miiszert, ha forro.

MEGJEGYZES

A miszer karosodasanak elkerulése érdekében a készulék, a kijelz
és a tartozékok tisztitasakor ne hasznaljon tisztitoszert, példaul
terpentint, acetont vagy hasonlé terméket.
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1. Kapcsolja ki a késziiléket, és csatlakoztassa le a tapkabelt.

2. Amikor a miszer kihdil, tisztitsa le a feluletét enyhén szappanos
oldatban megnedvesitett, puha ruhaval. Ugyeljen, hogy ne jusson viz
a miszerbe.

Ha kidomlik a folyadék egy mintacellabdl, vagy a mintacella 6sszetorik:

-

. Kapcsolja ki a készliléket, és csatlakoztassa le a tapkabelt.

g

Engedje a fiit6blokk(ok) és a mintacellak hémérsékletét hiivosre
lecsokkenni.

3. Tavolitsa el a folyadékot pipettaval. Ne engedije, hogy a folyadék a
bérével érintkezzen.

>

Helyezze szabalyosan hulladékba a folyadékot.

L

Csipesszel tavolitsa el az livegcserepeket. Ha maradt a miiszeren
folyadék, tavolitsa el. Ne engedje, hogy a folyadék a bérével
érintkezzen.

7.2 A fiitéblokk homérsékletének mérése
A kijelz6n megjelen6 hémérséklet helyességét ellenérizze a flitéblokk
hémérsékletének mérésével.

A kijelz6 a lezart, folyadékkal toltott cella hémérsékletét mutatja. Mig a
fatéblokk hémérséklete emelkedik, a flité kozelében a flitéblokk a
kijelz6n megjelend értéknél magasabb hémérsékleti lehet.

Szlikséges eszkozok:

* Mintacella (LT 200: LCW906, DRB 200: 2275800)

* Glicerol (vizmentes), 5 ml

+ Merilé héméré 95-155 °C (203-311 °F) kalibralassal, 67C-ASTM
tipusu

A fitéblokk hémérsékletének mérése:

1. Toltsén meg egy tiszta mintacellat szoba-hémérsékletl glicerollal.

2. Meritse a hdmér6t a mintacellaba olyan mélységig, hogy az elérje a
cella aljat.

3. LT 200: A glicerolszint magassaga a mintacella aljatél szamitva
mindenképpen 62+0,5 mm (2,44+0,02 hiivelyk) legyen, amikor a
héméré a mintacellaban van.

4. DRB 200: A glicerolszint magassaga a mintacella aljatol szamitva
mindenképpen 56+0,5 mm (2,44+0,02 hivelyk) legyen, amikor a
hémérd a mintacellaban van.

5. Helyezze a mintacellat a masodik fitéblokksor k6zépsd nyilasaba.

6. A gombokkal allitson be 100 °C-os 60 perces hémérsékletprogramot,
majd nyomja meg az OK gombot.

7. Amikor a flitéblokk elérte a beallitott h6mérsékletet (két hangjelzés
szoélal meg), akkor hdmérének a kijelz6n megjelend hémérsékletet
kell mutatnia.

Szakasz 8 Hibaelharitas

A hibalizeneteket, lehetséges hibaokokat és javitasi eljarasokat lasd:

5. téblazat

5. tablazat Hibailizenetek

Hiba Megoldas

A BLOKK TUL FORRO! | A fiitéblokk hémérséklete magasabb a kivant
KEREM. VARJON hémérsékletnél. Varja meg, amig a fiitéblokk
’ hémérséklete lecsokken.

INICIALIZALASI HIBA | A késziilék hibas. Forduljon az

ugyfélszolgalathoz.

Szakasz 9 Cserealkatrészek és tartozékok

Személyi sérilés veszélye. A nem jovahagyott alkatrészek
hasznalata személyi sériiléshez, a miiszer kdrosodasahoz
vagy a berendezés meghibasodasahoz vezethet. Az ebben
a fejezetben talalhato cserealkatrészek a gyarto altal
jévahagyott alkatrészek.
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Megjegyzés: A termék- és cikkszamok értékesitési régionként eltérhetnek. Lépjen
kapcsolatba a megfelel6 viszonteladdval, vagy latogasson el a cég honlapjara a

kapcsolattartasi tudnivalokért.

Cserealkatrészek

Leiras Mennyiség Cikksz.
Véddfedél 1 LZT048
Tartozékok — DRB 200
Leiras Mennyiség Cikksz.
Sz(ikit6 adapter, 20 > 16 mm 1 HHA155
Sz(ikité adapter, 16 > 13 mm 1 2895805
Cs6, 16x100 mm 1 2275800
Cs6, 16x100 mm 6 2275806
Hémérs, 0-200 °C 1 4565500
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Sectiunea 1 Specificatii

Specificatiile pot fi modificate fara notificare prealabila.

Caracteristica tehnica

Detalii

Dimensiuni

25x14,5x31cm (9,8 x5,7 x 12,2")

Masa

O singura unitate de incalzire: 2 kg (4,4 Ib)
Unitate de incalzire dubla: 2,8 kg (6,17 Ib)

Cerinte de alimentare

100 - 240 V, +5%/-15%, 50/60 Hz, clasa
de protectie |

Consum de putere

O singura unitate de incalzire: 115 V:
300 VA; 230 V: 450 VA

Unitate de incalzire dubla: 115 V: 600 VA;
230 V: 900 VA

Caracteristica tehnica

Detalii

Domeniul de temperatura

LT 200: de la 37 la 150 °C (de la 98,6 Ia
302 °F)

DRB 200: de la 37 la 165 °C (de la 98,6 la
329 °F)

Cronometru: 0 - 480 minute

Stabilitatea temperaturii

LT 200: +1°C (¥ 2 °F)
DRB 200: + 2 °C (* 3,5 °F)

Rata de incalzire

LT 200: de la 20 la 148 °C (68 - 298 °F) in
10 min. (conform DIN 38409-44)

DRB 200: de la 20 la 150 °C (68 - 302 °F)
in 10 minute

Certificare

CE si cTUVus

Altitudine

2000 m

Conditii ambientale

Utilizare in interior

Gradul de poluare 2
Categorie de 1l
supratensiune

Clasa carcasa 1P20

Temperatura de
depozitare

de la—40 la +60 °C (de la —40 la +140 °F)

Temperatura de
functionare

de la 10 la 45°C (de la 50 la 113°F)

Umiditate de functionare

90% (fara condens)

Sectiunea 2 Informatii generale

Producatorul nu se face responsabil in nicio situatie de deteriorari
directe, indirecte, speciale, accidentale sau pe cale de consecinta ce ar
rezulta din orice defect sau omisiune din acest manual. Producatorul fsi
rezerva dreptul de a efectua modificari in acest manual si produselor pe
care le descrie, in orice moment, fara notificare sau obligatii. Editiile
revizuite pot fi gasite pe site-ul web al producatorului.
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2.1 Informatii referitoare la siguranta

Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de utilizarea
incorecta a acestui produs, inclusiv si fara a se limita la daunele directe,
accidentale sau pe cale de consecinta si neaga responsabilitatea pentru
astfel de daune in masura maxima permisa de lege. Utilizatorul este
unicul responsabil pentru identificarea riscurilor critice si pentru
instalarea de mecanisme corespunzatoare pentru protejarea proceselor
in cazul unei posibile defectari a echipamentului.

Cititi in intregime manualul inainte de a despacheta, configura si utiliza
aparatura. Respectati toate atentionarile de pericol si avertismentele.
Nerespectarea acestei recomandari poate duce la vatamari serioase ale
operatorului sau la deteriorarea echipamentului.

Verificati daca protectia cu care este prevazuta aparatura nu este
defecta. Nu utilizati sau nu instalati aparatura in niciun alt mod decéat cel
specificat in prezentul manual.

2.1.1 Informatii despre utilizarea produselor periculoase

APERICOL

Indica o situatie periculoasa in mod potential sau iminent care, daca nu
este evitata, va avea ca rezultat decesul sau vatamarea corporala
grava.

Indica o situatie periculoasa in mod potential sau iminent care, daca nu
este evitata, poate conduce la deces sau la o vatamare corporala
grava.

AATENTIE

Indica o situatie periculoasa in mod potential care poate conduce la o
vatamare corporala minora sau moderata.

NOTA

Indica o situatie care, daca nu este evitata, poate provoca defectarea
aparatului. Informatii care necesita o accentuare deosebita.

2.1.2 Etichete de avertizare

Cititi toate etichetele si avertismentele cu care este prevazut
instrumentul. In caz de nerespectare se pot produce vatamari personale
sau avarieri ale instrumentului. Un simbol, aplicat pe instrument, este
asociat unui anume pericol sau unui anume avertisment privitor la
precautie, cuprins ih manual.

Acest simbol, daca este notat pe instrument, se regaseste in
manualul de instructiuni referitoare la functionare si/sau
siguranta.

Echipamentele electrice inscriptionate cu acest simbol nu
pot fi eliminate in sistemele publice europene de deseuri.
Returnati producatorului echipamentele vechi sau la sfarsitul
duratei de viata in vederea eliminarii, fara niciun cost pentru
utilizator.

Acest simbol avertizeaza ca elementul marcat poate fi
fierbinte si trebuie atins cu grija.

Acest simbol indica faptul ca obiectul marcat are nevoie de o
conexiune la masa de protectie. Daca instrumentul nu este
alimentat de la o priza impamantata pe un cablu, realizati
conexiunea la masa de protectie cu terminalul conductorului

® | B > B

de protectie.

2.2 Prezentarea generala a produsului

Acest instrument are una sau doua unitati de incalzire care cresc
temperatura solutiilor din cuvetele rotunde, la temperatura specificata,
pe o perioada de timp specificata (Figura 1).

LT 200 are trei programe de temperatura stocate si sase programe de
temperatura care sunt configurate de utilizator si salvate. DRB 200 are
sase programe de temperatura stocate si trei programe de temperatura
care sunt configurate de utilizator si salvate.
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Figura 1 Vedere frontala

|
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5 Unitate de
incalzire stanga

1 Carcasa de 3 Afisaj
protectie
2 Unitate de 4 Taste

incalzire dreapta

Sectiunea 3 Instalarea

3.1 Montarea carcaselor de protectie

Carcasa de protectie previne arsurile si contactul cablului de
alimentare cu unitatea de incalzire.

Pericol de electrocutare si arsuri. Pentru a preveni
f E vatamarea corporald, trebuie montata carcasa de protectie.

Consultati pasii ilustrati care urmeaza.
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Sectiunea 4 Interfata pentru utilizator si naviga- 4.2 Descrierea afigajului
rea

Figura 3 Afisajul ecranului cand este activ un program numai in
4.1 Interfata cu utilizatorul unitatea de incalzire stanga

Utilizarea instrumentului se face cu ajutorul a trei taste aflate sub afisaj
(Figura 2). Functia fiecarei taste este prezentata pe afisaj. Daca pentru o
tasta nu este afisata nicio functie, tasta respectiva nu este activa pentru
moment.

Figura 2 Descrierea tastaturii

\

e

\ td

= x
@/ 1

Simbolul termometru 5 Unitate de incalzire stanga
/ 2 Temperatura unitatji de 6 Timp ramas
incalzire
/ 3 Unitate de incalzire dreapta 7 Simbolul cronometrului
4 Tasta sageata jos (utilizati-o
pentru a selecta programul)

1 Afisajul 3 Tasta din mijloc
2 Tasta dreapta 4 Tasta stanga
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Tabelul 1 Simbolurile termometrului

Simbol Descriere
- He - =z Temperatura unitatii de incalzire
i i ol cregte.
i ol T Tl B |
L B | E = E = L

= Temperatura unitatii de incalzire
i este la valoarea selectata.

| . |

L L I

- Temperatura unitatii de incalzire
i scade.

-m

=I | ]

Sectiunea 5 Pornirea sistemului

5.1 Pornirea instrumentului

Nu opriti si porniti instrumentul la intervale scurte de timp, deoarece
instrumentul se poate deteriora. Asteptati intotdeauna 20 de secunde
fnainte de a reporni instrumentul.

1. Asezati instrumentul pe o suprafata stabild, plana si rezistenta la
caldura.

2. Conectati cablul de alimentare la priza de alimentare din spatele
instrumentului.

3. Conectati cablul de alimentare la o priza de alimentare cu
fmpamantare.

4. Apasati comutatorul de alimentare din spatele instrumentului pentru
a porni instrumentul.

Cand porniti instrumentul pentru prima oara, va fi afisat ecranul de
selectare a limbii. Consultati Selectarea limbii de la pagina 163.

5.2 Selectarea limbii

1. Mentineti apasata tasta stanga si porniti instrumentul.

2. Apasatii tasta sageata dreapta pentru a derula meniul. La sfarsitul
meniului, afisajul revine la inceputul meniului.

3. Cand este afisata limba corecta, apasati tasta pentru limba.
Consultati Tabelul 2.

Tabelul 2 Setari de limba

Setare Limba Setare Limba
GB Engleza E Spaniola
D Germana NL Olandeza
Franceza S Suedeza
| Italiana PL Poloneza

5.3 Setarea contrastului afisajului

1. Mentineti apasata tasta din mijloc si porniti instrumentul.

2. Apasati sau mentineti apasate tastele sageata sus si jos pentru a
modifica valoarea contrastului.

3. Apasati OK pentru a salva modificarea.

Sectiunea 6 Functionarea
APERICOL

protectie personala adecvate pentru substantele chimice
care sunt manipulate. Consultatj fisele tehnice de securitate
(MSDS/SDS) pentru protocoalele de siguranta.

Pericol de expunere chimica. Respectati procedurile de
siguranta in laborator si purtati toate echipamentele de
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Precaultii referitoare la stimulatoarele cardiace. Daca apare
interferenta electromagnetica (EMI), aceasta poate:

» Opri impulsurile de stimulare de la stimulatorul cardiac ce
controleaza ritmul inimii.

* Determina stimulatorul cardiac sa emita neregulat
impulsurile.

* Determina stimulatorul cardiac sa ignore ritmul inimii si sa
emita impulsuri la un interval stabilit.

Cercetarile actuale arata ca dispozitivele celulare nu
reprezinta o problema semnificativa de sanatate pentru
majoritatea purtatorilor de stimulatoare cardiace. Cu toate
acestea, persoanele cu stimulatoare cardiace ar trebui sa ia
masuri de precautie pentru a se asigura ca dispozitivul lor nu
cauzeaza o problema. Tineti dispozitivul la o distanta minima
de 20 cm (7,9 in.) fata de utilizator.

AATENTIE
Pericol de radiatii electromagnetice. Asigurati-va ca antena
este mentinuta la o distanta de minim 20 cm (7,9 in.) fata de
A orice membru al personalului in conditii de utilizare normala.
Antena nu poate fi amplasata in acelasi loc cu sau utilizata
impreuna cu orice antena sau emitatoare.

AATENTIE

Pericol de arsuri. Cuvetele sunt fierbinti. Purtati material
termoizolant (de ex. manusi sau degetare). Nu scoateti o
cuveta cu temperatura de peste 80 °C. Nu introduceti intr-un
colorimetru o cuveta cu temperatura de peste 80 °C.

AATENTIE

Pericol chimic. Daca o cuveta se sparge, nu permiteti
contactul lichidului cu pielea. Pentru indepartarea aburilor
chimici, utilizati o hota, daca este necesar.

AATENTIE

deseurile trebuie eliminate in conformitate cu reglementarile
locale, regionale si nationale.

.g Pericol de expunere chimica. Substantele chimice si

NOTA

Pentru a preveni deteriorarea cuvetei si a instrumentului, mentineti
uscate deschizaturile din unitatea de incalzire. Uscati complet
exteriorul cuvetelor.

6.1 Utilizarea uzuala

AATENTIE

NOTA

Pentru a preveni deteriorarea instrumentului, deconectati imediat
alimentarea daca survine o scurgere accidentala sau daca se sparge o
cuvetd, apoi curatati instrumentul. Consultati Curatarea instrumentului
de la pagina 166.

Pericol de arsuri. Nu introduceti degetul intr-un orificiu din
unitatea de incélzire. Inchideti carcasa de protectie inainte
de a creste temperatura unitatii de incalzire si mentineti

permanent inchisa carcasa de protectie in cursul utilizarii.

NOTA

Nu acoperiti fantele de ventilare ale carcasei de protectie. Este posibil
ca instrumentul si cuvetele sa devina prea fierbinti si sa reduca precizia
masuratorii.

1. Pregatiti cuvetele conform specificatiilor din procedura de analiza.
2. inchideti cuvetele cu capacul.
3. Uscati complet exteriorul cuvetelor.
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4. Porniti instrumentul si deschideti carcasa de protectie. Ultimul(ele)
program(e) de temperatura selectat(e) este (sunt) afisat(e) pe afisa;.

5. Daca utilizati tuburi de 16 mm cu o unitate de incalzire cu orificii de
20 mm, introduceti adaptoarele de reducere in orificii.

6. LT 200: Asezati cuvetele in unitatea de incalzire corecta si inchideti
carcasa de proteciie.

7. Selectati programul de temperatura corect (si perioada de digestie,
daca este cazul), utilizand tastele, apoi apasati Start. Consultati
Programe stocate de la pagina 165. Programul de temperatura este
selectat independent pentru fiecare unitate de incalzire cand exista
doua unitati de incalzire.

Nota: Pentru a opri un program, apasati de doud ori tasta de sub program.

LT 200: Programul de digestie incepe. Temperatura unitatii de
incalzire creste la temperatura selectata, apoi timpul este
cronometrat automat, pana la zero (0). Dupa finalizarea programului

de digestie, sunt emise trei semnale sonore si incalzitorul se opreste.

DRB 200: temperatura unitatii de incalzire creste pana la
temperatura selectata.

8. DRB 200: cand unitatea de incalzire este la temperatura selectata
(se aud doua semnale sonore), asezati cuvetele de testare in
unitatea de incalzire corecta si inchideti carcasa de protectie.
Apasati Start pentru a porni programul de digestie.

Dupa finalizarea programului de digestie, sunt emise trei semnale
sonore si incalzitorul se opreste.

6.2 Programe stocate

Tabelul 3 ofera descrierile programelor de temperatura stocate pentru
LT 200. Tabelul 4 ofera descrierile programelor de temperatura stocate
pentru DRB 200.

Tabelul 3 Programe stocate - LT 200

Program

Descriere

COD

Creste temperatura cuvetelor la 148 °C, timp de 120 de
minute. Tn faza de racire, se aud patru semnale sonore
cand cuvetele ating 80 °C. Scoateti si rasturnati cu grija
cuvetele de cateva ori inainte de a lasa ca temperatura lor
sa scada intr-un stativ.

Programul de temperatura COD poate fi utilizat pentru toate
cuvetele de testare COD.

100 °C

Creste temperatura cuvetelor la 100 °C, timp de 10, 60 sau
120 de minute.

De exemplu, programul de temperatura , 100 °C, 60 de
minute* este utilizat pentru:

* Identificarea fosfatului si cromului
» Digestia metalelor grele
+ Esantioane de digestie care utilizeaza setul LCW 902

40°C

Creste temperatura cuvetelor la 40 °C, timp de 10 de
minute.

De exemplu, programul de temperatura ,40 °C,
10 minute* este utilizat pentru testul de aldehida formica
sau pentru testele de enzime alimentare.

Tabelul 4 Programe stocate - DRB 200

Program

Descriere

COD

Creste temperatura cuvetelor la 150 °C, timp de 120 de
minute. In faza de racire, se aud patru semnale sonore
cand cuvetele ating 120 °C. Scoateti si rasturnati cu grija
cuvetele de cateva ori inainte de a lasa ca temperatura lor
sa scada intr-un stativ.

TOC

Creste temperatura cuvetelor la 105 °C, timp de 120 de
minute. Programul de temperatura TOC poate fi utilizat
pentru toate cuvetele de testare Hach TOC.
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Tabelul 4 Programe stocate - DRB 200 (continuare)

Program | Descriere

100 °C Creste temperatura cuvetelor la 100 °C, timp de 30, 60 sau
120 de minute. De exemplu, programul de temperatura
,100 °C, 60 de minute” este utilizat pentru:

« Digestia esantioanelor care utilizeaza setul de pregatire
a metalelor

« ldentificarea fosfatului si cromului
« Digestia metalelor grele

5. Apasati sau mentineti apasate tastele sageata sus si jos pentru a
seta timpul (0 - 480 de minute). Apasati OK pentru a salva
modificarea.

6. Apasati OK pentru a salva programul.

Sectiunea 7 intretinerea

AATENTIE

Pericole multiple. Numai personalul calificat trebuie sa
' efectueze activitatile descrise in aceasta sectiune a
LJ

documentului.

105 °C Creste temperatura cuvetelor la 105 °C, timp de 30, 60 sau
120 de minute.

150 °C Creste temperatura cuvetelor la 150 °C, timp de 30, 60 sau
120 de minute.

165 °C Creste temperatura cuvetelor la 165 °C, timp de 30, 60 sau
120 de minute.

NOTA

Nu demontati instrumentul pentru ntretinere. In cazul in care
componentele interne trebuie curatate sau reparate, contactati
producatorul.

6.3 Programele utilizatorului

LT 200 are sase programe de temperatura care sunt configurate de
utilizator (PRG1 - PRG6). DRB 200 are trei programe de temperatura
care sunt configurate de utilizator (PRG1 - PRG3).

Pentru a configura un program de temperatura al utilizatorului:

1. Selectati un program de temperatura al utilizatorului utilizand tastele.

2. Apasati Prog pentru a intra in modul de programare.

3. Selectati un nume din 4 caractere pentru program. Apasati tasta
stdnga pentru a schimba caracterul. Apasati tasta dreapta pentru a
deplasa cursorul la urmatoarea pozitie. Apasati OK pentru a salva
modificarea.

4. Apasati sau mentineti apasate tastele sageata sus si jos pentru a
seta temperatura (37 - 150 °C). Apasati OK pentru a salva
modificarea.

7.1 Curatarea instrumentului

Pentru ca instrumentul sa functioneze in mod continuu si precis, pastrati-
| curat.

AATENTIE

Pericol de incendiu. Nu utilizati agenti inflamabili pentru a
curata instrumentul.

AATENTIE

fierbinte.

f § Pericol de arsuri. Nu curatati instrumentul cand este

NOTA

Pentru a preveni deteriorarea instrumentului, nu utilizati niciodata
agenti de curatare precum terebentina, acetona sau produse similare

pentru a curata instrumentul, inclusiv afisajul.
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1. Opriti instrumentul si deconectati cablul de alimentare.

2. Cand instrumentul este rece, curatati suprafata instrumentului cu o
carpa moale si umeda si o solutie slaba de apa si sapun. Asiguratji-
va ca nu patrunde apa in instrument.

Daca se varsa lichidul dintr-o cuveta sau daca se sparge o cuveta:

1. Opriti instrumentul si deconectati cablul de alimentare.

2. Lasati sa scada temperatura unitatii(lor) de incalzire si a cuvetelor,
pana cand acestea se racesc.

3. Scoateti lichidul cu o pipeta. Nu permiteti contactul lichidului cu
pielea.

4. Mutati lichidul in dispozitivul de evacuare corect.

5. Scoatetj sticla sparts utilizand penseta. Indepértati orice urma de
lichid din instrument. Nu permiteti contactul lichidului cu pielea.

7.2 Masurarea temperaturii unitatii de incalzire

Masurati temperatura unitatii de incalzire pentru a va asigura ca
temperatura de pe afisaj este corecta.

Temperatura de pe afisaj corespunde temperaturii dintr-o cuveta inchisa,

umpluta cu lichid. In timp ce temperatura unitatji de incalzire creste,
temperatura unitatii de incalzire in apropierea incalzitorului poate fi mai
mare decat temperatura de pe afisaj.

Unelte necesare:

+ Cuveta (LT 200: LCW906, DRB 200: 2275800)

* Glicerina (anhidra), 5 mL

» Termometru cu tija, calibrat pentru 95 -155 °C (203 - 311 °F), tip 67C
pentru ASTM

Pentru a masura temperatura unitatii de incalzire:

1. Umpleti o cuveta curata cu glicerina la temperatura camerei.

2. Introduceti termometrul in cuveta pana cand termometrul atinge
fundul cuvetei.

3. LT 200: Asigurati-va ca nivelul glicerinei este de 62 mm = 0,5 mm
(2,44 in. £ 0,02 in.) de la fundul cuvetei in timp ce termometrul se afla
in cuveta.

4. DRB 200: Asigurati-va ca nivelul glicerinei este de 56 mm + 0,5 mm
(2,20 in. £ 0,02 in.) de la fundul cuvetei in timp ce termometrul se afla
in cuveta.

5. Asezati cuveta in orificiul central al celui de al doilea rand al unitatii
de incalzire.

6. Selectati un program de temperatura de 100 °C timp de 60 de
minute, utilizand tastele, apoi apasati OK.

7. Cand unitatea de incalzire este la temperatura selectata (se aud
doua semnale sonore), temperatura termometrului trebuie sa fie
egala cu temperatura de pe afisaj.

Sectiunea 8 Depanarea

Pentru mesajele de eroare, cauze posibile si actiuni de remediere,
consultati Tabelul 5.

Tabelul 5 Mesaje de eroare

Eroare Solutie
UNITATEA ESTE PREA Temperatura unitatii de incalzire este
FIERBINTE! mai mare decat temperatura selectata.

VA RUGAM ASTEPTATI Asteptati pana cand temperatura unitatji
de incalzire scade.

EROARE DE INITIALIZARE | Instrumentul este defect. Contactati
Serviciul de relatii cu clientii.

Sectiunea 9 Piese de schimb si accesorii

instrumentului sau defectarea echipamentului. Piesele de
schimb din aceasta sectiune sunt aprobate de producator.

Pericol de vatamare corporala. Utilizarea pieselor
fi} neaprobate poate cauza vatamare corporala, deteriorarea
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Nota: Numerele pentru produs gi articol pot varia in anumite regiuni de
comercializare. Contactati distribuitorul respectiv sau consultati site-ul Web al
companiei pentru informatiile de contact.

Piese de schimb

Descriere Cantitate Nr. articol

Carcasa de protectie 1 LZT048

Accesorii—DRB 200

Descriere Cantitate Nr. articol
Adaptor de reducere, 20 > 16 mm 1 HHA155
Adaptor de reducere, 16 > 13 mm 1 2895805
Tub, 16 x 100 mm 1 2275800
Tub, 16 x 100 mm 6 2275806
Termometru, 0 - 200 °C 1 4565500
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Skyrius 1 Techniniai duomenys

Techniniai duomenys gali biti kei€iami neperspéjus.

Techniniai duomenys

ISsami informacija

Temperataros intervalas

LT 200: nuo 37 iki 150 °C (nuo 98,6 iki
302 °F)

DRB 200: nuo 37 iki 165 °C (nuo 98,6 iki
329 °F)

Laikmatis: 0—-480 minuciy

Temperatiros stabilumas

LT 200: +1 °C (¥ 2 °F)
DRB 200: + 2 °C (* 3,5 °F)

Techniniai duomenys

ISsami informacija

|kaitimo greitis

LT 200: 20-148 °C (68—-298 °F) per
10 minuciy (pagal DIN 38409-44)
DRB 200: 20-150 °C (68-302 °F) per
10 minuciy

Matmenys

25x14,5x31cm (9,8 x 5,7 x 12,2 in)

Sertifikavimas

CE ir ,cTUVus*

Svoris

Vienas kaitinimo blokas: 2 kg (4,4 Ib)
Du kaitinimo blokai: 2,8 kg (6,17 Ib)

Aukstis virs jaros lygio

2000 m

Aplinkos sglygos

Naudoti patalpoje

230 V: 450 W

Du kaitinimo blokai: 115 V: 600 W; 230 V:
900 W

TarSos laipsnis 2
Maitinimo reikalavimai | 100-240 V, +5 % / —15 %, 50/60 Hz, | !
apsaugos klasé Virsjtampio kategorija Il
Naudojama galia Vienas kaitinimo blokas: 115 V: 300 W; Korpuso klasé IP20

Laikymo temperatira

nuo —40 iki 60 °C (nuo —40 iki 140 °F)

Darbiné temperatara

10-45 °C (50-113 °F)

Darbinis drégnis

90 % (be kondensacijos)

Skyrius 2 Bendrojo pobudzio informacija

Gamintojas jokiu badu néra atsakingas uz tiesiogine, netiesiogine,
specialia, atsitikting arba didele Zalg, kuri baty padaryta dél Sio vadovo
bet kokio defekto ar praleidimo. Gamintojas pasilieka teise bet kada i$
dalies pakeisti §j vadovg ir jame apraSytus produktus nepraneSdamas
apie keitimg ir neprisiimdamas jsipareigojimy. Pataisytuosius leidimus
rasite gamintojo ziniatinklio svetaingje.
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2.1 Saugos duomenys

Gamintojas néra atsakingas uz jokius nuostolius dél netinkamo $io
gaminio taikymo ar naudojimo, jskaitant tiesioginius, atsitiktinius ir
Salutinius nuostolius, bet tuo neapsiribojant, ir nepripaZjsta jokios
atsakomybés uz tokius nuostolius, kiek tai leidzia galiojantys jstatymai.
Tik naudotojas yra atsakingas uz taikymo lemiamo pavojaus nustatymag
ir tinkamy mechanizmy procesams apsaugoti per galimg jrangos triktj
irengima.

Perskaitykite visg §j dokumentg prie$ iSpakuodami, surinkdami ir
pradédami naudoti §j jrenginj. Atkreipkite démes;j | visus jspéjimus apie
pavojy ir atsargumo priemones. PrieSingu atveju jrenginio naudotojas
gali smarkiai susizeisti arba sugadinti jrengin;.

Isitikinkite, kad Sio jrenginio apsauga nepazeista. Nenaudokite ir
nemontuokite Sio jrenginio kitokiu bddu, nei nurodyta Siame vadove.

2.1.1 Informacijos apie pavojy naudojimas

APAVOJUS

Zymi galima arba nei§vengiama pavojingg situacijg, j kurig pakliuvus
galima mirtinai ar stipriai susizeisti.

Zymi galima arba nei§vengiama pavojingg situacijg, kurios nevengiant
gali gresti mirtis ar stiprus suzeidimas.

AATSARGIAI

Zymi galima pavojinga situacija, dél kurios galima lengvai ar
vidutiniSkai susizeisti.

PASTABA

Zymi situacijg, kurios neigvengus gali biti sugadintas prietaisas.
Informacija, kuriai reikia skirti ypatingg démes;j.

2.1.2 Apie pavojy perspéjancios etiketés

Perskaitykite visas prie prietaiso pritvirtintas etiketes ir zymas.
Nesilaikant nurodyty jspéjimy galima, susizaloti arba sugadinti prietaisg.
Jeigu Sie simboliai pazyméti ant prietaiso, jie bus pateikti instrukcijoje
Salia jspéjimy apie pavojy ar atsargumo priemoniy.

Sis simbolis, jeigu juo pazymétas jtaisas, reiskia, kad turite
skaityti naudojimo vadovg ir (arba) saugos informacija.

Siuo simboliu pazyméto elektros jrenginio negalima ismesti
namy arba vieSosiose atlieky iSmetimo vietose Europoje.
Nemokamai grazinkite nebenaudojama jrangg gamintojui,
kad ji baty utilizuota.

Sis Zenklas reigkia, kad pazymétoji dalis gali biti jkaitusi, ir
norint jg paliesti yra batina imtis atsargumo priemoniy.

Sis simbolis rodo, kad juo paZymétam gaminiui reikalingas
apsauginis jZzeminimas. Jei prietaisas pristatomas be
izeminimo kiStuko, kuris turéty bati ant laido, turi bati
uztikrintas apsauginio laidininko gnybty apsauginis
iZzeminimas.

® Bt B

2.2 Gaminio apzvalga

Sis prietaisas turi vieng arba du kaitinimo blokus, kurie nurodytam laikui
padidina tirpaly temperatirg apvaliuose meginiy elementuose ikKi
nurodytos temperataros (Paveikslélis 1).

Prietaise LT 200 yra trys atmintyje jrasytos temperatiros programos ir
$esios naudotojo konfiglruojamos ir iSsaugomos temperatiros
programos. Prietaise DRB 200 yra SeSios atmintyje jraSytos
temperatiiros programos ir trys naudotojo konfigdruojamos ir
iSsaugomos temperatiiros programos.
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Paveikslélis 1 Vaizdas i$ priekio

|

g

J/

1

5 Kairysis kaitinimo
blokas

1 Apsauginis 3 Ekranas
gaubtas
2 DesSinysis 4 Klavisai

kaitinimo blokas

Skyrius 3 Jmontavimas

3.1 Uzdékite apsauginius gaubtus

apsaugo nuo nudegimy ir neleidzia maitinimo laidui liestis
prie kaitinimo bloko.

Pavojus patirti smigj ir nudegti. Kad baty iSvengta traumy,
f E batina uzdéti apsauginj gaubtg. Apsauginis gaubtas

Zr. toliau pateiktas iliustracijas.

lietuviy kalba 171






Skyrius 4 Naudotojo sgsajg ir narSymas 4.2 Ekrano aprasymas

4.1 Naudotojo sqsaja Paveikslélis 3 Ekrane kas nors rodoma tik tuomet, kai veikia
programa kairiajame kaitinimo bloke
Prietaisas yra valdomas trimis klaviSais, esanciais po ekranu

(Paveikslélis 2). Kiekvieno klaviSo funkcija rodoma ekrane. Jeigu klaviSui
nerodoma jokia funkcija, Sis klaviSas Siuo menu néra aktyvus. i

Paveikslélis 2 Klaviatiiros mygtuky apraSsymas

I\I

/

e

/

? Termometro simbolis 5 Kairysis kaitinimo blokas
/ Kaitinimo bloko temperatira 6 Likes laikas
/ Desinysis kaitinimo blokas 7 Laikmacio simbolis
Rodyklés Zemyn klavisas
(naudokite programai
pasirinkti)

1 Ekranas 3 Vidurinis klavisas

A W|IN|=

2 DeSinysis klavisas 4 Kairysis klavisas
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Lentelé 1 Termometro simboliai 2. Paspauskite rodyklés deSinén klavisa norédami slinkti per meniu.
Atéjus iki meniu galo ekranas grj$ j meniu pradzia.

Simbolis ApraSymas 3. Kai rodoma reikiama kalba, paspaude klavi$g jg pasirinkite. Zr. skyriy
Ha i Ha Kaitinimo bloko temperatira Lentelé 2.
i i i didéja. : ;
o R ] Lentelé 2 Kalbos nustatymai
Nustatymas Kalba Nustatymas Kalba
Kaitinimo bloke palaikoma
pasirinkta temperatra. GB Angly E Ispany
D Vokieciy NL Olandy
- Kaitinimo bloko temperatira Pranciizy S Svedy
i mazéja.
- | Italy PL Lenky

Skyrius 5 Paleidimas 5.3 Ekrano kontrastingumo nustatymas

1. Laikykite paspaude vidurinj klaviSg ir jjunkite prietaisg.

2. Spustelédami arba laikydami paspaude rodykliy aukstyn ir Zemyn
klaviSus galite keisti kontrastingumo reikSme.

3. PaspauskiteOK (gerai) norédami iSsaugoti pakeitimus.

5.1 Prietaiso jjungimas
PASTABA

Nei$junkite ir nejjunkite prietaiso greitai, nes taip galite jj sugadinti.
Visada palaukite apie 20 sekundziy prie$ vél jjungdami prietaisa.

Skyrius 6 Naudojimas
APAVOJUS

1. Pastatykite prietaisg ant stabilaus, horizontalaus, karS¢iui atsparaus
pavirSiaus.

2. Prijunkite maitinimo laidg prie maitinimo jungties prietaiso gale.
Prijunkite maitinimo laidg prie maitinimo lizdo su jZeminimo kontaktu.
4. Paspauskite maitinimo jungiklj prietaiso gale norédami jjungti
prietaisg.
Pirma kartg jjungus prietaisg, rodomas kalbos pasirinkimo langas. Zr.
skyriy Pasirinkite kalbg Puslapyje 174.

@

saugos priemones, tinkancias naudojamiems chemikalams.
Saugos protokolai nurodyti galiojanciuose saugos duomeny
lapuose (MSDS / SDS).

Salycio su cheminémis medziagomis pavojus. Vykdykite
laboratorijos saugos procediras ir dévekite visas asmeninés

5.2 Pasirinkite kalbg

1. Laikykite paspaude kairjjj klaviSg ir jjunkite prietaisg.
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Atsargumo priemonés dél Sirdies stimuliatoriy. Kilus
elektromagnetiniams trukdziams, jie gali:

» sustabdyti Sirdies stimuliatoriaus skleidziamus
stimuliavimo impulsus, kuriais valdomas Sirdies ritmas;
+ sukelti nereguliarius Sirdies stimuliatoriaus impulsus;

+ lemti situacija, kai Sirdies stimuliatorius nepaiso Sirdies
A@ ritmo ir siuncia nustatyto intervalo impulsus.

Naujausiais tyrimais nustatyta, kad daugumai Sirdies ritmo
stimuliatorius turin€iy asmeny korinio rySio jrenginiai
nesukelia reikSmingy sveikatos problemy. Taciau Sirdies
ritmo stimuliatorius naudojantys asmenys turéty imtis
atsargumo priemoniy, kad jsitikinty, jog jy prietaisas jiems
nekelia problemy. Laikykite prietaisa bent 20 cm (7,9 col.)
atstumu nuo naudotojo.

AATSARGIAI
Elektromagnetinés spinduliuotés pavojus. |sitikinkite, kad
jprastai naudojama antena yra maziausiai 20 cm (7,9 col.)
atstumu nuo darbuotojy. Antena negali biti vienoje vietoje ar
veikti kartu su kita antena ar siystuvais.

6.1 |prastinis darbas
AATSARGIAI

Pavojus nudegti. Nekiskite pirSty j angg kaitinimo bloke.
UzZdarykite apsauginj gaubta prie$ didindami kaitinimo bloko

temperatirg ir visada dirbdami laikykite jj uzdaryta.

AATSARGIAI
Pavojus nudegti. Méginiy elementai yra karsti. Dévékite
Silumg izoliuojancias priemones (pvz., pirStines arba pirsty
apsaugas). NeiSimkite méginio elemento, kurio temperatara
aukstesné nei 80 °C. Nedékite méginio elemento, kurio
temperatira auks$tesné nei 80 °C, j kolorimetrg.

AATSARGIAI
Cheminis pavojus. Jeigu méginio elementas suduZzo,
é saugokités, kad skyscio nepatekty ant odos. Jeigu reikia,
naudokite gary gaubtg, kad paSalintuméte chemikaly garus.
AATSARGIAI
Salycio su cheminémis medziagomis pavojus. Chemikalus ir
é atliekas iSmeskite pagal vietos, regiono ir valstybines
taisykles.
PASTABA

Kad nesugadintuméte méginio elemento ir prietaiso, kaitinimo bloko
angos turi bati sausos. VisiSkai iSdZiovinkite méginiy elementy iSorinj
pavirsiy.

PASTABA
Kad nesugadintuméte prietaiso, iSkart atjunkite maitinima, jeigu netycia
iSsiliejo skyscio arba suduzo méginio elementas, tada iSvalykite
prietaisg. Zr. skyriy Prietaiso valymas Puslapyje 177.

PASTABA

Neuzdenkite apsauginio gaubto ventiliaciniy plySiy. Prietaisas ir
méginiy elementai gali per daug jkaisti, dél to sumazés matavimo

tikslumas.

-

. Paruoskite tiiamyjy méginiy elementus, kaip nurodyta analizés
proceddroje.

Uzdarykite méginiy elementus dangteliais.

Visiskai iSdZiovinkite méginiy elementy iSorinj pavirsiy.

Jjunkite prietaisg ir atidarykite apsauginj gaubtg. Paskutiné pasirinkta
temperatlros programa (-os) rodoma (-os) ekrane.

Jeigu naudojate 16 mm megintuvélius, kai kaitinimo bloko angos yra
20 mm, j angas jdékite mazinancius adapterius.

LT 200: jdékite tiriamy méginiy elementus j reikiama kaitinimo blokg
ir uzdarykite apsauginj gaubtg.

Eall

o

o
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7. Klavisais pasirinkite reikiama temperatlros programa (ir apdorojimo
laikotarpj, jei reikia), tada paspauskite Start (pradéti). Zr. skyriy
ISsaugotos programos Puslapyje 176. Kai yra du kaitinimo blokai,
temperatlros programa pasirenkama atskirai kiekvienam kaitinimo
blokui.

Pastaba: Norédami sustabdyti programa, du kartus paspauskite klavisg po
programa.

LT 200: pradedama apdorojimo programa. Kaitinimo bloko
temperatira didéja iki pasirinktos temperataros, tada laikas
automatiskai skaiciuojamas iki nulio (0). Apdorojimo programai
pasibaigus, pasigirsta trys pypteléjimai ir Sildytuvas iSjungiamas.
DRB 200: kaitinimo bloko temperatira padidinama iki pasirinkto
temperatdros lygio.

8. DRB 200: kai kaitinimo bloke pasiekiama pasirinkta temperatira
(pasigirsta du pypteléjimai), jdékite tiriamy méginiy elementus |
reikiamg kaitinimo bloka ir uzdarykite apsauginj gaubta. Paspauskite
Start (pradéti), kad paleistuméte apdorojimo programa.

Apdorojimo programai pasibaigus, pasigirsta trys pypteléjimai ir
Sildytuvas iSjungiamas.

6.2 ISsaugotos programos

Lentele 3: pateikiamas prietaise LT 200 jrasyty temperattros programy
apra$as. Lentelé 4: pateikiamas prietaise DRB 200 jrasyty temperatiros
programy aprasas.

Lentelé 3 JraSytos programos — LT 200

Programa

Aprasas

COD

Padidina meéginiy elementy temperatira iki 148 °C ir laiko
120 minuciy. Vésinimo fazéje pasigirs keturi pypteléjimai,
kai méginiy elementy temperatdra bus 80 °C. ISimkite ir
atsargiai apverskite méginiy elementus keletg karty, pries
leisdami jiems atvésti lentynoje.

COD temperatiros programa gali bati naudojama atliekant
visus COD méginio elemento tyrimus.

100 °C

Padidina méginiy elementy temperatirg iki 100 °C ir laiko
10, 60 arba 120 minuciy.

Pavyzdziui, ,100 °C, 60 minuciy“ temperattros programa
yra naudojama norint:

* I|dentifikuoti fosfatus ir chromg
« Tikrinti sunkiuosius metalus
« Tikrinti méginius naudojant ,LCW 902 Crack” rinkinj

40°C

Padidina méginiy elementy temperatira iki 40 °C ir laiko
10 minugiy.

Pavyzdziui, ,40 °C, 10 minuciy“ temperatlros programa

yra naudojama formaldehido tyrimams arba fermentinio

maisto tyrimams atlikti.
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Lentelé 4 |Jrasytos programos — DRB 200 3. Pasirinkite 4 simboliy programos pavadinimg. Spausdami kairjjj
. klavi§g galite keisti simbolj. Paspaude rodyklés desSinén klavisg
Programa | Aprasas perkelsite Zymeklj j kitg padétj. PaspauskiteOK (gerai), kad
COD Padidina meéginiy elementy temperatira iki 150 °C ir laiko |ssaugotur.nete pake.ltlm.us. ]
120 minugiy. Vésinimo fazéje pasigirs keturi pypteléjimai, 4. Spu_steléklte arba I_alkyklte paspaude rodykliy auk_ét_yn ar zemyn
kai méginiy elementy temperatdra bus 120 °C. ISimkite ir klaviSus, r]orédaml nu.statytl Femperatﬂra (nuo 37_ |.k| 150 °C).
atsargiai apverskite méginiy elementus keletg karty, pries PaspauskiteOK (gerai), kad iSsaugotuméte pakeitimus.
leisdami jiems atvésti lentynoje. 5. Spustelékite arba laikykite paspaude rodykliy aukstyn ar zemyn
TOC Padidina meginiy elementy temperatiirg iki 105 °C ir laiko g:‘s"s:jsQgg?(agn;’ggstﬁggﬁﬁ (o 0 1K1 480 minuCiy).
120 minuciy. TOC temperatiros programa gali bati P ) 9 ) i . 9 ) P :
naudojama atliekant visus ,Hach* TOC méginio elemento 6. PaspauskiteOK (gerai) norédami iSsaugoti programa.
testus.
100 °C Padidina méginiy elementy temperatirg iki 100 °C ir laiko Sky”us 7 Technine prieziura
30, 60 arba 120 minugiy. Pavyzdziui, ,100 °C, 60 minuciy*
temperatlros programa yra naudojama norint: AATSARGIAI
+ Tikrinti méginius naudojant metaly paruo$imo rinkinj Jvairs pavojai. Siame dokumento skyriuje apradytas
« Identifikuoti fosfatus ir chromg uzduotis turi vykdyti tik kvalifikuoti darbuotojai.
« Tikrinti sunkiuosius metalus
PASTABA
105°C ggdé%lnagne%%lq glerp_entq temperatiirg iki 105 °C ir laiko Neardykite prietaiso atlikdami technine prieZidrg. Jeigu vidinius
: v arba minuciy. komponentus reikia valyti arba remontuoti, kreipkités | gamintoja.
150 °C Padidina méginiy elementy temperatirg iki 150 °C ir laiko
30, 60 arba 120 minuciy. 7.1 Prietaiso valymas
165 °C Padidina méginiy elementy temperatrg iki 165 °C ir laiko Prietaisas visada turi bati Svarus, kad galétuméte nepertraukiamai ir
30, 60 arba 120 minuciy. tiksliai dirbti.

AATSARGIAI

6.3 Naudotojo programos

Gaisro pavojus. Nenaudokite degiy medziagy prietaisui

Prietaise LT 200 yra SeSios naudotojo konfigiruojamos temperatiros valyti

programos (PRG1-PRGB6). Prietaise DRB 200 yra trys naudotojo
konfiglruojamos temperatiros programos (PRG1-PRG3).

A\

Norédami konfigdruoti naudotojo temperatiros programa:

1. KlaviSais pasirinkite naudotojo temperatiros programa.
2. Paspauskite Prog, kad jjungtuméte programavimo rezima.
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AATSARGIAI

& Pavojus nudegti. Nevalykite prietaiso, kai jis karstas.

PASTABA

Kad nesugadintuméte prietaiso, nenaudokite tokiy valomujy medziagy
kaip terpentinas, acetonas ar panasis produktai prietaisui ir ekranui
valyti.

1. ISjunkite prietaisg ir atjunkite maitinimo laidg.
2. Kai prietaisas atau$, nuvalykite jo pavirSiy Svelniu drégnu skuduréliu
ir silpnu muilo tirpalu. Saugokite, kad j prietaisg nepatekty vandens.

Jeigu j méginio elementg pateko skyscio arba jis suduzo:

1. ISjunkite prietaisg ir atjunkite maitinimo laidg.

2. Palaukite, kol Sildymo bloko (-y) ir méginiy elementy temperatira
nukris.

3. Pasalinkite skystj pipete. Saugokite, kad skys¢io nepatekty ant odos.

4. Tinkamai pasalinkite skystj.

5. Pincetu iSimkite stiklo Sukes. PaSalinkite visg prietaise likusj skystj.
Saugokite, kad skys€io nepatekty ant odos.

7.2 Pamatuokite kaitinimo bloko temperatiirg

Pamatuokite kaitinimo bloko temperatirg, kad jsitikintuméte, jog ekrane
rodoma temperatira yra teisinga.

Ekrane rodoma temperatira yra skyscio pripildyto uzdaryto meéginio
elemento temperatara. Kol kaitinimo bloko temperatdra auga, prie
Sildytuvo ji gali bati didesné nei rodoma ekrane.

Reikalingi jrankiai:
» Meéginio elementas (LT 200: LCW906, DRB 200: 2275800)

+ Glicerolis (be vandens), 5 ml

» Termometras, stulpelinis, kalibruotas 95—-155 °C (203-311 °F), tipas
67C-ASTM

Norédami pamatuoti kaitinimo bloko temperatira:

1. Pripildykite Svary, tus€ig méginio elementg kambario temperatiros
glicerolio.

2. Statykite termometra j méginio elementa, kol termometras palies
méginio elemento dugng.

3. LT 200: jsitikinkite, kad glicerolio lygis yra 62 mm £ 0,5 mm (2,44 col.
+ 0,02 col.) nuo méginio elemento dugno, kai termometras jstatytas |
méginio elements.

4. DRB 200: jsitikinkite, kad glicerolio lygis yra 56 mm + 0,5 mm
(2,20 col. £ 0,02 col.) nuo méginio elemento dugno, kai termometras
jstatytas j méginio elements.

5. |statykite méginio elements j kaitinimo bloko antros eilés centring
anga.

6. KlaviSais paleiskite temperatlros programg 100 °C, nustatytg
60 minuciy, tada paspauskite OK (gerai).

7. Kai pasiekiama pasirinkta kaitinimo bloko temperatira (pasigirsta du

pypteléjimai), termometro temperatdra turi bati tokia pat kaip ir
rodoma ekrane.

Skyrius 8 Trik¢&iy Salinimas

Zidrékite Lentelé 5, ten pateikiami klaidy pranesimai, galimos prieZastys
ir koreguojamieji veiksmai.

Lentelé 5 Klaidy pranesimai

Klaida Sprendimas

BLOCK IS TOO HOT! (blokas
per karstas!)

PLEASE WAIT (palaukite)

Kaitinimo bloko temperatira yra
aukstesné negu pasirinkta. Palaukite,
kol kaitinimo bloko temperatira
sumazés.

INIT ERROR (inicijavimo Prietaisas sugedes. Kreipkités j
klaida) klienty aptarnavimo tarnybg.
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Skyrius 9 Atsarginés dalys ir priedai

netinkamai veikti. Siame skyriuje nurodytos atsarginés dalys

Pavojus susizeisti. Naudojant nepatvirtintas dalis galima
A suzaloti Zmones, sugadinti prietaisg arba jranga gali
yra patvirtintos gamintojo.

Pastaba: Kai kuriuose pardavimo regionuose gaminiy ir prekiy numeriai gali sKirtis.
Kreipkités j atitinkamg pardavimo agentg arba apsilankykite bendrovés tinklalapyje,
kur rasite informacijg apie asmenis, j kuriuos galite kreiptis.

Atsarginés dalys

Aprasas Kiekis Prekés Nr.

Apsauginis gaubtas 1 LZT048

Priedai — DRB 200

Aprasas Kiekis Prekés Nr.
Mazinantis adapteris, 20 > 16 mm 1 HHA155
Mazinantis adapteris, 16 > 13 mm 1 2895805
Mégintuvélis, 16 x 100 mm 1 2275800
Mégintuvélis, 16 x 100 mm 6 2275806
Termometras, 0-200 °C 1 4565500
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OrnaBneHue

1 Xapakrepuctukm Ha cTp. 180

2 O6was nHpopmMauus
Ha cTp. 180

3 MoHTax Ha cTp. 182

]

OkcnnyaTtauums Ha cTp. 186
O6cnyxuBaHue Ha cTp. 190

8 T[owuck n ycTpaHeHue npobrem
Ha cTp. 191

~

4 Tlonb3oBaTenbckuii nHTepdenc 9 3anacHble YacTu 1 akceccyapbl

1 HaBuraums Ha cTp. 185

5 Banyck Ha cTp. 186

Ha cTp. 191

Paszgen 1 XapakTepucTuku

XapaKTepMCTVIKI/I MoryT ObITb M3MeEHEeHbI 6e3 npeaBapuTesribHOro

XapakTtepucTuka

Moppo6Hasa nHcopmaums

OwnanasoH Temnepatyp

LT 200: o 37 ao 150 °C (ot 98,6 Ao
302 °F)

DRB 200: o1 37 po 165 °C (ot 98,6 go
329 °F)

Tanmep: ot 0 o 480 MuHYT

CTabunbHoCTb
TeMnepaTypbl

LT 200: +1°C (¥ 2 °F)
DRB 200: + 2 °C (* 3,5 °F)

CKOpOCTb Harpesa

LT 200: ot 20 po 148 °C (ot 68 mo
298 °F) 3a 10 muH (B cooTtBeTcTBUM € DIN
38409-44)

yBeaoMIIeHus.
DRB 200: o1 20 go 150 °C (ot 68 go
XapakTepucTuka Moppo6Haa nHcopmaums 302 °F) 3a 10 MuHyT
[abapuTbl 25x14,5x31cm (9,8 x 5,7 x 12,2") CepTtudukauus CE n cTUVus
Macca C ofHMM HarpeBaTenbHbIM B6ITOKOM: 2 K& BeicoTta 2000 m

(4,4 pyHTOB)

C oByMs HarpeBaTernbHbIMKU Grokamm:
2,8 kr (6,17 dpyHTOB)

TpeboBaHus Kk
3NEeKTPONUTaHUIo

100-240 B, +5%/-15%, 50/60 I'u, knacc
3alumieHHocTy |

MutaHue

C oaHuM HarpesaTernbHbIM 6roKOM:
115 B: 300 BA,; 230 B: 450 BA

C aByMs HarpeBaTernbHbIMU Bnokamu:
115 B: 600 BA; 230 B: 900 BA

Temnepatypa xpaHeHus

OT —40 po 60 °C (ot —40 po 140 °F)

Pa6oyas Temnepatypa

ot 10 go 45 °C (o1 50 o 113 °F)

Paboyas BnaxHoCTb

90% (be3 KoHaeHcaLuumn)

YcnoBus okpyxatoLen
cpeapl

Mcnonb3oBaHue B NOMELLEHMAX

Knacc 3arpssHeHus 2
KaTteropus yctonumsoctn K | I
nepeHanpskeHnam

Knacc 3awutbl kopnyca IP 20

Pasgen 2 OG6wasn nHcdopmaums

Mpoun3soauTens HM NpY Kakmx 06CTOATENLCTBAX He HeceT
OTBETCTBEHHOCTU 3a NPSMON, HEMPSMOW, YMbILUNEHHbIN,
HEYMbILLUMEHHbIN UMW KOCBEHHbIN yLepb B pesynbTarte mobbix
He[o4eTOB MNKW OLLUNBOK, CoAepPXaLLMXCA B AAHHOM PYKOBOZCTBE.
Mpoun3BoauTens ocTaBnseT 3a cobo NpaBo BHOCUTb U3MEHEHUS B
PYKOBOZCTBO UMW OMUCaHHY0 B HEM MpoAyKumio 6e3 nsBeLLeHuii n
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o6a3aTenbcTB. OGHOBNEHHbIE BEPCUM PYKOBOACTBA MOXHO HalTV Ha
Beb-caliTe npomsBoguTens.

2.1 WUHdopmauus no 6esonacHocTU

MN3rotoBuTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a Niobble MoBpexXAeHNs,
BbI3BaHHbIE HENPAaBUIIbHLIM MPUMEHEHNEM UMW NCMONb30BaHNEM
n3genvs, Bkrovas, 6e3 orpaHM4eHns, NPSMOW, HEYMBbILLNEHHbIA Unn
KOCBEHHbIN yLLepb, 1 CHUMaeT ¢ cebs 0TBETCTBEHHOCTL 3a NOA06GHbIE
NOBPEXAEHMS B MakCMMarnbHOW CTEMEHW, JOMYyCKaeMOon AeNCTBYOLLNM
3aKoHoAaTenbCcTBOM. [onb3oBaTenb HECET UCKMIOUYUTENBHYIO
OTBETCTBEHHOCTb 32 BbISIBIIEHNE KPUTUYECKMNX PUCKOB B paboTe n
YCTaHOBKY COOTBETCTBYIOLLMX MEXaHN3MOB ANA 3aLmuThl o6cneayemoin
cpeabl B X04e BO3MOXHbIX Henonagok o6opyaoBaHus.

BHumaTenbHO npoYTTE BCE PYKOBOACTBO NOMb30BaTeNs, Npexae Yem
pacnakoBbIBaTh, yCTaHaBNMBaTb UM BBOAUTL B KCMNyaTaLuio
obopyaosaHue. Cobniopanite BCe ykazaHus 1 NpeaynpexaeHust
oTHocuTenbHO GesonacHocTu. Mx HecobntogeHe MOXeT NPUBECTU K
cepbe3Hon TpaBMe 06CNyXXMBaIOLLLEro nepcoHana unn BoiIXoay U3 cTpost
obopygoBaHus.

YTo6bl rapaHTMpoBaTh, 4To 0becneuvBaemas o6opyaoBaHNeEM 3aluuTa
He HapyLUueHa, He UCMOoNb3yNTe UMK He yCTaHaBNMBaNTe AaHHOE
obopynoBaHNe HUKaKUM UHBIM CMOCOBOM, KPOME yKa3aHHOIO B JaHHOM
PYKOBOACTBE.

2.1.1 WUHdopmauus o noTeHUnanbHbIX ONaCHOCTAX

AOMACHOCTb

YkasbiBaeT Ha NOTEHUMANbHO U HeU3BEXHO onacHble CUTyauum,
KOTOpbIE, ECNN UX He n3bexaTb, NPUBEAYT K CMEPTU UMW CEPbE3HbIM
TpaBmam.

YkasblBaeT Ha NOTEHUMANbHO UK HeU3BEXHO omnacHble cuTyauum,
KOTOpbIE, ECNN NX HE U3GEXaTb, MOTYT MPUBECTU K CMEPTU UK
Cepbe3HbIM TpaBMam.

AOCTOPOXHO

YkasbIBaeT Ha NOTEeHUMANbHO OonacHy cuTyaulunio, KoTopasa MOXeT
NpVBECTU K TpPaBMaM Marow n cpeaHen TSXKecTu.

YBEJOMIIEHUWE

YkasbiBaeT Ha cUTyaumio, KOTopasi, ecnu ee He nsbexaTb, MOXeT
NpUBECTU 1 NOBPEXAEHN0 obopyaoBaHus. NHdopmauums, Ha KoTopyto
cnepyet obpatnTe ocoboe BHUMaHUeE.

2.1.2 3TUKeTKM C npeaynpeauTerbHbLIMU HAANMUCAMU

MpounTanTe BCce HaKNENKN 1 ApnbIkM Ha kopnyce npubopa. MNpu
HecobnogeHWn ykasaHHbIX Ha HUX TpebGoBaHuiA CyLLEeCTBYeT OnacHOCTb
nomny4eHns TpaBM v NoBpexaeHuii npubopa. HaHeceHHbIN Ha kopnyc
npubopa npepynpeanTenbHbI cuMBON ByaeT BKMHOYEH B PYKOBOACTBO
nonb3oBaTens ¢ NpeaynpexxaeHnem nnv ykasaHuem Ha onacHoCTb.

Ecnu gaHHbIN cuMBON HaHeCeH Ha Npubop, B pyKOBOACTBE
no akcnnyaTtauum HeobxoanmMo HaTn MHopmaLuuo o6
akcnnyatauum u/mnm 6e3onacHocTun.

Bo3moxxeH 3anpeT Ha yTunusauuio anekTpoobopyaoBaHus,
OTMEYEHHOro 3TUM CMMBOJIOM, B €BPONENCKNX AOMALLHUX W
o6LLecTBEeHHbIX cuctemax yrunuaaumu. MNonb3oBaTtens
MoXeT becnnaTtHoO BepHyTb CTapoe Unu HepaboTaloLiee
obopyaoBaHMe NPou3BoOAMTENIO AN YyTUMN3aLUN.

OTOT CMMBOI YKa3bIBaET, YTO OTMEYEHHbIN SNIEMEHT MOXET
BbITb rOpPsiYUM, U NpUKacaTbCs K HEMY crneayeT C
OCTOPOXHOCTbHO.

3TOT CMMBOS YKa3bIBAET, YTO OTMEUEHHbBIN SNIEMEHT JOIKEH
UMeTb 3aluTHOe 3a3emrieHne. Ecnv B KoMnnekT noctaeku
npvbopa He BXOAWT 3MIEKTPOBUIKA C 3a3eMIeHneM (Ha
LUHYpe NUTaHus1), criedyeT NOAKIIOYUTL 3a3eMneHue K
KrnemmMe 3allWTHOro 3a3eMreHue.

Cll alzis
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2.2 OcHoBHas uHdopmauus o npubope PucyHok 1 Bua cnepeau

[aHHbIN I'Ipl/l60p nMeeT OguH nnn aBa HarpeeBaTeslbHbIX 6roka, KOTOpble

- TN /V'—T\
NOBbILLAIOT TEMMNEPATypy PaCTBOPOB B KPYrIIbIX suevikax Ans obpasuos
[0 yKazaHHOW TemMnepaTypbl B TEYEHNEe yKa3aHHOro BpemMeHu
(PucyHok 1).

LT 200 umeeT Tpn coxpaHeHHble TemnepaTypHble NporpaMMbl 1 LWECTb

TemMnepaTypHbIX NPOrpamMm, KOTOpble MOXeT HacTpanBaTb U COXPaHATb
none3osatens. DRB 200 nmeeT wecTb COXPaHEHHbIX TeMnepaTypHbIX

nporpamm v Tpu TemnepaTtypHblie NPOrpamMbl, KOTOPbIE MOXET
HacTpavBaTb U COXPaHATL MOMb30BaTENb.

1 3awutHas 3 [Oucnnen 5 JleBbili
KpblILLKa HarpeBaTenbHbI
= 6ok
2 T[lpaBbii 4 Knasuwm
HarpeBaTenbHbIV
6nok

Paszpgen 3 MoHTax

3.1 YcraHOBMTE 3alUTHBbIE KPbILWKN

OnacHOCTb NopaXeH s TOKOM U oxora. 3alUUTHYH KPbILLKY
crnefyeT ycTaHaBnuBaTb BO U3bexaHue TpaBM. 3awmutHas

KpblLLKa 3aLUMLLIAET OT OXOroB U KOHTaKTa kabens nutaHusi
C HarpeBaTesnbHbIM 610KOM.
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CrefyiTe UHCTPYKUMAM Ha HUXECNEeOYOLMX UNCTPaLmsiX.
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Paspen 4 lMonb3oBaTenbCKun nHTepdenc n Ha- 4.2 OnucaHue gucnnes
BUrauus

PucyHok 3 [ducnnen, korga nporpaMmma akTUBHA TONbLKO B NI€BOM

4.1 TMonb3oBaTenbCKuii UHTepdeiic Gnoke

Mpubop ynpasnseTcs TpeMs KnaeuLLaMK, PacnonoXeHHbIMY Nog,
avcnneem (PucyHok 2). ®yHKUMS Kaxaoun KnaBuwy otobpaxaeTcs Ha
avcnnee. Ecnv ans gaHHon knaeuwm dpyHKUMSt He oTobpaxaeTcs, To B
AaHHbIi MOMEHT OHa He aKTMBHa.

PucyHok 2 OnucaHue knaBuaTypbl

I\I

/ = .h/ P =

C ?/ 1 CwumBon TepmomeTpa 5 JleBblii HarpeBaTenbHbI 610K
/ 2 Tewmnepartypa 6 OcraBleecs Bpemsi
HarpeBaTernbHOro 6roka
/ 3 T[paBbivi HarpeBaTeNbHbIN 7 CuwmBon Tanmepa
6nok
4 Knasuwa "cTtpenka BHn3" (ans
BblIBOpa nporpamMmei)

1 OkpaH 3 CpegHsas knasumwa

2 Knaewuwa "cTpernka Bnpaso” 4 Knasuwa "cTpernka Bneso"
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Ta6nuua 1 CuMBOINbI TEPMOMETPOB 2. HaxmuTe knaBuLly "cTpernka BnpaBo", YTobbl NPOKPYTUTL MeHHo. [pu
OOCTVKEHUM KOHLIA MEHIO MPOM3BOAUTCS NEPEXOA K Havany MeHHo.

CumBon HaumeHoBaHue .
3. Korpa oTobpakaetcs Tpebyemblii A3bIK, HOXXMUTE KIaBuLLYy,

- T HarpeBsaternbHbIi 610K NoBbILLAET COOTBETCTBYHOLLYIO 3TOMY A3bIky. CM. Tabnuua 2.

-m -m u

i HH Temneparypy. Tabnuua 2 HacTpoiiku A3bika

L1 B ) uE u

Hacrpoiika Asbik Hacrpoiika A3bik

= HarpesatenbHbIn 6n0k — -
E: E nofAepXUBaeT yKasaHHyIo GB aHrmMMnCcKUn E MCNaHCKNn
.t Temneparypy. = =
= patypy D HemeLKuin NL ronnaHackui
He HarpeBaTeJ'lebll7| 610K NOHWKaeT F (bpaHLlySCKVIVI S LL’Be,D,CKMﬁ
i Temnepatypy.
- | UTanbAHCKNN PL nosbCKUN

Pasgen 5 3anyck 5.3 HacTtpo#ka KOHTpacTHOCTM Aucnnes

1. YpepxvBante HaxaTon LeHTpanbHyto KnaBuLly 1 BKIOUUTE Npmbop.

2. YT0Obl U3MEHUTb KOHTPACTHOCTb AUCMNENA, HAXMUTE UK

YB E,q OMJIIEHUE yOepXXuBanTe HaxaTblMU KnaBuLLK "cTperka BBepX" 1 "cTpenka
BHU3".

5.1 BknouuTte npmubop

HeponycTtumo BbIknoYeHe 1 BKNodeHne npubopa 3a KopoTkoe
BPeMsi, T.K. 3TO MOXeT NPUBECTU K ero noBpexaeHuto. Becerga genaiite
nay3y B 20 cekyH nepef NoBTOPHbIM BKIOYEHWEM npubopa.

3. Haxwmute OK ans coxpaHeHus usMeHeHUn.

Paspen 6 3Jkcnnyatauus
1. YcraHoBuTe Npubop Ha YCTONYMBYIO, POBHYIO, )KapOyCTONYMBYHO

MOBEPXHOCTb. AONACHOCTb
2. BcrasbTe LWHYP NUTaHWS B pa3beM Ha 3afHei naHenu npuéopa. Xumuyeckas onacHocTb. HeoBxoanmo cobntogatk npasuna
3. BcraBbTe WHYp NUTaHUS B PO3ETKY C 3a3eMIIEHNEM. TeXHUkM Ge3onacHocTu paboThi B naﬁopaTopvlm "

5 ncnosb30BaTh BCE CPEACTBA UHAMBUAYANbHOW 3aLUMTbI,

4. HaxmuTe BbikntovaTenb NMUTaHWS Ha 3aaHen naHenu npmbopa, COOTBETCTBYIOLLME UCTIOMNb3YEMbIM XUMUAYECKUM

4TOGbI BKMIOYMTL €ro. BellecTBaM. [pn cocTaBNeHnn NPOTOKOOB MO TEXHUKE

Mpy nepBom BkNtoYeHUN Npubopa oTobpaxaeTcs akpaH Bblibopa 6e30MacHOCTM BOCMOIb3YTECH AEACTBYOLMMA

a3blka. CM. BuibepuTe s3bIk Ha cTp. 186. nacnopTtamu 6e3onacHocTy / nacnopTamm 6e3onacHoCcTm

matepuanos (MSDS/SDS).

5.2 BblbepuTe A3bIK

1. YpepxvBante HaxkaTo NeBYyHO KNaBuLLy U BKNoYKUTe npubop.
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| ANPERYNPEXAEHME | AOCTOPOXHO

Mepbl NpegoCTOPOXHOCTU ANA NULL, NCMOMb3YHOLWNX OnacHoe aneKTpomarHUTHoe nsny4yeHue. YbeanTtecb B TOM,
KapAnocTUMYnATopbl. Bo3HMKLLIME anekTpoMarHuTHble 4YTO aHTeHHa B paboyeM pexunme HaXoAUTCS Ha PACCTOSHUN
NoMexu MoryT: He meHee 20 cm (7,9 Aloima) oT BCeX COTPYAHMKOB. AHTEHHY
Henb3sa pa3MeLlaTtb BONN3N Unn ncnonb3oBaTb COBMECTHO C

2>

+ OcTaHOBUTb CTUMYNMPYLOLLME UMMYIIbChI APYrMMW aHTeHHaMM Uin npvemonepeaaTymkamu.
KapAMOCTUMYTIATOPA, KOTOPbIE KOHTPOSIMPYIOT PUTM
cepaua. 6.1 MNMoBcepgHeBHan 3kcnnyaTauusa

+ [MpuBecTy Kk HeperynsapHon nogaye UMNynbCOB ' y
Kapanoctumynsartopa. A o c T 0 P 0 XH 0

+ [MpuBecTy K TOMy, Y4TO KAapPAMOCTUMYIATOP He ByaeT

y4uTbiBaTh PUTM cepaua u 6y,qu nogasaTtb MMNYnbCbl C
3aaHHbIM NHTEpPBanom.

OnacHocTb oxora. He kacanTtecb oTBepcTUA
HarpeBaTenbHOro 6noka. 3akponTe 3almUTHYIO KPbILLKY,
npexae Yem nosbIaTh TemMnepaTypy HarpeBaTenbHOro
6noka, n Bceraa AepxuTe 3alUMTHYIO KPbILIKY B 3aKpPbITOM
nonoxeHuy Bo Bpems paboTbl annapara.

AOCTOPOXHO

OnacHocTb oxora. Adyelikn ans obpasLos ropsyne.
Mcnonb3yinte TEpMON3ONSALMOHHBbIE MaTepuarnbl
(Hanpumep, nepyaTku UMK HananbyHUkK). He nssnekanTte
siYenkm ans obpasuyos, TemnepaTypa KoTopbix Bbiwe 80 °C.
He nomelyaiite suerikm ans obpasuos, TemnepaTypa
KoTopbix Bbiwe 80 °C, B KonopumeTp.

AOCTOPOXHO

XnmMunyeckasi onacHoCTb. B criyyae paspyLueHuns suenkm ans
06pasLoB, He [OMNYCKaNTe KOHTaKTa XUAKOCTU C KOXKEN.
BbITsKHOW 30HT crieyeT, No Mepe HeobXoaUMOCTH,
oynwaTtb OT XMMUYECKUX UCMTAPEHUIA.

AOCTOPOXHO

OnacHocTb BpegHOoro xmmMmmn4yeckoro BO3€ENCTBUS.
yTVIJ'IVI3VIpyVITe XMun4eckme selectsa n oTxoabl B
COOTBETCTBUN C MECTHbIMU, pEermoHanbHbIMU
06LIJ,erocy,E|apCTBeHHbIMM npasuiamMmn n 3akOHamMmun.

Pe3ynbTaTbl COBpEMEHHbIX UCCNeA0BaHUIA MOKa3bIBaLOT, YTO
1cnonb3oBaHne COTOBbIX YCTPOWCTB He npeAcTaBnser
3HaYNTENbHOW Yrpo3bl AN 340POBbA OOMbLUMHCTBA MU,
MCMonb3yLWMX KapaMOCTUMYNATOPLI. TeM He MeHee, Nvua,
nenonb3yoLye KapanoCTUMYATOPbI, AOMKHBI cobrogaTte
Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTU, YTODbI MCKIOYUTD
BO3HVKHOBEHME NMpobnem no NpuynHe NCnosib3oBaHNs
yCTpONCTBA. YCTPONCTBO AOMKHO HAaXOAUTLCS Ha
paccTosiHum He MmeHee 20 CM OT nosb3oBaTens.

Ld Ld s
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YBEJOMJIIEHUE

Bo n3bexaHne noepexaeHus suenkm ans obpasuos n npndopa,
cneguTe 3a YMCTOTON OTBEPCTUI HarpeBaTenbHoro 6roka. MonHocTbo
NpOCyLUNTE Hapy>XHYI CTOPOHY S4elku Ans obpasLos.

YBEJOMJIEHUE

Bo n3bexaHvne nospexaeHus npubdopa, HEMeLNEHHO OTKIYNTE
nMTaHve B crniy4ae HenpegHaMepPEeHHON YTEYKM UMK paspyLUeHns
AYenkn ans obpasuos, 3aTeM npodncTute npmbop. Cm. OuncTka
npubopa Ha ctp. 190.

YBEOJOMIIEHUE

He HakpblBanTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUS B 3aLUUTHOM KPbILLKE.
Mpnbop v Auerikv Ans 06pasLoB MOrYT O4YeHb CUITbHO HarpeTbCsi, YTo
CHU3WT TOYHOCTb U3MEpPEeHUst.

MoaroTtoBbTe AYelikv AN o6pasLoB CornacHo npoueaype aHanusa
3akpoiTe A4einku Ans 06pasLoB KPbILLKOW.
[MonHOCTBLIO MPOCYLLUMTE BHELLIHIOK CTOPOHY SYelkn ¢ obpasuamu.

Pobd-=

BknitounTte npubop 1 oTKponTe 3alMTHYIO KpbILWKy. Ha ancnnee
oTobpakaeTcsi nocnefHss BbibpaHHas TemnepaTypHas nporpamma
(mporpammbt).

L

Mpu ncnonb3oBaHmMu 16-MM LLNAHIOB C HarpeBaTenbHbIM BIIOKOM C
20-MM OTBEPCTUSIMM, YCTAHOBUTE YMEHbLUALWME afanTepbl Ha
oTBepCTMS.

o

LT 200: YcTaHoBWTE MCNbITATENbHbIE AYEVKN ANs 06pa3LoB B
COOTBETCTBYIOLLMIA HAarpeBaTenbHbI GOK U 3aKPOWTE 3aLLUMTHYHO
KPbILLIKY.

N

C nomoLLpblo KNaBuLL BbIOepUTE HYXHYI0 TeMnepaTypHYo nporpaMmmy
(v nepuopa pacLuenneHus, ecnum NpUMeHUMo), 3atem HaxmuTe Start
(Myck). Cm. CoxpaHeHHble nporpaMmbl Ha cTp. 188. TemnepaTtypHas
nporpaMma BbIG1paeTcs He3aBNCUMMO AN KaX[0ro ns
TemnepaTypHbIX 6rokoB, ecnu B npubope ycTaHOBMNEHO ABa
HarpeBaTesbHbIX 6roka.

lMpumeyvaHue: [ins ocmaHOeKU npozpammbl, 08a pasa Haxmume Knasuwy
nod npozpammod.

LT 200: 3anyck nporpammbl paciienneHusi. Temneparypa
HarpeBaTesibHOro 6r1oka NnoBbILLAeTCs A0 YKa3aHHOW TemnepaTypsl,
3aTeM aBTOMaTUYECKM NPOU3BOANTCS OTCHET B 06paTHOM nopsiake
no Hyns (0). Mo 3aBepLueHMn NporpaMMbl pacLlensieHrs npo3syyar
TPpU curHana, nocre Yero HarpeBaTenb BbIKITHOYMTCS.

DRB 200: TemnepaTtypa HarpeBaTenbHoro 6roka pacteT Ao
BblIOpaHHOro 3HaYeHus.

8. DRB 200: Koraa HarpeBaTternbHbIi 6110k JOCTUIHET 3a4aHHON
TemnepaTtypbl (MpO3ByYaT ABa cUrHana), ycraHosute
ucnbiTaTenbHble S4elkn Ans obpasLoB B COOTBETCTBYIOLLMI
HarpeBaTesnbHbI 610K U 3aKPOWTE 3aLLMTHYIO KpbILKY. HaxmuTe
Start ([Myck), 4To6bI 3aNyCTUTL NPOrpaMMy pacLUenneHns.

Mo 3aBepLleHnn nporpaMmmbl pacllennieHna npo3sy4yaT Tpu CurHana,
nocrne 4ero HarpesaTesb BbIKIMHOYNTCA.

6.2 CoxpaHeHHble NporpamMmbl

B Tabnuua 3 npvBegeHo onMcaHne coxpaHeHHbIX TemnepaTypHbIX
nporpamm ans LT 200. B Tabnuvua 4 npuBeaeHo onncaHve
COXpaHeHHbIX TeMnepaTypHbIX nporpamm Ans DRB 200.
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Tabnuua 3 CoxpaHeHHble nporpammbl — LT 200

Ta6nuua 4 CoxpaHeHHble nporpammbl — DRB 200

Mporpamma | OnucaxHue Mporpamma | OnucaHue
XMNK [MNoBbilwaeT Temnepatypy f4yeek ans obpasuos A0 XMNK MoBbIaeT TemnepaTypy siueek Ans obpasuos 40
148 °C 3a 120 muHyT. B chase oxnaxaeHus 3sydat 150 °C 3a 120 muHyT. B dhase oxnaxaeHus 3syqat
YeTblpe 3BYKOBbIX CUrHana, koraa sidenkn ans obpasuos YeTblpe 3BYKOBbIX CUrHana, korga sidenku ans obpasuos
Harpesatotcs Ao 80 °C. CriegyeT 1M3BneYb U HECKOMNbKO HarpeBatotcs Ao 120 °C. CnepyeT uU3BneYb U HECKOMbKO
pa3 OCTOPOXHO NepeBEPHYTb AYerkn Ans obpasuoB, pa3 OCTOPOXHO NepeBepHYTb A4enkn ansi obpasuos,
npexae YeM TemnepaTypa B OTCEKe NMOHU3NUTCS. npexae YeMm TemnepaTypa B OTCEKE NMOHU3NUTCS.
TemnepatypHas nporpammacgl(D)D MOXET ooy MoBbIlIaeT TeMnepaTypy siueek Anst 06pa3LoB 4o
I/IgrlOI‘Ib3OBaTbCF| ansi Bcex TECTOB C siYelikamu ans 105 °C 3a 120 MuHyT. TemnepaTypHas nporpamma OOY
0bpasuos. MOXET MCMONL30BaTLCS AMs Beex nposepok OOY Hach
100 °C lMoBbIlaeT TemnepaTypy sHeek A5 06pasLoB 40 ¢ A4erikammu Ans 06pasuios.
100 °C 32 10, 60 nnw 120 MuHyT. 100 °C MoBbIlIAeT TeMnepaTypy siueek ANt 06pa3LioB Ao
Hanpumep, TemnepaTypHas nporpamma "100 °C, 100 °C 3a 30, 60 nnun 120 muHyT. Hanpumep,
60 MuHYT", ucnonb3yeTcsa Ans: TemnepartypHas nporpamma "100 °C, 60 MuHyT",
ncnonb3ayeTcs Ans:
* VaeHTudukaumm gocdara n xpoma
. Bbl,l:l,ep)KKM TSHKENbIX MeTannos . Bblﬂ,ep)KKVl 06pa3LlOB C ncnonb3oBaHNeEM Ha60pa
« BblaepKki 06pasLoB C NOMOLLbI0 HaBopa LCW Metals Prep Set (Habop nogrotoBku meTannos)
902 Crack Set * WNpeHtTndpmkaumm docdata n xpoma
* Bblaepxku TsKenbIx MeTannos
40 °C MNoBbilwaeT Temnepatypy A4yeek ans obpasuos go 40 °C
3a 10 MUHyT. 105 °C MoBbiwaeT TemnepaTypy siyeek Ans obpasLos Ao
Hanpumep, TemnepatypHas nporpamma "40 °C, 105 °C 3a 30, 60 unm 120 MuHyT.
10 MuHyT", ncnonb3syetcs Ans q)opman.bnerwnHoro 150 °C MoBbiwaeT TemnepaTypy siyeek Ans obpasuos Ao
TecTa Uin 3H3MMHbIX NULLEBbIX TECTOB: 150 °C 3a 30, 60 Mnn 120 MUHYT.
165 °C MoBbilwaeT TemnepaTtypy siyeek Ans ob6pasLos Ao

165 °C 3a 30, 60 nnn 120 MuHyT.

6.3 MeToabl nonb3oBarens

LT 200 nmeeT wecTb TemnepaTypHbIX NporpaMM, HacTpavBaeMbIX
none3osatenem (PRG1-PRG6). DRB 200 umeeT Tpu TemnepaTypHble
nporpaMmbl, HacTpanBaemsble nonb3osatenem (PRG1-PRG3).

HacTpoiika nonb3oBaTensckon TeMnepaTypHON Nporpammbi:
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1. KnaBuwamu BbiGepuTe Nonb3oBaTenbCKyo TemnepaTypHyto
nporpaMmmy.

2. Haxwmute Prog (MporpammunpoBaHune), 4Tobbl BbIOpaTh pexum
nporpaMMmnpoBaHusi.

3. Bsegwute 4-cumBONbHOE Ha3BaHWe Ans nporpammel. Haxmute
NeByI0 KNnaBuLLy, YTobbl CMEHUTE CUMBOS. HaxmuTe knaBuLy

"cTpenka BnpaBo" AN nepeBoja Kypcopa Ha CreaytoLLyto No3vuuio.

Haxmute OK ons coxpaHeHUsi U3BMEHEHWN.

4. Ytobbl 3apaTb TemnepaTypy (o1 37 go 150 °C), Haxmute unm
yOepXXuBanTe HaxaTbiMU KnaBuLLK "cTperka Beepx" u "cTpenka
BHM3". HaxxmnTte OK ans coxpaHeHusi nsMeHeHun.

5. UYrtobbl 3apaTb Bpems (0T 0 4o 480 MUHYT), HAXMUTE UK
yOepXuBanTe HaxaTblMU KnaBuLLK "cTperka Beepx" 1 "cTpenka
BHM3". HaxxmmTte OK ans coxpaHeHusi UsMeHeHWn.

6. HaxwmuTte OK aonsi coxpaHeHust nporpaMmei.

Paspen 7 O6GcnyxuBaHue

AOCTOPOXHO

OnacHoCTb BO3HUKHOBEHUS noxapa. [ns o4nctkm npmﬁopa
He I/ICI'IOJ'IbSyﬁTe OorHeonacHble BellecTsa.

AOCTOPOXHO

OnacHocTb oxora. He ouunwianTte npubop, ecnu oH
Harperscs.

YBEOJOMIIEHUWE

Bo nsbexaHue nospexaeHust npubopa He aonyckaeTcs
MCNONb30BaHWe TakMx YACTALMX CPEACTB, Kak CKUnuaap, aueToH v UM
noaoGHbIX ANA 04YUCTKU Npubopa, B TOM Yncne aucnnes u

AOCTOPOXHO

PasnuyHble onacHocTu. PaboTbl, onucbiBaemble B JaHHOM
pasgene, A0OMKHbI BbINONTHATLCA TOJTIbKO
KBanMUUMPOBaHHbLIM NEPCOHANOM.

YBEJOMJIEHUE

He pasb6upaiite npubop ans obcnyxumsaHus. MNpu HeobxoanMoCTK
OYMCTKM UM PEMOHTa BHYTPEHHMX KOMMOHEHTOB 06paTUTECh K
npoun3BoanTENto.

7.1 OuncTtka npubopa

[ns o6ecneyeHns NPOAOIHKUTESNbHOM U TOYHOM paboThl Npubopa
[IepPXKUTE ero B YMCTOTE.

nNpVvHaanexHoCcTen.

1. BbikntounTe npubop n otcoeanHnTe kabenb NUTaHUS.

2. Korga npvbop oxnaxaeH, ero BHeELHUE NOBEPXHOCTU MOXHO
ouYMLaTh BMaXHOW TKaHbO, CMOYEHHOWN cnabbiM MbIfbHbLIM
pactBopom. MNpocneauTte, 4ToObl BHYTPL annapaTta He nonana sBoaa.

Ecnu xxunakocTb nponunack u3 auenku ans obpasuos nnuv, ecnu svenka
ans obpasuos pasbunach:

1. Bbikntounte npubop n otcoeamHnTe kabenb NuTaHus.

2. [oxguTecb, Noka TeMnepaTypa HarpeBaTenbHoro 6noka (61okoB) u
AYeek Ans obpasLoB, He OMyCTUTCA A0 TeMnepaTypbl OKpPYyXatoLwero
BO3AYyXa.

3. YpanuTte XunakocTb NMNETKON. He gonyckante KOHTaKTa XXuakocTu ¢
KOXen.

4. yTMJ'IVISMpyVITe XMWOKOCTb corfiacHo npasunam.

5. YpanuTe cTekno nuHUeToM. YaanuTe nobyto oCTaBLUYIOCS XUOKOCTb
Ha npubope. He gonyckanTe KOHTaKTa XUAKOCTU C KOXEW.

190 Pycckul



7.2 N3mepbTe TemnepaTypy HarpeBaTesibHOro 6mnoka

MN3mepbTe TemnepaTypy HarpeBaTenbHoro 6roka, 4tobbl yoeamtscs,
YTO TEMMepaTypa, NokasaHHasa Ha Aucnnee, BepHa.

TemnepaTypa, oTobpaxaemas Ha gucnnee, 3To Temneparypa B
3aKpbITON siveike ans o6pasLoB, 3anofHEHHOW XnaKocTbHo. Mpu
NOBbILIEHNM TEMMEPATypbl HAarpeBaTenbHOro 6roka, Temnepartypa
BONM3KM HarpeBaTens MoOXeT ObITb BbilLe TeMnepaTypbl, oTobpaxaemoii
Ha aucnnee.

Heobxoammble MHCTPYMEHTbI:

» Avelika ans obpasuos (LT 200: LCW906, DRB 200: 2275800)
» [nuuepuH (6e3BoaHbIN), 5 Mn

+ TepmomeTp, NanoyHbIv, kKanmbpoBaHHbIn no 95-155 °C (203-311 °F),
TMn 67C ans ASTM

N3mepeHne Temnepatypbl HarpeBaTenbHoro 6roka:

1. HanonHuTe nycTyio syeiiky ans o6pasuos rnuuepruHoM KOMHaTHOM
TEMMepaTypbl.

2. YcTaHoBUTE TEPMOMETP B siYeliKy Ans o6pasuoB Takum obpasom,
4YTOObI TEPMOMETP Kacarcs AHa s4erikn Ans o6pasLoB.

3. LT 200: Y6eamTech, 4TO ypOBEHb MMuLiepuMHa cocTaBnsieT 62 mm
+ 0,5 mm (2,44 groima * 0,02 atorima) oT AHa siYeliku Ans obpasuos,
Korga TepMOMETP HaxoauTcs B sYerike Ans o6pasLoB.

4. DRB 200: Y6egutecb, 4TO YPOBEHb FMULEPUHA COCTaBnseT 56 Mm
+ 0,5 MM (2,20 grovima * 0,02 atorima) oT AHa sYeliku Ans obpasuos,
Korga TepMOMETP HaxoauTcs B sAYelike Ans o6pasLoB.

5. lNocTtaBbTe AYeliky Ans 06pas3LoB B LEHTpanbHOe 0TBEPCTHE
BTOPOro psiia HarpeBaTernbHOro 6roka.

6. 3anyctute TemnepatypHyto nporpammy 100 °C Ha 60 MUHYT,
Haxumas knasuwn, 3ateM HaxmmTte OK.

7. Korpa HarpeBaTenbHbI 6rok 6yaeT HarpeT Ao ykazaHHOM
TemnepaTypbl (NOCNbILWMTCA ABa CMrHana), Temnepatypa
TepMoMeTpa AomkHa ObITb Takowm xe, Kak oTobpaxaemas Ha
avcnnee Temneparypa.

Paspen 8 lMowuck u ycTpaHeHne npobnem

CoobLieHuns 06 owmnbkax, BepOATHbIE MPUYMHBI U MEPBI MO YCTPaHEHUIO
cm. B Tabnuua 5.

Tabnuua 5 Coo6LeHus 06 owmnbkax

Ownbka Cnocob yctpaHeHus
BLOCK IS TOO HOT! (BJIOK TemMnepaTypa HarpeBaTenbHOro
CJTIMLLKOM rorPA4ummnt) 6noka Bbilwe, Yem BblibpaHHas
PLEASE WAIT Temnepatypa. [oxautecb
(I'IO)KAJ'M?ICTA CHMXeHUaA TemMnepaTypbl
NMOAOKANTE) ’ HarpeBaTenbHoro 6noka.
INIT ERROR (OLUMBKA Mpu6op HencnpaseH. O6paTuTech
HAY.3AIP.) B OTAen 06CnyXMBaHUs KITMEHTOB.

Paspen 9 3anacHble YacTu 1 akceccyapbl

Puck nonyyeHnsi TpaBmbl. Micnons3oBaHue
HecornacoBaHHbIX AeTarnen MoOXeT CTaTb NPUYMHON TpaBM,
noBpeXAeHNs Npubopa Unu HapylleHus B paboTe
obopynoBaHus. 3anacHble AeTanu, onucaHHble B JaHHOM
pasgene, ofoGpeHbl NPOU3BOANTENEM.

MpumeyvaHue: Homepa usdenusi u mosapa Mo2ym MeHAIMbCS 0711 HEKOMOPbIX
peauoHoes npodax. Cesxkumech ¢ coomeememayouumM ducmpubbromopom unu
CM. KOHMaKmHyo UHghopmayuro Ha eeb-calime KoMnaHuu.

3anacHble 4YacTu

OnucaHue KonuuyectBo U3n. Ne

3awunTHas Kpblllka 1 LZT048
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MpuHagnexHoctn — DRB 200

OnucaHue KonuuecTtBO U3, Ne
MoHwxkatowmn agantep, 20 >

16 MM 1 HHA155
MoHwxatowmn agantep, 16 > 1 2895805
13 Mm

LLnaHr, 16 x 100 Mmm 1 2275800
Lnaxr, 16 x 100 mm 6 2275806
TepmomeTp, 0-200 °C 1 4565500
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Boliim 1 Teknik ozellikler

Teknik 6zellikler dnceden bildiriimeksizin degistirilebilir.

Teknik Ozellik Ayrintilar
Boyutlar 25x14,5x31cm (9,8 x 5,7 x 12,2 ing)
Agirhk Tekli 1sitma blogu: 2 kg (4,4 Ib)

ikili 1sitma blogu: 2,8 kg (6,17 Ib)

Glg gereksinimleri

100-240 V, +%5/-%15, 50/60 Hz, Koruma
Sinifi |

Glg girisi

Tekli 1sitma blogu: 115 V: 300 VA; 230 V:
450 VA

ikili 1sitma blogu: 115 V: 600 VA; 230 V:
900 VA

Depolama sicakligi

—40 - +60 °C (40 - +140 °F)

Calisma sicakhgi

10 - 45 °C (50 - 113 °F)

Calisma nemi

%90 (yogusmasiz)

Sicaklik araligi

LT 200: 37 ila 150°C (98,6 ila 302°F)
DRB 200: 37 ila 165°C (98,6 ila 329°F)

Zamanlayici: 0 - 480 dakika

Teknik Ozellik

Ayrintilar

Sicaklik kararlilgi

LT 200: + 1°C (£ 2°F)
DRB 200: + 2°C (+ 3,5°F)

Isitma hizi LT 200: 10 dakikada 20°C'den 148°C'ye
(68°F'den 298°F'ye) (DIN 38409-44'e)
DRB 200: 10 dakikada 20°C'den 150°C'ye
(68°F'den 302°F'ye)

Sertifikasyon CE ve cTUVus

Yikseklik 2000 m

Ortam kosullari

ic mekanda kullanim

Kirlilik derecesi 2
Asiri gerilim kategorisi | Il
Muhafaza koruma sinifi | IP20

Bolim 2 Genel bilgiler

Higbir durumda Uretici, bu kilavuzdaki herhangi bir hata ya da eksiklikten
kaynaklanan dogrudan, dolayli, 6zel, tesadifi ya da sonugta meydana
gelen hasarlardan sorumlu olmayacaktir. Uretici, bu kilavuzda ve
acikladigi Urlinlerde, 6nceden haber vermeden ya da herhangi bir
zorunluluda sahip olmadan degisiklik yapma hakkini sakl tutmaktadir.
Guncellenmis basimlara, Ureticinin web sitesinden ulasilabilir.

2.1 Giivenlik bilgileri

Uretici, dogrudan, arizi ve sonug olarak ortaya gikan zararlar dahil
olacak ancak bunlarla sinirli olmayacak sekilde bu trtintin hatali
uygulanmasi veya kullaniimasindan kaynaklanan higbir zarardan
sorumlu degildir ve yirUrlikteki yasalarin izin verdigi dlglide bu tir
zararlari reddeder. Kritik uygulama risklerini tanimlamak ve olasi bir
cihaz arizasinda prosesleri koruyabilmek icin uygun mekanizmalarin
bulunmasini saglamak yalnizca kullanicinin sorumlulugundadir.
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Bu cihazi paketinden ¢ikarmadan, kurmadan veya galistirmadan énce
lGtfen bu kilavuzun timuana okuyun. Tehlikeler ve uyarilarla ilgili tim
ifadeleri dikkate alin. Aksi halde, kullanicinin ciddi sekilde yaralanmasi
ya da ekipmanin hasar gérmesi s6z konusu olabilir.

Bu cihazin korumasinin bozulmadigindan emin olun. Cihazi bu
kilavuzda belirtilenden bagka bir sekilde kullanmayin veya kurmayin.

2.1.1 Tehlikeyle ilgili bilgilerin kullaniimasi

ATEHLIKE

Kaginilmadidi takdirde 6lUm veya ciddi yaralanmaya yol acabilecek
potansiyel veya tehdit olusturacak tehlikeli bir durumu belirtir.

Kaginilmadigi takdirde 6lim veya ciddi yaralanmaya yol agabilecek
potansiyel veya tehdit olugturabilecek tehlikeli bir durumu belirtir.

ADIKKAT

Kuglk veya orta derecede yaralanmalarla sonuglanabilecek potansiyel
bir tehlikeli durumu gosterir.

BiLGI
Engellenmedigi takdirde cihazda hasara neden olabilecek bir durumu
belirtir. Ozel olarak vurgulanmasi gereken bilgiler.

2.1.2 Onlem etiketleri

Cihazin Gzerindeki tim etiketleri okuyun. Talimatlara uyulmadigi takdirde
yaralanma ya da cihazda hasar meydana gelebilir. Cihazin lzerinde
bulunan semboller, kilavuzda tehlike veya dikkat ifadesiyle yer alir.

A

Bu sembol cihazin tizerinde mevcutsa ¢alistirma ve/veya
guvenlik bilgileri igin kullanim kilavuzuna referansta bulunur.

Bu sembolu tasiyan elektrikli cihazlar, Avrupa evsel ya da
kamu atik toplama sistemlerine atilamaz. Eski veya kullanim
omruni doldurmus cihazlari, kullanici tarafindan Gcret
ddenmesine gerek olmadan atilmasi igin Ureticiye iade edin.

Bu sembol, isaretli parganin sicak olabilecegini ve pargaya
dokunurken dikkatli olunmasi gerektigini isaret eder.

Bu sembol isaretli parcanin koruyucu topraklama baglantisi
gerektirdigini gosterir. Cihaz beraberinde topraklama fig
kablosuyla birlikte gelmediyse koruyucu toprak baglantisini

AN\
@

koruma iletkenli baglanti ucuna takin.

2.2 Uriine genel bakis

Bu cihazin, bir veya iki 1sitma blogu bulunur ve bu bloklar belirli bir
zaman araliginda yuvarlak numune hicrelerindeki gozelti sicakliginin
belirli bir sicakliga ¢ikmasini saglar(Sekil 1).

LT 200 cihazinda kayitl t¢ adet sicaklik programi vardir ve alti adet
sicaklk programi kullanici tarafindan yapilandirilarak kaydedilebilir. DRB
200 cihazinda kayith alti adet sicaklik programi vardir ve ¢ adet sicaklik
programi kullanici tarafindan yapilandirilip kaydedilebilir.
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Sekil 1 Onden gériiniim

|

g

J/

1

1 Koruyucu kapak

3 Ekran

5 Sol i1sitma blogu

2 Sag i1sitma blogu

4 Tuslar

Bolim 3 Kurulum

3.1 Koruyucu kapaklarin takiimasi

Koruyucu kapak yanma tehlikesini ve gli¢ kablosunun isitma
bloguyla temas etmesini 6nler.

Elektrik Carpmasi ve Yanma Tehlikesi. Yaralanmalar
f E onlemek igin koruyucu kapagin takili olmasi gerekir.

Asagida gosterilen resimli adimlari uygulayin.
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Bolim 4 Kullanici arayiizii ve gezinme

4.1 Kullanici arayiizi

Cihaz, ekranin altinda bulunan Gg tus kullanilarak caligtirilir (Sekil 2).
Her tusun islevi ekranda gdsterilir. Bir tus icin herhangi bir islev
gOsterilmiyorsa bu tus o esnada aktif degildir.

Sekil 2 Tusg takiminin agiklamasi

/

4.2 Ekran agiklamasi

Sekil 3 Bir program sadece sol isitma blogunda etkin oldugu
zaman olusan ekran goriintisi

A
- —

-~

e

\ o

\

Termometre semboli

5 Sol i1sitma blogu

Isitma blogu sicakhgi

6 Kalan silre

Sag 1sitma blogu

7 Zamanlayici sembolu

A W|IN|=

Asagi ok tusu (program
segmek igin)

©)
)
oNF—
%//
/
1 Ekran 3 Ortatus
2 Sagtus 4 Sol tus
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Tablo 1 Termometre sembolleri 3. Dogru dil gosterildiginde segmek icin tugsa basin. Bkz. Tablo 2.

Sembol Aciklama Tablo 2 Dil ayarlari
i i P Isitma blogunun sicakligi artiyor. Ayar Dil Ayar Dil
- = i GB ingilizce E ispanyolca
D Almanca NL Felemenkge
Isitma blogu segili sicaklikta. -
Fransizca S Isvecgce
I italyanca PL Lehge
- Isitma blogunun sicakhigi azahyor.
i 5.3 Ekran kontrast ayari
n
1. Orta tusu basili tutun ve cihazi agin.
o 2. Kontrast degerini degistirmek igin yukari ve asagi ok tuslarina basin
Bolim 5 Ba§|atma veya basili tutun.
5.1 Cihazin agiimasi 3. Degisiklikleri kaydetmek icin OK (Tamam) tusuna basin.

Bolim 6 Calistirma

Cihaza zarar verebilecegi igin cihazi kapattiktan sonra hemen
acmayin. Cihazi tekrar agmadan 6nce her zaman yaklagik 20 saniye

bekleyin.
é Kimyasal maddelere maruz kalma tehlikesi. Laboratuvar
1. Cihazi dengeli, diiz ve 1siya dayanikli bir yiizeye yerlestirin. guvenlik talimatlarina uyun ve kullanilan kimyasallara uygun
2. Gug kablosunu cihazin arkasindaki gli¢ girisine baglayin tlm kisisel koruma ekipmanlarini kullanin. Givenlik
' ¢ gue giris glayin. protokolleri igin mevcut glvenlik veri sayfalarina
3. Gug kablosunu topraklamasi olan gug prizine takin. (MSDS/SDS) bagvurun.
4. Cihazi agmak icin cihazin arkasindaki glic digmesine basin.
Cihaz ilk agildiginda, dil segim ekrani gorlnir. Bkz. Dil segimi
sayfa 198.
5.2 Dil se¢imi

1. Sol tusu basili tutun ve cihazi agin.

2. Menude gezinmek igin sag ok tuguna basin. Ekran, menunin
sonunda menu baslangicina geri déner.
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Kalp pili 6nlemleri. Elektromanyetik parazit (EMI) olusursa
sunlardan biri olur:

+ Kalp ritmini kontrol eden, kalp pilinden gelen uyarici
nabizlari durdurabilir.

» Kalp pilinin dizensiz bir sekilde nabiz vermesine yol

acabilir.
& » Kalp pilinin kalp ritmini yok sayarak belirli araliklarla nabiz

vermesine yol agabilir.

Gincel bir arastirmada hucresel cihazlarin kalp pili bulunan
cogu kiside 6nemli bir saglik sorunu olusturmadigi belirtiliyor.
Ancak cihazlarin sorun gikarmamasi igin kalp pili bulunan
kisilerin 6nlemler almasi gerekiyor. Cihazi kullanicidan en az
20 cm (7,9 ing) uzaklkta tutun.

ADIKKAT
Elektromanyetik radyasyon tehlikesi. Antenin personelden
minimum 20 cm (7,9 ing) uzaklikta oldugundan emin olun
tutuldugundan emin olun. Anten dider anten ya da vericilerle
baglantil olarak ortak yerlestirilemez ya da galistirlamaz.

6.1 Rutin galistirma
ADIKKAT
Yanma Tehlikesi. Parmaginizi isitma blogu yuvalarina
koymayin. Isitma blogu sicakligi artmadan 6nce koruyucu
kapag! kapatin ve koruyucu kapagi cihaz ¢aligirken daima
kapali tutun.

ADIKKAT
Yanma Tehlikesi. Numune hiicreleri sicak. Isi yalitimli
materyaller giyin (6rn. eldiven veya parmak koruyucu).
80 °C'den sicak olan bir numune hucresini gikarmayin.
80°C'den sicak olan numune hticresini kolorimetreye
koymayin.

ADIKKAT
Kimyasal Tehlike. Numune hucresi kirilirsa, siviyi deriyle
é temas ettirmeyin. Kimyasal buhari yok etmek igin bir
davlumbaz kullanin.
ADIKKAT
Kimyasal maddelere maruz kalma tehlikesi. Kimyasal
é maddeleri ve atiklari, yerel, bélgesel ve ulusal
yonetmeliklere uygun sekilde atin.
BiLGI

Numune hicresinin ve cihazin zarar géormemesi igin 1sitma blogu
yuvalarini kuru tutun. Numune htcrelerinin digini iyice kurulayin.

BILGI
yuvasinaa sivi dokulirse veya numune hucresi kirilirsa cihazin zarar

gbérmemesi igin glicii hemen kesin ve cihazi temizleyin. Bkz. Cihazi
temizleme sayfa 201.

BiLGI
Koruyucu kapaktaki havalandirma araliklarini kapatmayin. Cihaz ve
numune hucreleri ¢ok sicak olursa 6lgimiin dogruluk orani disebilir.

-

. Test numune hicrelerini analiz proseduriinde belirtilen sekilde
hazirlayin.

i

Numune hiicrelerinin kapagini kapatin.

L d

Numune hicrelerinin disini iyice kurulayin.

Cihazi agin ve koruyucu kapagi kaldirin. Segili olan son sicaklik
program(lar)1 ekranda gosterilir.

20 mm agikligi olan bir 1sitma bloguyla 16 mm'lik borular
kullaniyorsaniz, agikliga reduksiyon adaptorlerini koyun.

LT 200: Test numune hicrelerini dogru isitma bloguna koyun ve
koruyucu kapagi kapatin.

Tuslar kullanarak dogru sicaklik programini (ve uygulanabiliyorsa
pargalama dénemini) segin ve Start (Baslat) tusuna basin. Bkz.

>

o

o

N
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Kayitli programlar sayfa 200. iki 1sitma blogu bulunuyorsa her ikisi
icin ayri ayn sicaklik programi segilir.

Not: Bir programi durdurmak igin programin altindaki tusa iki kez basin.

LT 200: Pargalama programi baglar. Isitma blogunun sicakhgi segili
sicakliga yukseldiginde, siire otomatik olarak sifira (0) dogru azalir.
Pargalama programi tamamlandiginda Gg¢ sesli uyari duyulur ve
Isitici kapanir.

DRB 200: Isitma blogunun sicaklidi, segili sicakliga yukselir.

8. DRB 200: Isitma blogu, secili sicaklikta oldugunda (iki sesli uyari
duyulur) test numune hiicrelerini dogru i1sitma bloguna koyun ve
koruyucu kapagdi kapatin. Pargalama programini baslatmak icin Start
(Baslat) tusuna basin.

Pargalama programi tamamlandiginda Gg¢ sesli uyari duyulur ve
Isitict kapanir.

6.2 Kayith programlar

Tablo 3, LT 200 igin kayitli sicaklik programlarinin agiklamalarini saglar.
Tablo 4, DRB 200 igin kayith sicaklik programlarinin agiklamalarini
saglar.

Tablo 3 Kayith programlar—LT 200

Program

Aciklama

COD

Numune hucrelerinin sicakligini 120 dakika igin 148 °C
degerine cikarir. Sogutma asamasinda, numune hicreleri
80 °C degerindeyken dort bip sesi duyulur. Numune
hucrelerinin sicakligini bir 1izgarada azaltmadan énce onlari
cikarip dikkatlice ters gevirin.

COD sicaklik programi tim COD numune hiicre testleri igin
kullanilabilir.

100°C

Numune hiicrelerinin sicakligini 10, 60 veya 120 dakika icin
100 °C degerine ¢ikarir.

Ornegin, “100 °C, 60 dakika” sicaklik programi sunlar igin
kullanihr:

* Fosfat ve kromu tanimlama
* Agir metalleri parcalama

+ LCW 902 Catlatma Seti kullanarak numuneleri
parcalama

40 °C

Numune hucrelerinin sicakligini 10 dakika icin 40 °C
degerine cikarir.

Ornegin, “40 °C, 10 dakika” sicaklik programi formaldehit
test veya enzimatik besin testleri igin kullanilir.

Tablo 4 Kayith programlar—DRB 200

Program

Aciklama

KOi

Numune hucrelerinin sicakligini 120 dakika boyunca 150°C
degerine gikarir. Sogutma asamasinda, numune hiicreleri
120°C degerindeyken dort sesli uyari duyulur. Numune
hicrelerinin sicakhidini rafta azaltmadan 6nce hicreleri
cikarip dikkatlice ters gevirin.

TOK

Numune hiicrelerinin sicakligini 120 dakika boyunca 105°C
degerine ¢ikarir. TOK sicaklik programi, tim Hach TOC
numune hiicresi testleri igin kullanilabilir.
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Tablo 4 Kayith programlar—DRB 200 (devami)

5. Sireyi ayarlamak icin yukari ve asagi ok tuslarina basin veya basil
tutun (0 - 480 dakika). Degisiklikleri kaydetmek igin OK (Tamam)
tusuna basin.

6. Programi kaydetmek igin OK (Tamam) tusuna basin.

Bolum 7 Bakim

ADIKKAT
Birden fazla tehlike. Belgenin bu bélimunde agiklanan
gorevleri yalnizca yetkili personel gergeklestirmelidir.
BiLGI

Cihazi bakim igin demonte etmeyin. Dahili bilegsenlerin temizlenmesi ya
da onarilmasi gerektiginde Ureticinize basvurun.

Program | Agiklama

100°C Numune hicrelerinin sicakligini 30, 60 veya 120 dakika
boyunca 100°C degerine ¢ikarir. Ornegin, "100°C,
60 dakika" sicaklik programi sunlar icin kullanilir:
» Metalleri Hazirlama Seti'ni kullanarak numuneleri

parcalama

» Fosfat ve kromu tanimlama
* Agir metalleri parcalama

105°C Numune htcrelerinin sicakligini 30, 60 veya 120 dakika
boyunca 105°C degerine ¢ikarir.

150°C Numune hticrelerinin sicakhigini 30, 60 veya 120 dakika
boyunca 150°C degerine ¢ikarir.

165°C Numune hiicrelerinin sicakligini 30, 60 veya 120 dakika
boyunca 165°C degerine ¢ikarir.

6.3 Kullanici programlar

LT 200 cihazinin kullanici tarafindan yapilandirilabilen alti sicakhk
programi bulunur (PRG1-PRG6). DRB 200 cihazinin kullanici tarafindan
yapilandirilabilen tg sicaklik programi bulunur (PRG1-PRG3).

Bir kullanici sicaklik programini ayarlamak igin:

1. Tuslar kullanarak bir kullanici sicaklik programi segin.

2. Programlama moduna girmek i¢in Prog (Programlama) tusuna
basin.

3. Program igin 4 karakterli bir ad segin. Karakteri degistirmek igin sol
tusa basin. Imleci bir sonraki konuma tagimak igin sag ok tusuna
basin. Degisiklikleri kaydetmek icin OK (Tamam) tusuna basin.

4. Sicakligi ayarlamak igin yukari ve asag@i ok tuslarina basin veya
basil tutun (37 - 150 °C). Degisiklikleri kaydetmek igin OK (Tamam)
tusuna basin.

7.1 Cihazi temizleme

Cihazin surekli ve dogru ¢alismasi igin cihazi temiz tutun.

ADIKKAT

Yangin tehlikesi. Cihazi temizlemek icin yanici maddeler
kullanmayin.

ADIKKAT

& Yanma tehlikesi. Sicakken cihazi temizlemeyin.

BILGI
Cihazin zarar gérmemesi igin ekran da dahil olmak uzere cihazi
temizlerken terebentin, aseton gibi temizlik maddeleri veya benzer

aranler kullanmayin.
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1. Cihaz kapatin ve gu¢ kablosunu gikarin.

2. Cihaz sogukken yumusak, nemli bir bezle ve zayif sabun ¢ozeltisiyle
cihazin yuzeyini temizleyin. Cihazin igine su kagmadigindan emin
olun.

Numune hiicresindeki sivi dokillirse veya numune hiicresi kirilirsa:

-

Cihazi kapatin ve gug kablosunu gikarin.

g

Isitma blogunun/bloklarinin ve numune hiicrelerinin sogumasini
bekleyin.

Bir pipetle siviyi bosaltin. Siviy deriyle temas ettirmeyin.
Siviyi dogru bir sekilde bertaraf edin.

Cimbiz kullanarak kirilmis camlari toplayin. Cihazin lzerinde kalan
siviyl yok edin. Siviyi deriyle temas ettirmeyin.

A S

7.2 Isitma blogu sicakhginin Olgiilmesi
Ekranda gosterilen sicakligin dogru oldugundan emin olmak igin i1sitma
blogunun sicakligini élgun.

Ekrandaki sicaklik, siviyla dolu kapali numune hiicresinin igindeki
sicakliktir. Isitma blogunun sicaklidi artarken isiticinin yanindaki isitma
blogunun sicaklidi, ekranda gosterilen sicakliktan daha fazla olabilir.

Gereken araglar

* Numune hticresi (LT 200: LCW906, DRB 200: 2275800)

* Gliserin (susuz), 5 mL

» Termometre, baget tip, 95 - 155 °C (203 - 311 °F) igin kalibre edilmis,
tir 67C - ASTM

Isitma blogunun sicakligini élgmek igin:

1. Temiz ve bos numune hicresini, oda sicakligindaki gliserin ile
doldurun.

2. Termometreyi numune hiicresinin tabanina degecek sekilde numune
hicresine koyun.

3. LT 200: Termometre numune hucresindeyken gliserol seviyesinin
numune hicresinin tabanindan itibaren 62 mm + 0,5 mm (2,44 in¢
+ 0,02 ing) oldugundan emin olun.

4. DRB 200: Termometre numune hiicresindeyken gliserin seviyesinin
numune hucresinin tabanindan itibaren 56 mm + 0,5 mm (2,20 in¢
+ 0,02 ing) oldugundan emin olun.

5. Numune hicresini, isitma blogunun ikinci sirasinin orta yuvasina
koyun.

6. Tuslan kullanarak 60 dakika i¢in 100 °C sicaklik programini segip
OK (Tamam) tusuna basin.

7. Isitma blogu segili sicakliktayken (iki bip sesi duyulur), termometre
sicakhgiyla ekranda gosterilen sicakligin ayni olmasi gerekir.
Bolim 8 Sorun giderme

Hata mesajlari ve muhtemel nedenleri hakkinda bilgi almak ve
diizeltmek igin bkz. Tablo 5.

Tablo 5 Hata mesajlan

Hata Coziim
BLOCK IS TOO HOT! (BLOK Isitma blogunun sicaklidi segili
ASIRI SICAK!) sicakliktan daha fazladir. Isitma
PLEASE WAIT (LUTFEN blogunun sicaklii disene kadar
BEKLEYIN) bekleyin.

INIT ERROR (KULLANIMA
HAZIRLAMA HATASI)

Cihaz arizaldir. Musteri
Hizmetleriyle iletisime gecin.

Bolim 9 Yedek parcgalar ve aksesuarlar

da donanim arizalarina neden olabilir. Bu bélimdeki yedek
pargalar Uretici tarafindan onaylanmistir.

Fiziksel yaralanma tehlikesi. Onaylanmayan pargalarin
ff} kullanimi kisisel yaralanmalara, cihazin zarar gérmesine ya

Not: Bazi satis bélgelerinde Uriin ve Madde numaralari degisebilir. Irtibat bilgileri
icin ilgili distribiitérle iletisime gegin veya sirketin web sitesine basvurun.
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Yedek pargalar

Aciklama Miktar Kat. no.
Koruyucu kapak 1 LZT048
Aksesuarlar—DRB 200
Agiklama Miktar Oge no.
Rediksiyon adaptord, 20 > 16 mm 1 HHA155
Rediksiyon adaptérd, 16 > 13 mm 1 2895805
Boru, 16 x 100 mm 1 2275800
Boru, 16 x 100 mm 6 2275806
Termometre, 0 - 200 °C 1 4565500

Tirkge 203



Obsah Technicky udaj Podrobnosti
1 Technické udaje na strane 204 6 Prevadzka na strane 209 Stabilita teploty LT 200: 1 °C (2 °F)
2 VSeobecné informacie 7 Udrzba na strane 212 DRB 200: +2 °C (3,5 °F)
na strane 204 8 Riesenie problémov ,
(s P Rozsah ohrevu LT 200: Od 20 do 148 °C (68 az 298 °F) za
3 Montaz na strane 206 na strane 213 10 min (podfa DIN 38409-44)
4 Uzivatel'ské rozhranie a 9 Nahradné diely a prislusenstvo DRB 200: Od 20 do 150 °C (68 az 30 °F)
navigacia na strane 208 na strane 213 o
za 10 minut
5 Spustenie do prevadzky
na strane 209 Certifikaty CE acTUVus
. - . Nadmorska vyska 2000 m
Odsek 1 Technické udaje 4
o o i L . Podmienky okolitého Na pouzivanie vo vnutornych priestoroch
Specifikacie podliehaju zmenam bez predchadzajuceho upozornenia. prostredia
Technicky udaj Podrobnosti Stupen znecistovania 2
Rozmery 25x14,5x31cm (9,8 x 5,7 x 12,2 palca) Kategoria prepatia 1l
Hmotnost Samostatny ohrievaci blok: 2 kg (4.4 libry) Stupen krytia krytu IP 20
Dvojity ohrievaci blok: 2,8 kg (6,17 libry)
Poziadavky na napajanie | 100 — 240 V, +5 %/~15 %, 50/60 Hz, Odsek 2 Vseobecné informacie

Trieda ochrany | Vyrobca v Ziadnom pripade nenesie zodpovednost za priame, nepriame,

Vstup pri napajani Samostatny ohrievaci blok: 115 V: 300 VA; mimoriadne, nahodné alebo nasledné Skody spésobené chybou alebo

230 V: 450 VA opomenutim v tomto navode na pouzitie. Vyrobca si vyhradzuje pravo
. . . . . . na vykonavanie zmien v tomto navode alebo na predmetnom zariadeni

Dvojity ohrievaci blok: 115 V: 600 VA; kedykolvek, bez oznamenia alebo zavazku. Revidované vydania su k

230 V: 900 VA dispozicii na webovych strankach vyrobcu.
Teplota skladovania —40 az +60 °C (40 az +140 °F) . L. L.
2.1 Bezpec€nostné informacie
Prevadzkova teplota 10 az 45 °C (50 az 113 °F)

Vyrobca nie je zodpovedny za Skody spésobené nespravnym alebo
Prevadzkova vihkost 90 % (bez kondenzacie) chybnym pouzivanim tohto zariadenia vratane, okrem iného, priamych,

N N R N > nahodnych a naslednych $kéd, a odmieta zodpovednost za takéto Skod
Rozsah tepl6t LT 200: 37 az 150 °C (98,6 az 302 °F) v pInomyrozsahu povg;enom prisludnym zakonom. PouZivatel je Y
DRB 200: 37 az 165 °C (98,6 az 329 °F) vyhradne zodpovedny za ur¢enie kritického rizika pri pouzivani a
zavedenie nalezitych opatreni na ochranu procesov pocas pripadnej
poruchy pristroja.

Casomer: 0 az 480 minat
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Pred vybalenim, nastavenim alebo prevadzkou tohto zariadenia si
precitajte cely navod. Venujte pozornost vSetkym vystraham a
upozorneniam na nebezpecenstvo. Zanedbanie m6ze mat za nasledok
vznik vaznych zraneni obsluhy alebo poskodenie zariadenia.

Ak si chcete byt isti, Ze ochrana tohto zariadenia nebude porusena, toto
zariadenie nepouzivajte ani nemontujte inym spdsobom, ako je uvedeny
v tomto navode.

2.1.1 Informacie o moznom nebezpecenstve

ANEBEZPECIE

Oznacuje potencialne alebo bezprostredne nebezpecénu situaciu, ktora,
ak sa jej nezabrani, spdsobi smrt’ alebo vazne zranenie.

® Bt B

Oznaduje potencialne alebo bezprostredne nebezpecénu situaciu, ktora,
ak sa jej nezabrani, by mohla spdsobit smrt alebo vazne zranenie.

AUPOZORNENIE

Oznacuje potencialne ohrozenie s moznym lahkym alebo stredne
tazkym poranenim.

POZNAMKA

Oznaduje situaciu, ktora, ak sa jej nezabrani, méze spdsobit
poSkodenie pristroja. Informacie, ktoré vyzaduju zvySenu pozornost.

2.1.2 Vystrazné stitky

PreStudujte si v8etky Stitky a znacky, ktoré sa na pristroji nachadzaju. Pri
nedodrzani pokynov na nich hrozi poranenie 0os6b alebo poskodenie
pristroja. Ak sa symbol nachadza na pristroji, v tomto navode je
vysvetleny spolu s upozornenim na nebezpecenstvo.

Tento symbol na pristroji upozorfiuje na prevadzkovu alebo
bezpecnostnu informaciu v prirucke s pokynmi.

Elektrické zariadenie oznacené tymto symbolom sa v ramci
Eurépy nesmie likvidovat v systémoch likvidacie domového
alebo verejného odpadu. Staré zariadenie alebo zariadenie
na konci zivotnosti vratte vyrobcovi na bezplatnu likvidaciu.

Tento symbol indikuje, Ze oznacena €ast mbze byt horlca a
pri dotyku musite byt opatrni.

Tento symbol indikuje, Ze oznagena polozka si vyzaduje
ochranné uzemnovacie zapojenie. Ak sa zariadenie
nedodava s uzemnenou zastrékou na Snure, ochranné
uzemrovacie zapojenie vytvorte prepojenim so
svorkovnicami ochranného vodica.

2.2 Popis vyrobku

Tento pristroj je vybaveny jednym alebo dvoma ohrievacimi blokmi,
ktoré zvySuju teplotu roztokov v okruhlych vialkach na vzorky na uréenu
teplotu poc¢as urcenej doby (Obrazok 1).

LT 200 ma k dispozicii tri teplotné programy ulozené v pamati a Sest
teplotnych programov, ktoré méze pouzivatel nakonfigurovat a ulozit.
DRB 200 ma k dispozicii Sest teplotnych programov uloZzenych v pamati
a tri teplotné programy, ktoré méze pouzivatel nakonfigurovat a ulozit.
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Obrazok 1 Pohlad spredu

|

g

J/

1

5 Lavy ohrievaci

1 Ochranny kryt 3 Displej
2 Pravy ohrievaci 4 Klavesy
blok

blok

Odsek 3 Montaz
3.1 Nainstalujte ochranné kryty

Nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom a vzniku
popalenin. Ochranny kryt sa musi nainstalovat na ochranu
pred osobnymi Urazmi. Ochranny kryt brani popaleninam a
kontaktu privodného elektrického kabla s ohrievacim
blokom.

Pozrite si nasledujuci ilustrovany postup.
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Odsek 4 Uzivatel'ské rozhranie a navigacia 4.2 Popis displeja

4.1 Pouzivatelské rozhranie Obrazok 3 Displej obrazovky, ked’ je program aktivny iba na

Favom ohrievacom bloku
Pristroj sa obsluhuje pouzitim troch klavesov nachadzajucich sa pod

displejom (Obrazok 2). Funkcia kazdého klavesu je zobrazena na
displeji. Ak pre klaves nie je zobrazena ziadna funkcia, znamena to, ze
klaves nie je aktivny.

Obrazok 2 Popis klavesnice

e

\ td

= x
@/

\

1 Symbol teplomera 5 Lavy ohrievaci blok
/ 2 Teplota ohrievacieho bloku 6 Zostavajuca doba
/ 3 Pravy ohrievaci blok 7 Symbol ¢asomeru
4 Klaves so Sipkou smerujucou

dolu (pouziva sa na volbu
programu)

1 Displej 3 Stredny klaves
2 Pravy klaves 4 Lavy klaves
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Tabulka 1 Symboly teplomera

2. Stlacte pravy klaves so Sipkou, aby ste sa posuvali po ponuke.

Displej sa po ukon&eni ponuky presunie opat na zaciatok ponuky.

Symbol Popi . . . L
ymbo op's 3. Po zobrazeni spravneho jazyka stlacte na volbu jazyka. Pozrite ¢ast
- ] ] = Teplota ohrievacieho bloku sa Tabulka 2.
i i ol zvysuje .
B it Tabulka 2 Nastavenia jazykov
Nastavenie Jazyk Nastavenie Jazyk
ol | Ohrievaci blok je na zvolenej - ——
i teplote. GB Anglicky E Spanielsky
| . |
i D Nemecky NL Holandsky
i Teplota ohrievacieho bloku klesa. Franctizsky S Svédsky
n
. [ Taliansky PL Polsky

Odsek 5 Spustenie do prevadzky 5.3 Nastavenie kontrastu displeja

1. Podrzte stlateny stredny klaves a zapnite pristroj.

2. Stlacte alebo podrzte stlacené klavesy so Sipkou smerujucou nahor
alebo nadol, aby ste zmenili hodnotu kontrastu.

3. Stlacenim OK sa zmena ulozi.

5.1 Zapnite pristroj
POZNAMKA

Pristroj nevypinajte a nezapinajte rychlo po sebe, pretoze sa tym méze
poskodit. Pred opatovnym zapnutim pristroja pockajte priblizne
20 sekund.

Odsek 6 Prevadzka
ANEBEZPECIE

1. Pristroj poloZte na stabilny, rovny a tepelne odolny povrch.

2. Zapojte privodny elektricky kabel do zasuvky na zadnej stene
pristroja.

3. Zapojte privodny elektricky kabel do sietovej zasuvky s uzemnenim.
4. Stlacte vypina¢ na zadnej strane pristroja, ¢im pristroj zapnete.

Pri prvom zapnuti pristroja sa zobrazi obrazovka volby jazyka.
Pozrite Cast Volba jazyka na strane 209.

osobné ochranné pomdbcky zodpovedajuce chemikaliam, s
ktorymi pracujete. Bezpecnostné protokoly najdete v
aktualnych kartach bezpecnostnych udajov (KBU).

Nebezpecenstvo vystavenia chemikaliam. Dodrziavajte
laboratérne bezpecnostné postupy a pouzivajte vSetky

5.2 Vol'ba jazyka

1. Podrzte stlateny lavy klaves a zapnite pristroj.
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Bezpecnostné opatrenia tykajuce sa kardiostimulatora.
Vyskyt elektromagnetickej interferencie (EMI) méze:

» zastavit stimula¢né impulzy z kardiostimulatorov, ktoré
riadia srdcovy rytmus;
» spbsobit, Ze impulzy sa budu dodavat nepravidelne;

» spobsobit, Ze kardiostimulator bude ignorovat rytmus srdca
A@ a dodavat impulzy v nastavenom intervale.

Z najnovsich vyskumov vyplyva, Ze mobilné zariadenia
nepredstavuju pre vac¢sinu oséb s kardiostimulatorom Ziadnu
vyznamnejSii zdravotny problém. Pri osobach s
kardiostimulatorom je vSak nutné uplatfiovat preventivne
opatrenia, ktoré zaistia, aby ich zariadenia nespésobovali

ziadne problémy. Udrzujte zariadenie vo vzdialenosti
minimalne 20 cm (7,9 palca) od pouzivatela.

AUPOZORNENIE

A\

Nebezpecenstvo vzniku popalenin. Vialky na vzorky su
horuce. Navlecte si tepelne izolaéné ochranné prostriedky
(napr. rukavice alebo navleky na prsty). Ak je teplota vialky
na vzorky vyssia ako 80 °C, nevyberajte ju. Ak je teplota
vialky na vzorky vyssia ako 80 °C, nevkladajte ju do
kolorimetra.

AUPOZORNENIE

Nebezpecné chemické latky. Ak vialka na vzorky praskne,
zabranite kontaktu kvapaliny s pokozkou. Ak je to
nevyhnutné, na odstranenie chemickych vyparov pouZite
digestor.

AUPOZORNENIE

AUPOZORNENIE

A

=

Nebezpedenstvo elektromagnetického Ziarenia. Zabezpecdte,

aby sa anténa pocas bezného pouzivania nachadzala vo
m vzdialenosti minimalne 20 cm (7,9 palca) od personalu.

Anténa sa nesmie nachadzat v blizkosti Ziadnych inych
antén alebo vysielacov ani s nimi nesmie byt prepojena.

Nebezpedenstvo vystavenia chemikaliam. Likvidacia
chemikalii a odpadu podl'a miestnej, regionalnej a narodne;j
legislativy.

6.1 Bezna obsluha

POZNAMKA

Aby ste predisli poSkodeniu vialky na vzorky a pristroja, udrZiavajte
otvory ohrievacieho bloku suché. Vonkajsi povrch vialiek dokonale

osuste.

Nebezpecenstvo vzniku popalenin. Nevkladajte prsty do
otvoru na ohrievacom bloku. Pred zvy$enim teploty
ohrievacieho bloku zatvorte ochranny kryt a nechavajte ho
zatvoreny pocas celého postupu.

AUPOZORNENIE

POZNAMKA

Aby ste predisli poSkodeniu pristroja, po nahodnom vyliati kvapaliny
alebo po prasknuti vialky na vzorky pristroj okamzite odpojte od
elektrického napajania a potom ho vygistite. Pozrite Sast’ Cistenie
pristroja na strane 212.

POZNAMKA

Neprikryvajte vetracie otvory na ochrannom kryte. Pristroj a vialky na
vzorky sa mézu nadmerne zohriat, o spdsobi zniZenie presnosti

merania.
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1. Pripravte analyzované vzorky do vialiek podla pracovného
analytického postupu.

2. Zatvorte vialky vieCkami.
3. Dokonale osuste vonkajsi povrch vialiek.

4. Zapnite pristroj a otvorte ochranny kryt. Na displeji sa zobrazi
teplotny program (programy), ktoré boli zvolené pri predchadzajucom
pouziti.

5. Pri pouziti 16mm skumaviek s ohrievacim blokom s 20mm otvormi
vlozte do otvorov reduk&né adaptéry.

6. LT 200: Vlozte pripravené vialky do spravneho ohrievacieho bloku a
zatvorte ochranny kryt.

7. Pomocou klavesov zvolte spravny teplotny program (a dobu
mineralizacie, ak je to potrebné) a potom stlacte Start (Start). Pozrite
Cast’ Ulozené programy na strane 211. Pri pouziti dvoch ohrievacich
blokov sa teplotny program voli nezavisle pre kazdy ohrievaci blok.
Poznamka: Aby ste zastavili program, stlacte dvakrat klaves pod programom.

LT 200: Spusti sa program mineralizacie. Teplota ohrievacieho bloku
sa bude zvySovat, kym nedosiahne zvolenu teplotu, potom sa
automaticky spusti odpoéitavanie ¢asu az po nulu (0). Po dokonéeni
programu mineralizacie zazneju tri pipnutia a ohrievac sa vypne.

DRB 200: Teplota ohrievacieho bloku sa zvysi na zvolenu teplotu.

8. DRB 200: Ked ohrievaci blok dosiahne zvolenu teplotu (zazneju dve
pipnutia), vioZte pripravené vialky do spravneho ohrievacieho bloku a
zatvorte ochranny kryt. Stlac¢te Start (Start) na spustenie programu
mineralizacie.

Po dokonéeni programu mineralizacie zazneju tri pipnutia a ohrievad
sa vypne.
6.2 Ulozené programy

Tabulka 3 uvadza popis ulozenych teplotnych programov pre LT 200.
Tabulka 4 uvadza popis ulozenych teplotnych programov pre DRB 200.

Tabulka 3 Ulozené programy — LT 200

Program

Popis

COD

ZvySuje teplotu vzorkovych buniek na 148 °C za 120 minut.
Pri faze chladenia pocut Styri pipnutia, ked vzorkova bunka
dosiahne teplotu 80 °C. Vzorkové bunky vyberte a skor,
ako ich nechate vychladnut na stojane, ich niekolkokrat
opatrne prevratte.

Teplotny program COD sa da pouzit pri vSetkych
testovacich vzorkovacich bunkach COD.

100 °C

Zvysuje teplotu vzorkovych buniek na 100 °C za 10,

60 alebo 120 minut.

Napriklad, teplotny program ,100 °C, 60 minat” sa pouziva
na:

* |dentifikaciu fosfatu a chromu
+ Asimilaciu tazkych kovov
+ Asimilaciu vzoriek pouzitim supravy LCW 902 Crack Set

40°C

Zvysuje teplotu vzorkovych buniek na 40 °C za 10 minut.

Napriklad teplotny program ,40 °C, 10 mindt” sa pouziva na
formaldehydovy test alebo enzymatické testy potravin.

Tabulka 4 Ulozené programy — DRB 200

Program

Popis

COD

ZvySuje teplotu vzorkovych buniek na 150 °C za 120 minut.
Pri faze chladenia pocut Styri pipnutia, ked vzorkova bunka
dosiahne teplotu 120 °C. Vzorkové bunky vyberte a skér,
ako ich nechate vychladnut na stojane, ich niekolkokrat
opatrne prevratte.

TOC

Zvysuje teplotu vzorkovych buniek na 105 °C za 120 minut.
Teplotny program TOC sa mdze pouzit pri vSetkych testoch
vzorkovych buniek Hach TOC.
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Tabulka 4 Ulozené programy — DRB 200 (pokraéovanie)

Program | Popis

100 °C ZvySuje teplotu vzorkovych buniek na 100 °C za 30,

60 alebo 120 minut. Napriklad, teplotny program ,100 °C,
60 minut” sa pouziva na:

« Asimilaciu buniek pouzitim supravy na pripravu kovov
« Identifikaciu fosfatu a chromu
» Asimilaciu tazkych kovov

5. Stlacte alebo podrzte stlacené klavesy so Sipkami smerujucimi hore
alebo dolu, aby ste nastavili dobu (0 az 480 minut). Stlacenim OK
zmenu ulozte.

6. Stlatenim OK ulozte program.

Odsek 7 Udrzba

105 °C ZvySuje teplotu vzorkovych buniek na 105 °C za 30,

60 alebo 120 minut.

150 °C | Zvysuje teplotu vzorkovych buniek na 150 °C za 30,

60 alebo 120 minut.

165 °C | ZvySuje teplotu vzorkovych buniek na 165 °C za 30,

60 alebo 120 minut.

AUPOZORNENIE
Viacnasobné nebezpeé&enstvo. Ukony popisané v tejto dasti
navodu smu vykonavat' iba kvalifikovani pracovnici.
POZNAMKA

Nerozoberajte meraci pristroj na ucely udrzby. Ak je potrebné opravit
alebo vygistit vnatorné komponenty, obratte sa na vyrobcu.

6.3 Pouzivatel'ské programy

LT 200 ma k dispozicii est teplotnych programov, ktoré su
nakonfigurované pouzivatefom (PRG1 — PRG6). DRB 200 ma k
dispozicii tri teplotné programy, ktoré su nakonfigurované pouzivatelom
(PRG1 - PRG3).

Konfiguracia pouzivatelského teplotného programu:

1. Pouzitim klavesov si zvolte pouzivatelsky program.

2. Stla¢enim Prog (Program) zadajte rezim programovania.

3. Zvolte 4-znakovy nazov programu. Aby ste zmenili znak, stlacte lavy
klaves. Stlacanim klavesu s Sipkou smerujucou vpravo posuvajte
kurzor na dalSiu polohu. Stlacenim OK zmenu ulozte.

4. Stlacte alebo podrzte stlacené klavesy so Sipkami smerujucimi hore
alebo dolu, aby ste nastavili teplotu (37 az 150 °C). Stlacenim OK
zmenu ulozte.

7.1 Cistenie pristroja

Na zaistenie nepretrzitej a presnej Cinnosti pristroja ho udrziavajte v
Cistote.

AUPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vzniku poziaru. Na Gistenie pristroja
nepouzivajte horfavé pripravky.

AUPOZORNENIE

& Nebezpedenstvo popalenia. Pristroj necistite, kym je horuci.

POZNAMKA

Aby ste predisli poSkodeniu pristroja, nepouzivajte na jeho Cistenie ani
na Cistenie jeho displeja Cistiace pripravky ako terpentin, acetén alebo
podobne.
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1. Pristroj vypnite a odpojte privodny elektricky kabel.

2. Po vychladnuti pristroja vycistite jeho povrch mékkou handri¢kou
navlhéenou v roztoku jemného saponatu. Uistite sa, Zze do pristroja
nevnikne voda.

Ak sa vyleje vzorka z vialky alebo vialka praskne:

1. Pristroj vypnite a odpojte privodny elektricky kabel.

2. Nechaijte, aby klesla teplota ohrievacieho bloku (blokov), kym vialky
nevychladnu.

3. Odstrarite kvapalinu pipetou. Nedovolte, aby sa kvapalina dostala do
kontaktu s pokozkou.

4. Kvapalinu zneskodnite spravnym spdsobom.

5. Rozbité sklo odstrante klieStami. Z pristroja odstrante vSetky zvySky
kvapaliny. Nedovolte, aby sa kvapalina dostala do kontaktu s
pokozkou.

7.2 Odmerajte teplotu ohrievacieho bloku
Odmeraijte teplotu ohrievacieho bloku, aby ste sa uistili, ze teplota
zobrazena na displeji je spravna.

Teplota zobrazena na displeji je teplota v zatvorenej vialke naplnenej
kvapalinou. Po€as zvySovania teploty ohrievacieho bloku méze byt
teplota ohrievacieho bloku v blizkosti ohrievaca vysSia ako je teplota
zobrazena na displeji.

Potrebné nastroje:

+ Vialka na vzorky (LT 200: LCW906, DRB 200: 2275800)

» Glycerol (bezvody), 5 mi

» Teplomer tyCinkového typu, kalibrovany na 95 az 155 °C (203 az
311 °F), typ 67C podla ASTM

Pri merani teploty ohrievacieho bloku:

1. Naplrite Cistd, prazdnu vialku glycerolom pri izbovej teplote.
2. Vlozte teplomer do vialky tak, aby sa dotykal dna vialky.

3. LT 200: Uistite sa, Zze hladina glycerolu je 62 mm + 0,5 mm
(2,44 palca + 0,02 palca) od dna vialky, ked je teplomer vo vialke.

4. DRB 200: Uistite sa, ze hladina glycerolu je 56 mm £ 0,5 mm
(2,20 palca £ 0,02 palca) od dna vialky, ked je teplomer vo vialke.

5. Vlozte vialku do stredu otvoru druhého riadku ohrievacieho bloku.

6. Pomocou klavesov spustte teplotny program 100 °C pocas 60 minut
a potom stlacte OK.

7. Ked ohrievaci blok dosiahne zvolenu teplotu (pocut dve pipnutia),
teplota by sa mala zhodovat' s teplotou zobrazenou na displeji.

Odsek 8 Riesenie problémov

Spravy o chybe, mozné pri¢iny a napravné opatrenia najdete v
Tabulka 5.

Tabulka 5 Chybové hlasenia
Chyba

BLOCK IS TOO HOT! (BLOK JE | Teplota ohrievacieho bloku je
PRILIS HORUCI!) vysSia ako zvolena teplota.

PLEASE WAIT (PROSIM Pockajte, kym teplota ohrievacieho
POCKAJTE!) ' bloku neklesne.

INIT ERROR (POCIAT. CHYBA)

Riesenie

Pristroj nefunguje. Kontaktujte
servis pre zakaznikov.

Odsek 9 Nahradné diely a prisluSsenstvo

Nebezpecenstvo poranenia os6b. Pouzivanie
neschvalenych Casti méze spdsobit poranenie oséb,
poskodenie pristroja alebo poruchy zariadenia. Nahradné
diely uvedené v tejto €asti su schvalené vyrobcom.

Poznambka: Cisla produktov a poloziek sa mézu odlisovat v niektorych predajnych
oblastiach. Pre kontaktné informécie sa obratte na prislusného distributora alebo si
pozrite webovu stranku spoloénosti.
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Nahradné diely

. . Kéd
Popis Mnozstvo polozky
Ochranny kryt 1 LZT048

Prislusenstvo — RB 200

. 5 Kéd
Popis Mnozstvo polozky
Redukény adaptér, 20 > 16 mm 1 HHA155
Redukény adaptér, 16 > 13 mm 1 2895805
Skumavka, 16 x 100 mm 1 2275800
Skumavka, 16 x 100 mm 6 2275806
Teplomer, 0 az 200 °C 1 4565500
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Razdelek 1 Specifikacije

PridrZzana pravica do spremembe tehni¢nih podatkov brez predhodnega

obvestila.

Tehnicni podatki

Podrobnosti

shranjevanja

Mere 25x14,5x31cm (9,8 x 5,7 x 12,2 palca)
Teza Enojni grelni blok: 2 kg (4,4 Ib)
Dvojni grelni blok: 2,8 kg (6,17 Ib)
Napajanje 100-240 V, +5 % / -15 %, 50/60 Hz, razred
zascite |
Napajanje Enojni grelni blok: 115 V: 300 VA; 230 V:
450 VA
Dvojni grelni blok: 115 V: 600 VA; 230 V:
900 VA
Temperatura —40 do +60 °C (—40 do +140 °F)

Delovna temperatura

10 do 45 °C (50 do 113°F)

Delovna vlaznost

90 % (brez kondenzacije)

Tehniéni podatki Podrobnosti

Temperaturno obmocje | LT 200: od 37 do 150 °C (od 98,6 do
302 °F)
DRB 200: od 37 do 165 °C (od 98,6 do
329 °F)

Casovnik: od 0 do 480 minut

Stabilnost temperature | LT 200: + 1 °C (+ 2 °F)
DRB 200: + 2 °C (£ 3,5 °F)
Hitrost segrevanja LT 200: od 20 do 148 °C (od 68 do 298 °F)

v 10 minutah (v skladu s standardom DIN
38409-44)

DRB 200: od 20 do 150 °C (od 68 do
302 °F) v 10 minutah

Potrdila CE in cTUVus
Nadmorska viSina 2000 m
Okoljski pogoji Uporaba v zaprtih prostorih

Stopnja onesnazevanja |2
|
Zascita ohisja IP 20

Kategorija prenapetosti

Razdelek 2 Splosni podatki

V nobenem primeru proizvajalec ne prevzema odgovornosti za
neposredno, posredno, posebno, nezgodno ali posledi¢no Skodo,
nastalo zaradi kakrSnekoli napake ali izpusta v teh navaodilih.
Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb v navodilih in izdelku, ki
ga opisuje, brez vnaprejSnjega obvestila. Prenovljene razlicice najdete
na proizvajalCevi spletni strani.
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2.1 Varnostni napotki

Proizvajalec ne odgovarja za 8kodo, ki bi nastala kot posledica napaéne
aplikacije ali uporabe tega izdelka, kar med drugim zajema neposredno,
naklju¢no in posledi¢no 8kodo, in zavraca odgovornost za vso Skodo v
najvecji meri, dovoljeni z zadevno zakonodajo. Uporabnik je v celoti
odgovoren za prepoznavo tveganj, ki jih predstavljajo kriticne aplikacije,
in namestitev ustreznih mehanizmov za za$¢ito procesov med
potencialno okvaro opreme.

Se pred razpakiranjem, zagonom ali delovanjem te naprave v celoti
preberite prilozena navodila. Se posebej upostevajte vse napotke o
nevarnostih in varnostne napotke. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost hudih poSkodb uporabnika oz. $kode na opremi.

Zascita te opreme mora biti brezhibna. Uporabljajte in names¢ajte jo
izklju€no tako, kot je navedeno v tem priro¢niku.

2.1.1 Uporaba varnostnih informacij

ANEVARNOST

Oznacuje mozno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko povzrogi
smrt ali hude poskodbe.

Oznacuje mozno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko privede do
hude poskodbe ali povzroci smrt, €e se ji ne izognete.

APREVIDNO

Oznacduje mozno nevarno situacijo, ki lahko povzro¢i manjse ali
srednje teZke poskodbe.

OPOMBA

Oznaduje situacijo, ki lahko, ¢e se ji ne izognete, povzroéi poskodbe
instrumenta. Informacija, ki zahteva posebno pozornost.

2.1.2 Opozorilne oznake

Upostevajte vse oznake in tablice, ki so nameS€ene na napravo.
Neupostevanje tega lahko privede do telesnih poSkodb ali poskodb
naprave. Simbol je, ¢e je oznacen na napravi, v navodilih naveden z
napotkom o nevarnosti ali previdnostnim ukrepom.

Ce je na napravi ta simbol, preberite podrobnosti o njem v
navodilih za uporabo in/ali v razdelku za informacije o
varnosti.

Elektricne opreme, oznacene s tem simbolom, v EU ni
dovoljeno odlagati v domacih ali javnih sistemih za
odstranjevanje odpadkov. Staro ali izrabljeno opremo vrnite
proizvajalcu, ki jo mora odstraniti brez stroSkov za
uporabnika.

Ta simbol opozarja, da je oznaceni del lahko vrog, zato se
ga ne dotikajte brez ustreznih zas¢itnih ukrepov.

Ta simbol oznacuje, da je treba oznaceni predmet zascititi z
ozemljitveno povezavo. Ce instrument ni opremljen z
ozemljitvenim vti¢em na kablu, izdelajte zas¢itno
ozemljitveno povezavo do priklju¢ka za$gitnega vodnika. Ce
pozitivna ozemljitev ni predvidena ze na vti¢u ali kablu, jo
povezite s tem prikljuékom (v kable za ameriski trg je
ozemljitev vdelana).

Cll i

2.2 Pregled izdelka

Instrument je opremljen z enim ali dvema grelnima blokoma,
namenjenima segrevanju raztopin v okroglih kivetah do dolo¢ene
temperature v dolo¢enem ¢asovnem okviru (Slika 1).

Naprava LT 200 ima tri shranjene temperaturne programe in Sest
temperaturnih programov, ki jih lahko nastavi in shrani uporabnik.
Naprava LT 200 ima Sest shranjenih temperaturnih programov in tri
temperaturne programe, ki jih lahko nastavi in shrani uporabnik.
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Slika 1 Pogled od spredaj
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1

1 Zascitni pokrov

3 Zaslon

5 Levi grelni blok

2 Desni grelni blok

4 Tipke

Razdelek 3 Namestitev

3.1 Namestitev zascitnih pokrovov

S¢iti pred opeklinami in preprecuje stik napajalnega kabla z
grelnim blokom.

Nevarnost elektricnega udara in opeklin. Namestite zascitni
f E pokrov, da preprecite telesne posSkodbe. Zascitni pokrov

Glejte ilustrirana navodila v nadaljevanju.
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Razdelek 4 Uporabniski vmesnik in pomikanje

4.1 Uporabniski vmesnik

Instrument lahko upravljate s tremi tipkami pod zaslonom (Slika 2).
Funkcija posamezne tipke je prikazana na zaslonu. Ce funkcija za
doloceno tipko ni prikazana, ta tipka trenutno ne deluje.

Slika 2 Opis tipkovnice

/
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/

4.2 Opis zaslona

Slika 3 Prikaz zaslona, ko je aktiven samo program na levem
grelnem bloku.

A
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Simbol termometra

5 Levi grelni blok

Temperatura grelnega bloka

6 Preostali Cas

Desni grelni blok

7 Simbol Stoparice

A W|IN|=

Tipka s pusc€ico navzdol (za
izbiro programa)

1 Zaslon 3 Srednja tipka

2 Desna tipka 4 Leva tipka
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Tabela 1 Simboli termometra

Simbol Opis

H Grelni blok se segreva.
H
]
n

Grelni blok je dosegel izbrano
temperaturo.

2. Za pomikanje po meniju pritisnite desno puscico. Ko dosezete konec
menija, se zaslon vrne na zaCetek menija.

3. Ko je prikazan zeleni jezik, pritisnite tipko, da ga potrdite. Glejte
Tabela 2.

Tabela 2 Jezikovne nastavitve

Grelni blok se ohlaja.

Nastavitev Jezik Nastavitev Jezik

GB Angleséina E Spanséina

D Nem&¢&ina NL Nizozems¢ina
Francosgina S Svedséina

| Italijansc¢ina PL Poljs¢ina

Razdelek 5 Zagon

5.1 Vklop instrumenta
OPOMBA

Instrumenta ne vklopite takoj po izklopu, saj bi ga lahko s tem
poskodovali. Pred ponovnim vklopom instrumenta vedno pocakajte
priblizno 20 sekund.

1. Instrument postavite na stabilno in ravno povrsino, odporno na
vrocino.

2. Povezite napajalni kabel z napajalnim priklju¢kom na hrbtni strani
instrumenta.

3. Napajalni kabel prikljucite v vti€nico z ozemljitvenim priklju¢kom.
4. Instrument vklopite s stikalom za vklop na hrbtni strani.
Ob prvem vklopu instrumenta se pojavi zaslon za izbiro jezika. Glejte

Nastavitev jezika na strani 220.
5.2 Nastavitev jezika

1. Pridrzite levo tipko in vklopite instrument.

5.3 Nastavitev kontrasta zaslona

1. Pridrzite srednjo tipko in vklopite instrument.

2. Vrednost kontrasta spreminjate tako, da pritisnete ali drzite puscici

navzgor oziroma navzdol.

3. Ce zelite shraniti spremembo, pritisnite moznost OK (v redu).

Razdelek 6 Delovanje
ANEVARNOST

zascitno opremo, primerno za delo s kemikalijami, ki jih
trenutno uporabljate. Za varnostne protokole glejte veljaven
varnostni list (MSDS/SDS).

Nevarnost izpostavljenosti kemikalijam. Upostevajte
varnostne predpise v laboratoriju in nosite vso osebno
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Previdnostna opozorila glede srénih spodbujevalnikov. Ce se
pojavijo elektromagnetne motnje (EMI), lahko:

» Prekinejo stimulacijske impulze, s katerimi sréni
spodbujevalnik uravnava ritem srca.
* Povzrogijo neredno dovajanje impulzov spodbujevalnika.

» Povzrocijo, da spodbujevalnik prezre ritem srca ter zacne
impulze dovajati po nastavljenem intervalu.

Glede na najnovejSe raziskave brezzi¢ne naprave ne
predstavljajo resnejSega zdravstvenega tveganja za
uporabnike vecine srénih spodbujevalnikov. Osebe s srénimi
spodbujevalniki pa morajo kljub temu paziti, da naprave ne
povzrocajo tezav. Naprava naj bo najmanj 20 cm (7,9 in)
oddaljena od uporabnika.

APREVIDNO
Nevarnost elektromagnetnega sevanja. Pri normalni uporabi
se prepriCajte, da je antena oddaljena vsaj 20 cm od vseh
A oseb. Antene ne smete postaviti blizu druge antene in ne
more delovati skupaj s katero koli drugo anteno ali
oddajnikom.

6.1 Rutinski postopki
APREVIDNO

Nevarnost opeklin. V odprtine v grelnem bloku ne vstavljajte
prstov. Pred zaCetkom segrevanja grelnega bloka zaprite
zascitni pokrov, ki naj bo med delovanjem ves €as zaprt.

APREVIDNO

i Nevarnost opeklin. Vzorcne kivete so vroce. Nosite sredstva

za za&cito pred vrocino (npr. rokavice ali zas¢itne
naprstnike). Ne odstranjujte kivet s temperaturo nad 80 °C.
V kolorimeter ne postavljajte kivet s temperaturo nad 80 °C.

APREVIDNO

Kemijska nevarnost. Ce kiveta pogi, pazite, da tekogina ne
é pride v stik s koZo. Uporabljajte digestorij za odstranjevanje
kemicnih hlapov.

APREVIDNO
Nevarnost izpostavljenosti kemikalijam. Kemikalije in
é odpadke zavrzite v skladu z lokalnimi, regionalnimi in
nacionalnimi predpisi.
OPOMBA

Da se kiveta in instrument ne bi poSkodovala, naj bodo odprtine v
grelnem bloku vedno suhe. Zunanjost kivet naj bo povsem suha.

OPOMBA

Da se instrument ne bi poSkodoval, nemudoma odklopite napajanje in
ocistite instrument, ¢e se tekoCina razlije ali se razbije kiveta. Glejte
Cis&enje senzorja na strani 223.

OPOMBA

Ne prekrijte rez za prezraCevanje v zas€ithem pokrovu. Instrument in
kivete z vzorcem se lahko pretirano segrejejo, zato meritev morda ne
bo to¢na.

Pripravite testne kivete, kot je navedeno v postopku za analizo.
Zaprite vzoréne kivete s pokrovékom.

Zunanjost kivet naj bo povsem suha.

Vklopite instrument in odprite zascitni pokrov. Na zaslonu je prikazan
zadnji izbrani temperaturni program.

Ce uporabljate 16-milimetrske cevke z grelnim blokom z 20-
milimetrskimi odprtinami, v odprtine vstavite nastavek adapter.

LT 200: V pravi grelni blok vstavite testne kivete in zaprite zas¢itni
pokrov.

S tipkami izberite pravilni temperaturni program (in, ¢e je primerno,
¢as razklopa) in nato izberite moznost Start (zacetek). Glejte

Pobd=

o o

N
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Shranjeni programi na strani 222. Ce sta grelna bloka dva, je
temperaturni program izbran za vsakega lo¢eno.

Napotek: Ce Zelite prekiniti program, dvakrat pritisnite tipko pod tem
programom.

LT 200: Program razklopa se zazene. Grelni blok se segreje do
izbrane temperature, nato se samodejno za¢ne ods$tevanje ¢asa do
vrednosti ni¢ (0). Ko je program razklopa konéan, se slisijo trije piski
in se grelnik izklopi.

DRB 200: Grelni blok se segreje do izbrane temperature.

8. DRB 200: Ko grelni blok doseze izbrano temperaturo (aparat dvakrat
zapiska), v pravi grelni blok vstavite testne kivete in zaprite za$¢itni

pokrov. Za zaCetek programa razklopa pritisnite tipko Start (zacetek).

Ko je program razklopa kon¢an, se slisijo trije piski in se grelnik
izklopi.
6.2 Shranjeni programi

Tabela 3 navaja opise shranjenih temperatur programov za LT 200.
Tabela 4 navaja opise shranjenih temperatur programov za DRB 200.

Tabela 3 Shranjeni programi — LT 200

Program

Opis

COD (KPK)

Segrevanije kivet na 148 °C za 120 minut. Med fazo
ohlajanja aparat Stirikrat zapiska, ko testne kivete
dosezejo temperaturo 80 °C. Odstranite kivete in jih
veckrat previdno obrnite, preden jih pustite hladiti v
nosilcu.

Temperaturni program COD (Chemical Oxygen
Demand — kemijska potreba po kisiku) lahko uporabljate
z vsemi kivetnimi testi za KPK druzbe Hach.

100 °C

Segrevanije kivet na 100 °C za 10, 60 ali 120 minut.

Temperaturni program "100 °C, 60 minut" je na primer
namenjen za:

+ |dentifikacijo fosfatov in kroma
+ Digestacijo tezkih kovin
+ Digestacijo vzorcev s kompletom LCW 902 Crack Set

40°C

Segrevanije kivet na 40 °C za 10 minut.

Temperaturni program "40 °C, 10 minut" je na primer
namenjen testom s formaldehidom in encimskim testom v
Zivilski industriji.

Tabela 4 Shranjeni programi — DRB 200

Program

Opis

COD (KPK)

Segrevanije kivet na 150 °C za 120 minut. Med fazo
ohlajanja aparat Stirikrat zapiska, ko testne kivete
dosezejo temperaturo 120 °C. Odstranite kivete in jih
veckrat previdno obrnite, preden jih pustite hladiti v
nosilcu.

TOC (skupni

Segrevanije kivet na 105 °C za 120 minut.

organski ogljik) | Temperaturni program TOC lahko uporabljate z

vsemi kivetnimi testi za TOC druzbe Hach.
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Tabela 4 Shranjeni programi — DRB 200 (nadaljevanje)

Program Opis

Razdelek 7 Vzdrzevanje

100 °C Segrevanije kivet na 100 °C za 30, 60 ali 120 minut.
Temperaturni program "100 °C, 60 minut" je na

primer namenjen za:

» Digestacijo vzorcev s kompletom za pripravo
kovin

« Identifikacijo fosfatov in kroma
» Digestacijo teZkih kovin

APREVIDNO

Razli¢ne nevarnosti Opravila, opisana v tem delu
dokumenta, lahko izvaja samo usposobljeno osebje.

OPOMBA

razstavljajte inStrumenta zaradi vzdrzevanja. V kolikor je potrebno

N
¢iS€enja ali zamenjava notranjih delov kontaktirajte proizvajalca.

e
S

105 °C Segrevanije kivet na 105 °C za 30, 60 ali 120 minut.
150 °C Segrevanije kivet na 150 °C za 30, 60 ali 120 minut.
165 °C Segrevanije kivet na 165 °C za 30, 60 ali 120 minut.

6.3 Uporabniski programi

It 200 ima Sest temperaturnih programov, ki jih lahko nastavlja uporabnik
(PRG1-PRG6). DRB 200 ima tri temperaturne programe, ki jih lahko
nastavlja uporabnik (PRG1-PRG3).

Za konfiguracijo uporabniSkega temperaturnega programa:

1. S tipkami izberite uporabniski temperaturni program.

2. Pritisnite moznost Prog (programiranje), da odprete nacin za
programiranje.

3. Dologite 4-mestno ime programa. Ce Zelite spremeniti znak, pritisnite
levo tipko. Za premik na naslednji polozaj pritisnite desno puscicno
tipko. Ce Zelite shraniti spremembo, pritisnite moznost OK (v redu).

4. Za nastavitev temperature (med 37 in 150 °C) pritisnite ali pridrzite

pusgiéni tipki navzgor oziroma navzdol. Ce Zelite shraniti
spremembo, pritisnite moznost OK (v redu).

5. Za nastavitev ¢asa (med 0 in 480 minut) pritisnite ali pridrZite
puscicni tipki navzgor oziroma navzdol. Ce Zelite shraniti
spremembo, pritisnite moznost OK (v redu).

6. Ce Zelite shraniti program, pritisnite moZnost OK (v redu).

7.1 Ciséenje senzorja
Za neprekinjeno in natanéno delovanje mora biti instrument Gist.

APREVIDNO

Nevarnost pozara. Za ¢iS€enje instrumenta ne uporabljajte
vnetljivih snovi.

APREVIDNO

& Nevarnost opeklin. Instrumenta ne Cistite, dokler je vroc.

OPOMBA

Za ¢is€enje instrumenta in zaslona ne uporabljajte Cistilnih sredstev,
kot so terpentin, aceton ali podobni izdelki, da ga ne bi poSkodovali.

1. lzklopite instrument in izkljuCite napajalni kabel.

2. Ko se instrument ohladi, ocistite njegovo povrsino z mehko krpo,
navlazeno z blago milno raztopino. Pazite, da v notranjost
instrumenta ne prodre voda.

Ce se tekotina v kiveti z vzorcem polije ali kiveta podi:
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1. lzklopite instrument in izkljuCite napajalni kabel.
2. Pocakajte, da temperatura grelnih blokov in kivet z vzorcem pade.

3. Tekoc€ino odstranite s pipeto. Pazite, da teko€ina ne pride v stik s
kozo.

4. Tekocino ustrezno zavrzite.

5. Razbito steklo odstranite s pinceto. Odstranite vso preostalo tekoc¢ino
z instrumenta. Pazite, da tekocina ne pride v stik s kozZo.

7.2 Merjenje temperature grelnega bloka
Izmerite temperaturo grelnega bloka in se tako prepricajte, ali je na
zaslonu prikazana pravilna temperatura.

Temperatura, prikazana na zaslonu, je temperatura v zaprti vzoréni
kiveti, ki je napolnjena s tekocino. Med segrevanjem grelnega bloka
lahko temperatura grelnega bloka v blizini grelnika presega temperaturo,
prikazano na zaslonu.

Potrebni so naslednji pripomocki:

» Kiveta z vzorcem (LT 200: LCW906, DRB 200: 2275800)
* Glicerol (brezvodni), 5 ml

» Termometer, vbodni, umerjen za razpon med 95 in 155 °C (od 203 do
311 °F), tip 67 C po ASTM

Merjenje temperature grelnega bloka:

1. Prazno in Cisto kiveto napolnite z glicerolom sobne temperature.
2. Termometer vstavite v kiveto, da se dotika njenega dna.

3. LT 200: Nivo glicerola mora segati 62 mm £ 0,5 mm (2,44 palca
+ 0,02 palca) nad dno kivete, ko je v kiveto vstavljen termometer.

4. DRB 200: Nivo glicerola mora segati 56 mm * 0,5 mm (2,20 palca
+ 0,02 palca) nad dno kivete, ko je v kiveto vstavljen termometer.

5. Kiveto vstavite v srednje leziS€e v drugi vrsti na grelnem bloku.

6. S tipkami zaZenite temperaturni program 100 °C za 60 minut in
pritisnite moznost OK (v redu).

7. Ko grelni blok doseze izbrano temperaturo (zasliSite dva piska), mora

biti temperatura, izmerjena s termometrom, enaka temperaturi na
zaslonu.

Razdelek 8 Odpravljanje tezav

Za sporocila o napakah, moznih vzrokih zanje in ukrepih za njihovo
odpravo glejte Tabela 5.

Tabela 5 Sporocila o napakah

Napaka Resitev

BLOCK IS TOO HOT! (Blok je
prevroc!)
PLEASE WAIT (Pocakajte)

INIT ERROR (Napaka v
inicializaciji)

Temperatura grelnega bloka presega
izbrano temperaturo. Po¢akajte, da se
grelni blok ohladi.

Instrument je okvarjen. Obrnite se na
sluzbo za pomo¢ uporabnikom.

Razdelek 9 Nadomestni deli in dodatna oprema

Nevarnost telesnih poSkodb. Z uporabo neodobrenih delov
tvegate telesne poSkodbe, materialno Skodo na instrumentih
ali okvaro opreme. Nadomestne dele v tem razdelku je
odobril proizvajalec.

Napotek: Za nekatere prodajne regije se lahko Stevilka izdelka in artikla razlikuje.
Za kontaktne informacije stopite v stik z ustreznim prodajalcem ali pa jih poiscite na
spletni strani podjetja.

Nadomestni deli

Opis Koli¢ina §t. dela

LZT048

Zascitni pokrov 1
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Dodatna oprema—DRB 200

Opis Koli¢ina §t. dela
Prilagoditveni nastavek, 20 > 16 mm 1 HHA155
Prilagoditveni nastavek, 16 > 13 mm 1 2895805
Cevka, 16 x 100 mm 1 2275800
Cevka, 16 x 100 mm 6 2275806
Termometer, od 0 do 200 °C 1 4565500

Slovenski
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Odjeljak 1 Specifikacije

Specifikacije se mogu promijeniti bez prethodne najave.

Specifikacije Pojedinosti
Dimenzije 25x14,5x31cm
Tezina Jedan grijaci blok: 2 kg

Dva grija¢a bloka: 2,8 kg

Potro$nja struje

100-240 V, +5%/-15%, 50/60 Hz, klasa
zastite |

Ulaz napajanja

Jedan grijaci blok: 115 V: 300 VA; 230 V:
450 VA

Dva grija¢a bloka: 115 V: 600 VA; 230 V:
900 VA

Temperatura za pohranu

—40 do +60°C

Radna temperatura

10 do 45°C

Vlaga pri radu

90 % (bez kondenzacije)

Raspon temperature

LT 200: od 37 do 150 °C (98,6 do 302 °F)

DRB 200: od 37 do 165 °C (od 98,6 do
329 °F)

Mjera€ vremena: 0 do 480 minuta

Specifikacije Pojedinosti

Stabilnost temperature | LT 200: £ 1 °C (x 2 °F)

DRB 200: + 2 °C (+ 3,5 °F)

Brzina zagrijavanja LT 200: od 20 do 148 °C (od 68 do 298 °F)

u 10 min. (do DIN 38409-44)

DRB 200: od 20 do 150 °C (od 68 do
302 °F) u 10 min.

Certifikati CE i cTUVus

Visina 2000 m

Okolni uvjeti Upotreba u zatvorenom
Razina zagadenja 2

Kategorija prenapona Il

Klasa kucista 1P20

Odjeljak 2 Opé¢i podaci

Ni u kojem sluc€aju proizvoda¢ nece biti odgovoran za direktne,
indirektne, specijalne, slu¢ajne ili posljedi¢ne Stete uzrokovane
nedostacima ili propustima u ovom priru¢niku. Proizvodac zadrzava
pravo na izmjene u ovom priru¢niku te na opise proizvoda u bilo kojem
trenutku, bez prethodne najave ili obaveze. Izmijenjena izdanja se
nalaze na proizvodacevoj web stranici.

2.1 Sigurnosne informacije

Proizvodac¢ nije odgovoran za Stetu nastalu nepravilnom primjenom ili
nepravilnom upotrebom ovog proizvoda, uklju€ujuéi, bez ogranic¢enja,
izravnu, slu€ajnu i posljedi¢nu Stetu, te se odri¢e odgovornosti za takvu
Stetu u punom opsegu, dopustenom prema primjenjivim zakonima.
Korisnik ima isklju€ivu odgovornost za utvrdivanje kriti¢nih rizika
primjene i za postavljanje odgovaraju¢ih mehanizama za zastitu
postupaka tijekom mogucéeg kvara opreme.
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Prije raspakiravanja, postavljanja ili koriStenja opreme procitajte cijeli
ovaj korisnicki priru¢nik. PoStujte sva upozorenja na opasnost i oprez.
Nepostivanje ove upute moze dovesti do tjelesnih ozljeda operatera ili
ostecenja na opremi.

Uvjerite se da zastita koja se nalazi uz ovu opremu nije oSteéena. Ne
koristite i ne instalirajte ovu opremu na bilo koji nacin koji nije naveden u
ovom priruéniku.

2.1.1 Koristenje informacija opasnosti

AOPASNOST

Oznacava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se
ne izbjegne, dovesti do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

® Bt B

Oznacdava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se
ne izbjegne, dovesti do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

AOPREZ

Oznacava potencijalno opasnu situaciju koja ¢e dovesti do manjih ili
umjerenih ozljeda.

OBAVIJEST

Oznacava situaciju koja, ako se ne izbjegne ¢e dovesti do oSteéenja
instrumenta. Informacije koje je potrebno posebno istaknuti.

2.1.2 Oznake mjera predostroznosti

Procitajte sve naljepnice i oznake na instrumentu. Ako se ne postuju,
moze doéi do tjelesnih ozljeda ili oSte¢enja instrumenta. Ako se na
instrumentu nalazi simbol, bit ¢e uklju¢en u upozorenje za opasnost ili
oprez u priru¢niku.

Ovaj simbol, ako se nalazi na instrumentu, navodi korisnicki
priruénik kao referencu za informacije o radu i/ili zastiti.

Elektricna oprema oznacena ovim simbolom ne smije se
odlagati u europskim domacim ili javnim odlagalistima. Staru
ili isteklu opremu vratite proizvodacu koji ¢e je odloziti bez
naknade.

Simbol upucuje na to da ozna¢ena stavka moze biti vru¢a i s
njom bi se trebalo oprezno rukovati.

Ovaj simbol naznaduje da ozna¢ena stavka zahtijeva
zastitno uzemljenje. Ako kabel instrumenta nije isporucen s
utikacem za uzemljenje, postavite zastitno uzemljenje na

kraj zastitnog provodnika.

2.2 Pregled proizvoda

Instrument sadrzi jedan ili dva grijaca bloka koji povecavaju temperaturu
otopina u okruglim kivetama s uzorcima na odredenu temperaturu u
odredenom vremenskom razdoblju (Slika 1).

LT 200 raspolaganju ima tri spremljena temperaturna programa i Sest

temperaturnih programa koje moze konfigurirati i spremiti sam korisnik.
DRB 200 raspolaganju ima tri spremljena temperaturna programa i Sest
temperaturnih programa koje moze konfigurirati i spremiti sam korisnik.
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Slika 1 Pogled sprijeda

|

Dl

g

1

1 Zastitni poklopac | 3 Zaslon

5 Lijevi grijaci blok

2 Desnigrija¢iblok | 4 Tipke

Odjeljak 3 Instalacija

3.1 Postavljanje zastitnih poklopaca

Opasnost od Soka i opeklina. Zastitni poklopac mora biti
postavljen radi zastite od ozljeda. Zastitni poklopac Stiti od
opeklina i onemogucava doticaj izmedu kabela napajanja i
grijaceg bloka.

Pogledajte ilustrirane korake koji slijede.
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Odjeljak 4 Korisnic¢ko sucelje i navigacija 4.2 Opis zaslona

4.1 Korisniéko suéelje Slika 3 Prikaz na zaslonu kada je program aktivan samo na
lijevom grijacem bloku
Instrumentom se upravlja putem tri tipke koje se nalaze ispod zaslona

(Slika 2). Funkcija svake od tipki prikazana je na zaslonu. Ako za tipku
nije prikazana funkcija, ta e tipka biti privremeno neaktivna.

Slika 2 Opis tipkovnice

=
- —

e

\ td

@Q \@
——

-~

1 Simbol termometra 5 Lijevi grijaci blok
/ 2 Temperatura grijaceg bloka 6 Preostalo vrijeme
/ 3 Desni grija¢i blok 7 Simbol mjeraca vremena
4 Tipka sa strelicom prema dolje

(koristite je za odabir
programa)

1 Zaslon 3 Srednja tipka
2 Tipka udesno 4 Tipka ulijevo
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Tablica 1 Simboli termometra

5.2 Odabir jezika

Simbol L 1. Drzite pritisnutom lijevu tipku i ukljucite instrument.
E: E: E: . E: i Temperatura grijaceg bloka raste. 2. Za kretanje kroz izbornik pritisnite tipku sa strelicom udesno. Prikaz
. . L a: ¢e se na kraju izbornika vratiti na njegov pocetak.
n n ] n ] ] n

3. Nakon $to se prikaze odgovarajuci jezik, pritisnite tipku za jezik.
Pogledajte Tablica 2.

ol Grijaéi blok odrzava odabranu

i temperaturu. Tablica 2 Postavke jezika

nn

- Postavka Jezik Postavka Jezik

E: Temperatura grijaceg bloka pada. GB Engleski E Spanjolski

n

s D Njemacki NL Nizozemski

Francuski S Svedski

Odjeljak 5 Pokretanje | Talijanski PL Poljski

5.1 Ukljucivanje instrumenta
OBAVIJEST

5.3 Podesavanje kontrasta zaslona

1. Drzite pritisnutom srednju tipku i ukljucite instrument.

Nemoijte brzo iskljucivati i ukljucivati instrument jer time biste ga mogli i 3 } AR B _ _
ostetiti. Uvijek pricekajte oko 20 sekundi prije ponovnog ukljuéivanja 2. Za promjenu vrijednosti kontrasta pritisnite ili drzite pritisnutima tipke
instrumenta. sa strelicama prema gore/dolje.

3. Za spremanje promjene pritisnite OK.

1. Instrument postavite na stabilnu i ravnu povrSinu otpornu na visoke
temperature.

2. Prikljucite kabel napajanja u pripadajuéi priklju¢ak na poledini
instrumenta.

3. Prikljucite kabel napajanja u uti¢nicu s uzemljenjem.

4. Pritisnite prekida¢ napajanja na poledini instrumenta kako biste ga
ukljugili.
Nakon prvog uklju€ivanja instrumenta, prikazat ¢e se zaslon za
odabir jezika. Pogledajte Odabir jezika na stranici 231.

Odjeljak 6 Rad

AOPASNOST

kojima ¢ete rukovati. Sigurnosne protokole potrazite na
trenutno vazecim sigurnosno tehnickim listovima materijala

Opasnost od izlaganja kemikalijama. Postujte laboratorijske
sigurnosne propise i opremite se svom odgovarajuéom
osobnom zastithom opremom s obzirom na kemikalije
0 (MSDS/SDS).
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Mjere opreza za elektrostimulatore srca. Dode li do
elektromagnetskih smetnji (EMI), to moze:

» Zaustaviti stimulativne impulse iz elektrostimulatora srca
koji kontroliraju ritam srca.
* lzazvati neredovito slanje impulsa iz elektrostimulatora

srca.
« Uzrokovati da elektrostimulator zanemari sréani ritam i
Salje impulse prema postavljenom intervalu.

Trenutacna istrazivanja ukazuju na to da mobilni uredaji ne
predstavljaju znac¢ajan zdravstveni problem za vecinu osoba
s ugradenim elektrostimulatorom srca. Medutim, osobe s
elektrostimulatorom srca trebaju poduzeti mjere opreza kako
bi bile sigurne da njihov uredaj nece izazvati problem. Neka
uredaj bude najmanje 20 cm (7,9 in¢a) od korisnika.

AOPREZ
Opasnost od elektromagnetskog zra¢enja. Antena se mora
nalaziti na udaljenosti od minimalno 20 cm (7,9 in¢a) od
& ¢lanova osoblja prilikom svakodnevnog koris$tenja. Antena se
ne moze postaviti ili da radi zajedno s drugim bilo kakvim
antenama ili odasiljacima.

6.1 Rutinski rad

AOPREZ

Opasnost od opeklina. Nemoijte stavljati prst u otvor grijaceg
& bloka. Prije povec¢avanja temperature grijaceg bloka

zatvorite zastitni poklopac i obavezno ga drzite zatvorenim
tijekom rada.

AOPREZ

Opasnost od opeklina. Kivete s uzorcima su vruce. Obucite
termoizolacijski materijal (npr. rukavice ili navlake za prste).
Nemojte uklanjati kivetu s uzorkom koja je toplija od 80°C.
Nemoijte postavljati kivetu s uzorkom koja je toplija od 80°C
u mjerac boje.

AOPREZ

Opasne kemikalije. Ako se kiveta s uzorkom razbije,
nemojte dopustiti da tekucina dode u doticaj s koZom.
Prema potrebi za uklanjanje kemijskih para koristite
laboratorijsku napu.

AOPREZ

odlazite sukladno lokalnim, regionalnim i drzavnim
propisima.

.g Opasnost od izlaganja kemikalijama. Kemikalije i otpad

OBAVIJEST

Kako biste sprije€ili oSte¢enja kivete s uzorkom i instrumenta, otvore u
grijac¢em bloku odrzavajte suhima. Vanjski dio kiveta s uzorcima mora
biti potpuno suh.

OBAVIJEST

Kako biste sprijeili oSte¢enje instrumenta, odmah iskopcajte napajanje
ako se uzorak slucajno prolije ili ako se kiveta s uzorkom razbije, a
zatim ocistite instrument. Pogledajte CiS¢enje instrumenta

na stranici 234.

OBAVIJEST

Ne prekrivajte ventilacijske proreze na zastitnom poklopcu. Instrument i
kivete s uzorcima mogli bi se pregrijati i time smanijiti preciznost
mjerenja.

1. Pripremite testne kivete s uzorcima kao $to je navedeno u postupku
analize.

2. Zacepite kivete s uzorcima.
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3. Vanjski dio kiveta s uzorcima mora biti potpuno suh.

4. Ukljucite instrument i otvorite zastitni poklopac. Na zaslonu ¢e se
prikazati posljednji temperaturni program(i).

5. Ako koristite 16-mm cijevi uz grijaci blok s otvorom promjera 20 mm,
u otvore stavite redukcijske adaptere.

6. LT 200: celije s uzrocima stavite u odgovarajuéi grijaci blok i zatvorite
zastitni poklopac.

7. Tipkama odaberite odgovaraju¢i temperaturni program (prema
potrebi i razdoblje digestije), a zatim pritisnite Start (Pokreni).
Pogledajte Spremljeni programi na stranici 233. U slu¢aju dva grija¢a
bloka, temperaturni program odabire se neovisno za svaki od grijacih
blokova.

Napomena: Kako biste zaustavili program, dvaput pritisnite tipku ispod
programa.

LT 200: pokrece se program razgradnje. Temperatura grijaceg bloka
povecat ¢e se na odabranu temperaturu, a zatim ¢e automatski
krenuti odbrojavanje do nule (0). Kad se program razgradnje dovrsi,
Eut Ce se tri zvucna signala, a grijac se iskljucuje.

DRB 200: temperatura grijaceg bloka povecat ¢e se na odabranu
temperaturu.

8. DRB 200: nakon §to grijai blok postigne odabranu temperaturu
(zacut ¢e se dva zvucna signala), kivete s uzorcima postavite u
odgovarajuci grijai blok i zatvorite zatitni poklopac. Za pokretanje
programa razgradnje pritisnite Start (Pokreni).

Kad se program razgradnje dovrsi, ¢ut ¢e se tri zvuéna signala, a
grija¢ se iskljucuje.
6.2 Spremljeni programi

Tablica 3 sadrzi opise spremljenih temperaturnih programa za LT 200.
Tablica 4 sadrzi opise spremljenih temperaturnih programa za DRB 200.

Tablica 3 Spremljeni programi - LT 200

Program | Opis

COD Poveéava temperaturu kiveta s uzorcima na 148°C, na
120 minuta. U fazi hladenja, zacut ¢e se Cetiri zvu¢na
signala nakon $to kivete s uzorcima dosegnu temperaturu
od 80°C. Izvadite i pazljivo okrenite kivete s uzorcima
nekoliko puta i zatim ih ostavite da se ohlade na
temperaturu okruzenja.
Temperaturni program COD mozete koristiti za sve COD
testove kiveta s uzrocima.

100°C Povecéava temperaturu kiveta s uzorcima na 100°C, na 10,
60 ili 120 minuta.
Npr., temperaturni program “100°C, 60 minuta” koristi se
za:
* Prepoznavanje fosfata i kroma
+ Digestiju teSkih metala
+ Digestija uzoraka pomoc¢u kompleta LCW 902

40°C Poveéava temperaturu kiveta s uzorcima na 40°C, na

10 minuta.

Npr., temperaturni program “40°C, 10 minuta” koristi se za
ispitivanje formaldehida ili za enzimsku analizu hrane.
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Tablica 4 Spremljeni programi — DRB 200

Program | Opis

COD Povecéava temperaturu kiveta s uzorcima na 150°C, na
120 minuta. U fazi hladenja, zacut ¢e se Cetiri zvuéna
signala nakon $to kivete s uzorcima dosegnu temperaturu
od 120°C. Izvadite i paZljivo okrenite kivete s uzorcima
nekoliko puta i zatim ih ostavite da se ohlade na

temperaturu okruzenja.

TOC Povecéava temperaturu kiveta s uzorcima na 105°C, na
120 minuta. Temperaturni program TOC mozete koristiti za
sve Hach TOC testove kiveta s uzrocima.

100°C Povecéava temperaturu kiveta s uzorcima na 100°C, na 30,

60 ili 120 minuta. Npr., temperaturni program “100°C,
60 minuta” koristi se za:

» Digestiju uzoraka koriste¢i komplet za pripremu metala
* Prepoznavanje fosfata i kroma
« Digestiju teSkih metala

6.

Odaberite 4 znaka za naziv programa. Za promjenu znaka pritisnite
tipku ulijevo. Za premjestanje pokazivaca na sljedeéi polozaj
pritisnite tipku sa strelicom udesno. Za spremanje promjene pritisnite
OK.

Za postavljanje temperature pritisnite ili drzite pritisnutima tipke sa
strelicama prema gore/dolje (37 do 150°C). Za spremanje promjene
pritisnite OK.

Za postavljanje vremena pritisnite ili drzite pritisnutima tipke sa
strelicama prema gore/dolje (0 do 480 minuta). Za spremanje
promjene pritisnite OK.

Za spremanje programa pritisnite OK.

Odjeljak 7 Odrzavanje

AOPREZ

ViSestruka opasnost. Zadatke opisane u ovom odjeljku
priru¢nika treba obavljati iskljucivo kvalificirano osoblje.

105°C Povecéava temperaturu kiveta s uzorcima na 105°C, na 30,

60 ili 120 minuta.

150°C Povecéava temperaturu kiveta s uzorcima na 150°C, na 30,

60 ili 120 minuta.

OBAVIJEST

Ne rastavljajte instrument radi odrZzavanja. U slu€aju potrebe za
¢iS¢enjem ili popravkom internih dijelova, obratite se proizvodacu.

165°C Povecéava temperaturu kiveta s uzorcima na 165°C, na 30,

60 ili 120 minuta.

6.3 Korisni€ki programi

LT 200 ima Sest korisni¢ki konfiguriranih temperaturnih programa
(PRG1-PRGS6). DRB 200 ima tri korisni¢ki konfigurirana temperaturna
programa (PRG1-PRG3).

Za konfiguriranje korisni¢kog temperaturnog programa:

1. Pomocu tipki odaberite korisni¢ki temperaturni program.
2. Za otvaranje nacina rada za programiranje pritisnite Prog.

7.1 Ciséenje instrumenta

Instrument odrzavaijte Cistim kako biste omoguc¢ili njegov dugotrajan i
precizan rad.

AOPREZ

Opasnost od pozara. Za ¢iS¢enje instrumenta nemojte
koristiti zapaljive tvari.
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AOPREZ

& Opasnost od opeklina. Instrument nemoijte Cistiti dok je vruc.

OBAVIJEST

Kako biste sprijeCili ostec¢enja, za €iS¢enje instrumenta i zaslona
nemojte koristiti sredstva za ¢iS¢enje kao $to su terpentin, aceton ili
sli¢ni proizvodi.

1. Iskljucite instrument i iskopCajte kabel napajanja.

2. Nakon $to se instrument ohladi, oCistite njegovu povrSinu mekom,
vlaznom krpom i blagom otopinom sapuna. U instrument ne smije uéi
voda.

Ako se iz kivete s uzorkom prolije tekucina ili se kiveta s uzorkom
razbije:

1. Iskljucite instrument i iskopCajte kabel napajanja.

2. PriCekajte dok se temperatura grijacih blokova i kiveta s uzorcima ne
spusti.

3. Tekucinu uklonite pomocu pipete. Nemojte dopustiti da tekucina
dode u doticaj s kozom.

4. Tekucinu premjestite u odgovarajuce odlagaliste.

5. Slomljeno staklo uklonite pomocu pincete. Uklonite tekuéinu koja je
preostala na instrumentu. Nemojte dopustiti da tekuc¢ina dode u
doticaj s kozom.

7.2 Mjerenje temperature grijaceg bloka

Izmjerite temperaturu grijaceg bloka kako biste se uvijerili da je
temperatura prikazana na zaslonu to¢na.

Temperatura prikazana na zaslonu temperatura je u zatvorenoj kiveti
ispunjenoj tekué¢inom. Dok se temperatura grijaceg bloka povecava,
temperatura grijaceg bloka u blizini grijaca mogla bi biti veé¢a od
temperature prikazane na zaslonu.

Potrebni alati:

» Kiveta s uzorkom (LT 200: LCW906, DRB 200: 2275800)
* Glicerol (anhidrirani), 5 mL
* Termometar, Stapni, kalibriran za 95 do 155°C, vrsta 67C do ASTM

Za mjerenje temperature grijaceg bloka:

1. Ispunite Cistu, praznu kivetu s uzorkom glicerola sobne temperature.
2. Termometar spustite u kivetu s uzorkom tako da dotakne dno kivete.

3. LT 200: razina glicerola mora iznositi 62 mm + 0,5 mm (2,44 in
+ 0,02 in) od dna kivete s uzorkom dok je termometar uronjen u
kivetu.

4. DRB 200: razina glicerola mora iznositi 56 mm + 0,5 mm (2,20 in
+ 0,02 in) od dna kivete s uzorkom dok je termometar uronjen u
kivetu.

5. Kivetu s uzorkom postavite u srediSnji otvor u drugom redu grijaceg
bloka.

6. Pomocdu tipki pokrenite temperaturni program od 100°C na
60 minuta, a zatim pritisnite OK.

7. Kada grija¢i blok postigne odabranu temperaturu (zacut ée se dva
zvuéna signala), temperatura termometra trebala bi biti identi¢na
onoj koja je prikazana na zaslonu.

Odjeljak 8 Rjesavanje problema

Poruke o pogreSkama, moguce uzroke i korektivne radnje potrazite u
Tablica 5.
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Tablica 5 Poruke o pogreSkama

Dodatna oprema — DRB 200 (nastavak)

PREVISE VRUC! PRICEKAJTE) | Pricekajte dok se temperatura
grijaceg bloka ne smaniji.

Pogreska Rjesenje
BLOCK IS TOO HOT! Temperatura grijaéeg bloka veca je
PLEASE WAIT (BLOK JE od odabrane temperature.

Opis Koli¢ina Broj
proizvoda

Cijev, 16 x 100 mm 6 2275806

Termometar, 0 do 200°C 1 4565500

POKRETANJA) servisni odjel.

INIT ERROR (POGRESKA KOD | Instrument je oteéen. Obratite se u

Odjeljak 9 Zamjenski dijelovi i dodatna oprema

Opasnost od ozljede. Koristenje neodobrenih dijelova moze

uzrokovati osobne ozljede, ostecenje instrumenta ili
neispravno funkcioniranje opreme. Proizvodac je odobrio

upotrebu rezervnih dijelova navedenih u ovom odjeljku.

Napomena: Brojevi proizvoda i artikla mogu varirati za neke regije prodaje.
Obratite se odgovaraju¢em distributeru ili pogledajte web stranicu tvrtke za
kontaktne podatke.

Zamjenski dijelovi

. cxc Broj
Opis Koli¢ina proizvoda
Zastitni poklopac 1 LZT048

Dodatna oprema — DRB 200
Opis Koligina Broj
proizvoda
Redukcijski adapter, 20 > 16 mm 1 HHA155
Redukcijski adapter, 16 > 13 mm 1 2895805
Cijev, 16 x 100 mm 1 2275800
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niVaqu 1T£pI£XO|.|éVUJV Mpodiaypaen /\g'n"ropépugg
1 TMpodiaypaég otn oeAida 237 6  Aeimoupyia otn oehida 243 EUpog Beppokpaciwv LT 200: 37 éwg 150 °C (98,6 ¢wg 302 °F)
2 Tevikég TTAnpogopieg 7 ZuvtApnon otn oeAida 246 DRB 200: 37 ¢wg 165 °C (98,6 £¢wg
oTn oeAida 237 8  AVTIUETWTTION TIPOBANUATWY 329 °F)
3 Eykardotaon otn ogAida 239 oTn o€hida 247 XPOVORETEO: 0 £we 480 AeTTd
4 AigTraen kal TTAoflynan XpAotn 9 AvTaAAaKTIKG Kal EEapTANATA -
oTn oehida 241 oTn oghida 247 ZTGGEpOTnTg LT 200: +1 °C (£ 2 °F)
5 EKkivnon otn oehida 242 Beppokpaciag DRB 200: + 2 °C (+ 3,5 °F)

, , PuBuog 6épuavong LT 200: A6 20 €wg 148 °C (68 ¢wg
Evotnta 1 lNpodiaypagég 298 °F) o€ 10 AeTITd (Katd DIN 38409-44)
O1 Trpodiaypaég evdéxeTal va aAAGEouv Xwpig TrpoeidoTroinan. DRB 200: A6 20 éwg 150 °C (68 éwg

302 °F) o€ 10 AetrTd
Mpodiaypaepn AemrTopépeis
podiaypaen TITOHEPEIES MioTotroinon CE ka1 cTUVus
AlaoTdozel 25x14,5x31cm (9,8 x5,7x12,21in. "
s ( ) YwopeTpo 2000 m
Bé Movo 6 5 utrhok: 2 kg (4,4 Ib
@pos ovo' Ep”GVTIKO, HTTAOK 9 ) MepiBaArovTikEéG ouvOnkeg | EowTepikn xprion
AITTAS BeppavTiké ptrAok: 2,8 kg (6,17 Ib)
- - BaBudg putravong 2
ATTaItioeig Tpogodoaiag 100/240 V, +5%/-15%, 50/60 Hz,
Karnyopia mpocTaciag | Katnyopia umépraong 1]
Eiocodog pelparog Mové Bepuavtikd ptrhok: 115 V: 300 VA, Kardragn mepiBAruaTog 1P20

230 V: 450 VA

AITTAG BeppavTiké ptrAok: 115 V: 600 VA,
230 V: 900 VA

O¢epuokpacia —40 éwg +60 °C
atmodnkeuong

O¢eppokpaaia Aertoupyiag | 10 éwg 45 °C

Yypagia Aeitoupyiag 90% (xwpig ouuTTUKVWON)

Evétnta 2 levikég TAnpogopieg

Y€ Kapia TTEPITITWON O KATAOKEUOOTAG B¢V gival uTTEUBUVOG YIa AUECEG,
EUMEDEG, €IOIKEG, TUXAIEG A TTOPETTOUEVEG {NUIEG TTOU TTPOKUTITOUV OTTO
oTT0I08ATTOTE EAATTWHA A TTAPAAEIYPN TOU TTAPOVTOG yxeIpIdiou. O
KATAOKEUAOTAG dlatnpei To SIKaiwpa va TTpayuaToTToioel aAAayEG OTO
TTaPOV EYXEIPIOIO KAl OTA TTPOIGVTA TTOU TTEPIYPAPEI aVa GTIYHI, XWPIG
€1601T0iNON 1 UTTOXPEWOT. AvaBewpnuéveg ekdOaEeIg dlaTiBevTal aTTo Tov

I0TOXWPO TOU KATAOKEUATTH.
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2.1 MNMAnpo@opieg OXETIKA E TNV ACQPAALIA

O KaTaoKEUOOTAG Oev QEPEI EUBUVN yia TUXOV {NUIEG TTOU OPEIAOVTal OE
AavBaopévn epapuoyn ) KAk Xxpron autou Tou TTPoIoVTOG,
QUUTTEPIAGUBAVOPEVWYV, XWPIG TTEPIOPICHOS, TWV AUECWY,
CUUTITWHATIKWY Kal TIOPETTOUEVWYV CnNUIWV, KOl ATTOTTOIEITal TNV €UBUVN
yla TETOIEG {NUIEG OTO PEYIOTO BaBUS TTOU ETITPETTEI TO EQAPUOCTED
Sikalo. O XpAoTNG gival aTToKAEIOTIKA UTTEUBUVOG yIia TNV avayvwpion
TWV CNPAVTIKWY KIVOUVWY EQAPPOYAG KAl TNV EYKATAOTAON TWV
KATAAANAWY PNXQVIOUWYV YIa TNV TTPOCTACIA TwV SIEPYACIWV KATA TN
Si1apkela piag moavhg duoAeitoupyiag Tou eEoTTAIGHOU.

MapakaAoUue diaBdoTe 0AOKANPO auTd TO £yXEIPIDIO TTPOTOU
QTTOCUCKEUAOETE, pUBUICETE (| AEITOUPYATETE QUTOV TOV £EOTTAICUO.
MpooégTte OAeg TIG UTTODEIEIG KIVOUVOU Kal TTpocoxnG. H TTapdAeiyn
uTTopEi va 0dnyAoel o€ coBapous TPAUUATIONOUG TOU XEIPIOTA | O€
CNMIEG TNG OUOKEUNG.

AlagpalioTe 6T dev Ba TTPokANnBei kapia BAGRN aTig diaTagelg
TTPOCTACIOG auToU Tou £§OTTAICUOU. MnV XPNGOIUOTIOIEITE KAl PNV
€YKABIOTATE TOV GUYKEKPIPEVO EEOTTAIONS PE Kavévav GAAoV TPOTTO, EKTOG
atré autoug TTou TTPOadIoPifovTal GTO TTAPOV EYXEIPIOIO.

21.1 XpAon Twv TTANPo@opIwV TTposidotroinong Kivéuvou

AKINAYNOZX

YTodelkvUel KaTtTola evoexOuevn A eTTIKEIYEVN eTTIKiVOUVN KATdoTaon, N
oTroia, €dv dev amoTpaTrei, Ba odnynoel o€ Bdvato r coBapd
TPAUUOTIONO.

YTrodelkvUel pia evoexOuEVN A ETTIKEINEVN ETTIKIVOUVN KaTdoTaon, N
oTT0ia, av Ogv aTTOTPATTE], UTTOPE] va TTpOKaAéaEl BAvaTo ) goapd
TPAUUOTIONO.

ANMPOXOXH

YT1rodelkvuel KATTola evoeXOpEVN €TTIKIVOUVN KATAaTACT, N OTToia
uTTOpEi va KATaAAREEl ae EAA@PO 1) HETPIO TPAUUATICHO.

YTmodelkvUel KatdoTaon TTou, €8V OV ATTOTPATTEN, UTTOPEI va TTPOKANBE]
BAGBN oTo 6pyavo. MNMAnpoopieg TTOU aTraiTouv EIBIKN EPpaocn.

2.1.2 ETikéreg TpOo@UAAENg

AlaBAoTe OAEG TIG ETIKETEG Kal TIG GNUAVOEIG TTOU €ival ETTIKOAANUEVEG OTO
6pyavo. Edv dev TnproeTe TIg 0dnyieg, EVOEXETAI va TTPOKANOET
TPAUHATIOPOG 1 NG oTo Gpyavo. ‘Eva aluppolo, epdaov uttdpxel oTo
6pyavo, Ba cupTTEPIAaPPBAVETAI OTO EYXEIPIDIO PE HIa UTTOBEIEN KIVOUVOU
1 TPOCOXNG.

To gUuBoAo auTd, €av UTTAPXE! ETTAVW GTO OPYAVO,
TTAPATTEYTTEI OE TTANPOPOPIEG OXETIKA YE TNV ACPAAEIT H/Kal
TO XEIPIOKO, GTO EYXEIPIDIO AEITOUPYIaG.

>

Av 0 NAEKTPIKOG £EOTTAIOUOG PEPEI TO TUPPBOAO auUTO, eV
ETMTPETTETAI N ATTOPPIYH TOU OE EUPWTTAIKA OIKIOKA KAl
onuooia cuoTApaTa CUAAOYAG aTToppIppdTwy. MTTopeiTe va
emMOTPEWETE TTAAQIS EOTTAIONOS 1) EEOTTAIOUG TOU OTTOIOU N
w@ENIUN S1dpkeia {wNAG Exel TTAPEABEI OTOV KOTOOKEUAOTH YIO
améppIYn, XWPIg XpEwaon yia To XPHoTn.

To oUpBoAo auTd UTTOBEIKVUEI OTI TO ETTIOCNPACHEVO
QAVTIKEIMEVO eVOEXETAI VA gival TTOAU Ce0TO Kal OTI 0 XPROTNG
TIPETTEN VA TO ayYidel e TTPOCOXH.

To gUuBoAO auTd UTTOBEIKVUEI OTI TO ETTIONHACUEVO
QVTIKEIMEVO XPEIAZETAI TTPOOTATEUTIK 0UVOEDN yeiwong. Eav
10 dpyavo dev TTapéxeTal e BUOPA yeiwong TTavw OTO
KOAWBIO, TTPAYMATOTIOINCTE TNV TTPOCTATEUTIKI) OUVOEDN
Y€iWONG OTOV TTPOCTATEUTIKO AKPOBEKTN YEIWONG.

® B |

2.2 EmOKOTNON TTPOoidvTOog

To 6pyavo auto d1abETel €va 1} SUo BepPavTIKO ITTAOK Ta OTTOIa
aufavouv Tn Beppokpacia Twv SIGAUPATWY TTOU TTEPIEXOVTAI O
OTPOYYUAEG KUWeAideG deiypaTog Ewg pia kaBopiopévn TIPA, yia
OUYKEKPIPEVO XPOVIKO didoTnua (Eikova 1).

238 EAAnvika



To LT 200 di0B6€Tel Tpia atToBnKeUPEVA TTPOYPAUUOTA BEPUOKPATIag Kal

£€1 TTPOYPAPPaTa BEpUOKPATiag Ta OTToIa SIOPOPPWVEI Kal aTToBNKEUEI O

xpnoTtng. To DRB 200 d1a6éTel £€1 atroBnkeupéva TTpoypauuaTa
Bepuokpaaiag kal Tpia TTpoypaupaTa BEpUOKPATiag Ta OTToIa
SIaPOPPWVEI KAl ATTOBNKEUEI O XPAROTNG.

Eikéva 1 Mpoéooywn

e S

7

g

I

L

5 Apiotepd
BeppavTIKO PTTAOK

MTTAOK

1 TllpooTarteuTiko 3 066vn
KGAuppa
2 Aegi Beppavtikd 4 TIAAKTpa

Evérnta 3 Eykardortaon

3.1 TomoBiTnOoN TWV TTPOCTATEUTIKWY KAAUMHATWY

KivOuvog nAektpotrAngiag kai eykauparog. To
TIPOCTATEUTIKO KAAUMUG TTPETTEI VA €ival TOTTOBETNWEVO YIa
TNV ATTOQUYT| TPAUPATIOYWY. TO TTPOOTATEUTIKO KGAUPPO
QATTOTPETTEI TNV TTPOKANCT EYKAUPATWY Kol EMTTOBICEI TNV
€TTa@n Tou KaAwdiou TPoPodOoaiag Ye TO BEPUAVTIKO UTTAOK.

AvaTpégte OTIG €IKOVEG BNUATWY TTOU aKoAouBoUv.
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Evétnta 4 Aiera@n Kal TAoRynon XxpRorn 4.2 MNepiypagn 086vng

4.1 AI£1TG(pf| )(t-:IpIGTr'] Eikéva 3 MpoBoAn Tng 086vng 6Tav éva mpodypapua gival evepyo
HOVO OTO apPICTEPO BEPUAVTIKO UTTAOK

O xeIpIopdg TOU 0pYyAvVouU YiVETal HECW TWV TPIWV TTAAKTPWY TTOU

BpiokovTal kK&Tw amoé Tnv 006vn (Eikéva 2). H Asitoupyia kGBe TTARKTPOU

ep@avigetal otnv 086vn. Edv dev epgavidetal n Asitoupyia evog

TTAAKTPOU, QUTO onuaivel 0TI TO CUYKEKPIUEVO TTARKTPO Oev gival evepyo.

Eikéva 2 MNeprypagn wAnkTpoAoyiou

A
- —

e

-~

/

©)

@¢/ 1 ZU0uBoAo BeppopéTpou 5 ApioTepd BeppavTiKO PTTAOK
/ 2 Ogppokpacia BeppavTikoU 6 YTToAenmTopEVOG XpOvog
MTTAOK
/ 3 Aegi BeppavTik6 ptrAok 7 Z0OpBoAo xpovéueTpou
4 TIAAKTPO KATW BEAOUG
(xpnoiyoTtrolgital yia TNV
ETTIAOYT) TTPOYPAUHATOG)

1 066vn 3 Meoaio TTAAKTPO

2 Aegi TAAKTPO 4 ApioTepd TTARKTPO
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Mivakag 1 ZupBoAa Beppopérpou

Z0pBoAo Nepiypaen
- He - H Beppokpacia Tou BepuavTikold
i I PTTAOK QUEAVETAL.
fns Haid Hui

To BeppavTikd PTTAOK BPioKETAI
oTnv €mAgypévn Bepuokpaaia.

5.2 EmAoyn yYAwooag

1.

2.

3.

KpatoTte Tratnuévo 1o apioTepd TTARKTPO Kal EVEPYOTTOINOTE TO
6pyavo.

MatAoTe To TTANKTPO Se€IoU BEAOUG yIa va peTaKIvnBEiTE OTO PEVOU.
Otav @ravete 010 TEAOG TOU PEVOU, N 086VN u@avidel Eavda Tnv apxn
TOU pEvVOU.

Otav gu@aviaTei N cwoThH YAWOOoA, TTATACTE TO TTAAKTPO Yia TN
yAwaooa. Avatpé€Te oTo ke@daAaio Mivakag 2.

Mivakag 2 PuBpioeig yAwooag

L] H Bepuokpacia Tou BeppavTikol . . . ;
E: LTTAOK MEIGOVETAL. P0Buion | Language (FAwooa) | PiBpion | Language (MFAwooa)
L GB AyyAika E loTraviké
i ; D leppavika NL OMavdIKd
Evétnra 5 Ekkivnon - -
FaAAikG S >oundika
5.1 Evepyotroinon Tng CUOKEUNG I ITaNKé PL MOAWVIKG

Mnv aTTEVEPYOTTOIEITE KAl EVEPYOTTOIEITE EAVE TO Opyavo ypriyopa,
KaBwg ptropei va TTpokAnBei BAGRN. MepiyéveTe TTAVTOTE TTEPITTOU
20 OeUTEPOAETTTA TTPIV EVEPYOTTOINCETE VA TO OPyavo.

1. TomoBetAaTE TO Opyavo O€ pia oTabepr, ETTITTEDN Kal avOEKTIKA OTIG
UYNAEG BepUOKPATies ETIQAVEIQ.

2. XuvdéoTe TO KAAWDIO TPOPOBOCIag OTNV UTTODOXK OTO TTioW WEPOG
TOU OpYydAvou.

3. ZuvdioTte To KAAWSIO TPOPOBOCIiag O€ pia TTPIfa YE Yeiwan.

4. TotroTe TO BIOKOTITN AEITOUPYIOG OTO TTICW PEPOG TOU OPYAVOU Yid
Va EVEPYOTTOINCETE TO OPYaAVO.
Tnv TTpWTN QOopPAa TTou TiBeTaI O€ AITOUpYia TO dpyavo, euPavileTal n

086vn emAoyAg yAwaoag. Avatpéfte aTo kepdAaio EtiAoyn
yAwooag otn aehida 242.

5.3 PUBuion tng avriBeong 006vng

1.

2,

KpatoTte TTatnuévo 1o Jeaaio TTAAKTPO Kal EVEPYOTTOINOTE TO
6pyavo.

MatAoTE 1) KPATACTE TTATNUEVA TA TTARKTPA Avw Kal KATw BEAOUG, yia
va oAAGEETE TNV TIPr TG avTiBeang.

MartAoTe OK yia va atmodnkeloeTe TNV aAAayr).
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Evétnta 6 Asitoupyia
AKINAYNOZX

Kivduvog ékBeang og xnuUIKA. TnpeiTe TIG EpyacTnPIaKES
O1adIKaoieg ao@AAEIag Kal OPATE OAQ Ta HECT ATOMIKAG
TTPOOTACIOG TTOU €ival KATAAANAQ yIa TO XNMIKG TTOU
XEIPICeaTe. AvaTpEETE OTA UTTAPYXOVTA QUAAD BESOUEVWIV
ao@dAeiag uhikol (MSDS/SDS) yia Ta TTpwTOKoAAa
A0PAAEING.

Mpo@uAd&eig yia BnuaToddTeg. Edv TTpokUyel
nAexTpopayvnTikA TTapepBoAn (EMI), ptropei va:

* XTOpaTAOEl TOUG TTOAUOUG BIEyePONG, TTOU EAEYXOUV TOV
puBué TNG KapPdIAG, aTTd TOoV BnUaToddTn.

» Kavel Tov BnuarodoTtn va apéxel Toug TTaAPoUg Je
aKavovioTo pubuo.

+ Kavel Tov Bnuaroddtn va ayvoei Tov pubud Tng Kapdiag
Kal va TTapEXEl TTAAPOUG O€ TTPOKABOPIoUEVA XPOVIKA
dlaoTAUATA.

20UQWVa PE TPEXOUCA £PEUVA, OI KIVNTEG GUOKEUEG OEV
TTpokaAoUv anuavTikd TTPOBANUA uyEiag yia Ta TTEPIOCCOTEPT
droua pe Bnuatodorteg. QoT600, Ta dTopua Pe BnUaTodoTeg
Ba TTpETTEl Va XPpNOIYOTToIoUV TTPOPUAAGEEIG WATE va
BeBaivovTal 0TI N GUOKeEUT| TOug dev TTPOKAAE TTPOBANa.
Alatnpeite TN oUOKeUR o€ eEAAYIOTN atméoTacn 20 cm

ANPOZOXH

>

Kivduvog nAektpopayvnTtikig akTivoBoAiag. BeBaiwBeite o1,
KATA TNV KAVOVIKA A&IToupyia, n kepaia BpiokeTal o€
améaTaon TouldxioTov 20 ek. (7,9 IvTOWV) atrd OTToI0dATTOTE
HENOG Tou TTpocwTTIKOU. Agv gival duvaTr n TomroBéTnon
AeiToupyia TnG kepaiag padi pe GAAEG Kepaieg i TTOUTTOUG.

6.1 Asgitoupyia pourivag

ANMPOXOXH

Kivduvog eykauparog. Mnv Bdadete Ta dAKTUAG 0ag oTa
avoiypara Tou BeppavTikod PTTAoK. KAgiveTe TO
TIPOCTATEUTIKG KAAUPPa TTpIv atré Tnv algnan Tng
Bepuokpaaiag Tou BepuavTiKoU YTTAOK Kail SIOTNPEITE TTAVTA
TO TTPOCTATEUTIKO KAAUPMO KAEIOTO KATA TN AEITOUpYia TOU
opyavou.

ANPOXOXH

(7,9 ivtoeg) ammd Tov xproTn.

Kivduvog eykalpatog. H Beppokpacia Twv KuWeAidwv
Seiyparog gival upnAr. Xpnolpyotroigite eEoTTAIoud atrd
OePUOPOVWTIKG UAIKG (TT.X. YAVTIA i KOAUTITPEG BAKTUAWV).
Mnv agaipeite pia KueAida deiypatog pe Bepuokpacia dvw
Twv 80 °C. Mnv TOTT00ETEITE pIa KUWPEAIDQ BEiyUATOG UE
Bepuokpaacia avw Twv 80 °C o€ éva XpWHATOPETPO.

ANPOXOXH

XnuIkAG Kivduvog. Edv omrdoel pia kuyweAida deiypatog,
aTmro@UYETE TNV ETTAPA TOU UYpPOoU PE TO BEPUA OQG.
XpnoipoTrolgite amaywyd agpiwv, av gival amapaitnTo, yia
TNV ATTOPAKPUVON TWV avaBupidoewy atmd Ta XNUIKA.

ANMPOXOXH

L

Kivduvog ékBeang o€ XNUIKA. ATTOPPITITETE TA XNUIKA KAl TO
améBANTa CUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG, TTEPIPEPEIAKOUG Kal
€BvikoUg Kavoviopoug.
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EIAOIOIHZH

Alatnpeite oTEYVA TA AVOIYHATA TOU BEPUAVTIKOU UTTAOK YIQ TNV
atropuyn TPOKANoNG BAGRNG OTIg KUWeAIBEG BeiyaTOG Kal 0TO 6pyavo.
ZTEYVWOTE TTARPWG TO EEWTEPIKO PEPOG TWV KUWEAIdWY OgiyUaTOoG.

EIAOIIOIHZH

> TEPITITWON TToU XUBei kaTd AdBog TTavw aTo 6pyavo KATrolo uypd i
oTTdoel hia KUWeAida deiypaTog, aTTooUVOECTE APECWG TO OPYAVO ATTO
TNV TPOPOd0Cia PEUUATOG Kal, OTN CUVEXEID, KABapioTe TO yia TV
atro@uyn TPOKANoNG BAGRNG. Avarpégte aTo Ke@AAaio KaBapiopog Tou
opydavou oTn oeAida 246.

EIAOIOIHZH

Mnv KaAUTITETE TIG OXIOUEG AEPIOCPOU TOU TTPOCTATEUTIKOU KAAUPPOTOG.
H Beppokpacia Tou opydvou Kal Twv KUWeAIdwY BeiyuaTog eVOEXETAI Va
augnBei uTTEpBOAIKA, e OTTOTEAECUO Va ETTNPEACTEI N aKpifeia TNG
pETPNONG.

-

. MNpogToiydoTe TIG KUWEAIDEG SEIYPATOG TOU TEOT OTTWG UTTODEIKVUETAI
oTn d1adikagia avadAuong.

KAgioTe TIg KUWEAISEG BEIYPATOG PUE TO KATTAKI.

S1eyvWOTE TTAAPWG TO £EWTEPIKG HEPOG TWV KUWeAiIdwV deiypaTog.
©éaTe To Opyavo o€ AelIToupyia Kal avoigTe TO TTPOCTATEUTIKO
KGAUppa. H 086vn ep@avidel Ta TeAeuTaia eTTIAEYPEVA TTPOYPAUUATO
Bepuokpaciag.

Edv xpnoiyotroigite cwArveg Twv 16 mm pe éva BepuavTikd YTTAOK TO
otroio d1aBéTel avoiypata Twv 20 mm, TOTTOBETHOTE TTPOCAPHOYEIG
peiwong oTa avoiyyara.

LT 200: TomroBeTroTE TIG KUWEAIDEG DEIYPATOG TOU TEGT GTO
KaTGAANAO BepPavTIKO PTTAOK KOl KAEIOTE TO TIPOCTATEUTIKO KAAUPUA.

P obd

o

o

N

XPNOIPOTIOINOTE Ta TTAAKTPA YIa va €TMAEETE TO KATAAANAO
TPOypaupa Bepuokpaciag (Kai Tnv TePIodo XWVEUONG, GV ITKUEN)
Kal, oTn ouvéxela, rarfoTe Start (Evapén). Avatpéfte oTo kKe@aAaio
Atrobnkeupéva TrpoypdappaTta otn aehida 244. Otav uttdpyouv dUo
BeppavTIKG PTTAOK, N ETTIAOYH TOU TTPOYPAUUOTOG BEppoKpaaTiag
yiveTal EexwpIoTd yia KAOE PTTAOK.

Znueiwon: MNa va diIakOweTe éva TPOypauua, TTATHOTE TO TTANKTPO KATW a1 TO
mpoypauua 6UO0 POPES.

LT 200: =ekiva 10 TTpdypapua xwveuong. OTav n Beppokpagia Tou
BeppavTikol pTTAok auénBei kal TAcEl aTNV ETTIAEYPEVN TIPR, TOTE TO
XPOVOUETPO apXiCel QUTOUATA VO JETPAEI AVTIOTPOPA PEXPI TO PNOEV
(0). Otav 10 TPOYPaPMA XWveuong oAokAnpweEei, akolyovTal Tpia
nXNTIKG CAUOTA Kal 0 BEPUAVTAPAG ATTEVEPYOTTOIEITAI.

DRB 200: H 6eppokpagia Tou BepuavTikoU ITTAOK augdaveTal £wg TNV
emAeyuévn Bepuokpaaia.

8. DRB 200: Otav 10 BepuavTiKO ITTAOK OTACEI OTNV ETTIAEYHEVN
Beppokpaacia (akouyovTal U0 NXNTIKE GAUATA), TOTTOBETAOTE TIG
KUWEAIDEG DEiyPaTOg TOU TEOT OTO KATAAANAO BEPPaVTIKG PTTAOK Kal
KAgioTe TO TTPOOTATEUTIKO KAAUppa. MathoTeStart (Evapén) yia va
EeKIVAOEI TO TTPOYPAUO XWVEUDNG.

Ortav 10 TTPOYPAPMa XWwveuong oAokAnpwOei, akoUyovTal Tpia
nXNTIKG CAUOTA Kal 0 BEPUAVTAPAG ATTEVEPYOTTOIEITAI.

6.2 AmoOnkeupéva TTpoypaupaTa

2tnv emAoynllivakag 3 TTapéxovTal TTEPIYPAPES TWV ATTOBNKEUPEVWV
TTPOYPaUPAaTWY Bepuokpaaiag yia 1o LT 200. Ztnv emAoynllivakag 4
TTAPEXOVTAI TTEPIYPAPEG TWV OTTOONKEUPEVWY TTPOYPANHATWYV
Bepuokpaaiag yia To DRB 200.
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Mivakag 3 AmroBnkeupéva mrpoypdupara—LT 200

Mivakag 4 AmroOnkeupéva mrpoypdupato—DRB 200

Mpoypappa | Neprypaen

Mpoypappa | Neprypagn

COD Augavel Tn Beppokpacia Twv KUWeAidwv deiypaTog
oToug 148 °C yia 120 AeTrTd. 210 OTAdIO PEIWONG TNG
Bepuokpaaciag, akoUyovTal TEGOEPIG AXO! "UTTITT" Tav Ol
KUWeAideg deiypatog @Tavouv otoug 80 °C. ApaipéaTe
KOl QVOOTPEWTE TIPOCEKTIKA TIG KUWEAIDEG DEiypaTog
QPKETEG POPEG, TTPOTOU TIG TOTTOBETACETE O€E £va OTATW
YIO VO KPUWGOOUV.

To mpdypaupa Beppokpaaiag COD utropei va
XPnoipoTroinBei yia 6Aa Ta TEOT KUWEAIdWV deiypaTog
COD.

COD Augdvel Tn Bepuokpacia Twv KUWEAIdwV deiypaTog
atoug 150 °C yia 120 AeTrTd. Z10 0TAdIO PEiWONG TNG
Beppokpaaiag, akoUyovTal TEGOEPA NXNTIKE GAUOTA
oTav ol KuWeAideg deiypatog @Tavouv otoug 120 °C.
AQaIpEOTE Kal avaoTPEWTE TIPOCEKTIKA TIG KUWEAIDEG
OeiyHOTOG OPKETEG POPEG, TTPOTOU TIG APNOETE OE £Va
OTATW YIO VO KPUWOOUV.

100 °C Autavel Tn Beppokpaaia Twv KUWeAidwv deiypaTog
oTtoug 100 °C yia 10, 60 4 120 AetrTa.

MNa mapdderypa 1o Tpdypaupa Beppokpaaiag "100 °C,
60 minutes" (100 °C, 60 AeTrTd) XpnoiyoTIoIEiTal yIa:

* [MpocdiopIoud GOPOPIKWV KAl XPWHIoU
* Xwveuaon Bapéwv PJeETAAwWY
* Xwveuon delypdtwy péow LCW 902 Crack Set

TOC Autavel Tn Beppokpaaia Twv KUWeAIdwY deiypaTog
oToug 105 °C yia 120 AeTrTd. To Tpdypaupa
Beppokpaciag TOC ptropei va xpnoipoTtroinbei yia dAa
Ta TEOT KUWeAidwyv deiypatog TOC tng Hach.

40 °C Augavel Tn Bepuokpacia Twv KUWEeAIdwv deiypaTog
oT1oug 40 °C yia 10 AetrTad.

MNa mopddeiypa, To Mpdypappa Beppokpaaiag "40 °C,
10 minutes" (40 °C, 10 AeTrTd) XpnoIYOTIOIEITAI VIO TECT
@opUaAdelidng n yia TEOT evQUPATIKAG aAAoiwong
TPOQPiUWV.

100 °C Augavel Tn Beppokpaaia Twv KUWeAIdwY deiypaTog
oaToug 100 °C yia 30, 60 r} 120 Aetrrd. MNa Tapaderypa 10
Tpoypaupa Beppokpaaciag "100 °C, 60 minutes”

(100 °C, 60 AemrTd) XpNOIYOTIOIEITAI YIA:

* Xwveuon deiypdtwy péow Metals Prep Set
* [MpocdiopIoPO GWOPOPIKWY KAl XPWHioU
* Xwveuon Bapéwv PETAAwWY

105 °C Autavel Tn Beppokpaaia Twv KUWeAIdwv deiypaTog
oTtoug 105 °C yia 30, 60 4 120 AetrTa.

150 °C Augavel Tn Beppokpaaia Twv KUWeAIdwv deiypaTog
oTtoug 150 °C yia 30, 60 4 120 AetrTa.

165 °C Augdvel Tn Beppokpaaia Twv KUWEeAIdwY deiypaTog

oTtoug 165 °C yia 30, 60 4 120 AetrTa.

6.3 Mpoypduparta XpRoTn

To LT 200 diaBétel £€1 Tpoypdupata Bepuokpaciag Trou diapop@uvovTal
ato Tov xpnotn (PRG1-PRG6). To DRB 200 diabéTel Tpia TTpoypappaTa
Beppokpaciag TTou diapop@uwvovTal atrd Tov XpRoTn (PRG1-PRG3).

MNa va diapopewaoeTe £va TTpoOypaupa Beppokpaciog xpRoTn:
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1. XpnoigotroinoTe T TTARKTPA yIa va €TTIAEEETE Eva TTPOYPOPMa
BeppoKpaciag XEIPIOTH.

2. NMatnoTteProg (Mpdyp.) yia va petafeite otn Aeiroupyia
TIPOYPAUHOTIOHOU.

3. EmA&CTe éva dvopa pe 4 XapakTAPES yia TO TTpOypappa. MatioTe 1o
apIoTePOG TTANKTPO Yia va aAAGEeTe TO xapakTtrpa. MatioTe To
TIANKTPO B€EI0U BEAOUG YIa VO PETAKIVAOETE TO OPOUED OTNV ETTOPEVN
B¢on. MNatrote OK yia va ammoBnkeUoeTe TNV aAAayh.

4. TMoatAoTe A KPaTAOTE TTATNUEVA Ta TTARKTPA Gvw Kal KATw BEAOUG yia
va puBpioete Tn Beppokpacia (37 £wg 150 °C). MNatriote OK yia va
aTroBnkeUaEeTE TNV aAAayr).

5. lMartAoTe | KPaTAOTE TTATNUEVA TA TTAAKTPA Gvw Kal KATw BEAOUG yia
va puBpioete 10 Xpovo (0 £wg 480 Aetrtd). Matrote OK yia va
a1roBnkeUaEeTE TNV AAAayr).

6. Matote OKyla va atmoBnkeloeTe TO TTPOYPAU Q.

Evétnta 7 ZuvtApnon

ANMPOXOXH

IMoAAaTTAOI Kivduvol. MOvVo €IBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO TTPETTEL
va eKTEAEI TIG EPYQTiEg TTOU TTEPIYPAPOVTAI OE QUTHV TNV

€vOTNTA TOU £yXEIpIdiou.

EIAOIIOIHZH

Mnv aTTocUVapPOAOYEITE TN CUCKEUN Yia ouvTipnon. Eav Tpétrel va
KaBapioToUV A va ETTIOKEUAOTOUV TO EOWTEPIKA £EAPTAUATA,
ETTIKOIVWVAOTE YE TOV KATAOKEUQOTH.

7.1 KaBapiouog Tou opydvou

Alatnpeite To Opyavo kaBapo yia ouvexr Kal akpiBry Asitoupyia.

ANMPOZOXH

Kivduvog tTupkayidg. Mnv XpnoIuoTToIEiTeE EUPAEKTEG OUTITES
yla ToV KaBapIgud Tou OpyAavou.

ANPOZOXH

Kivduvog eykaupartog. Mnv kaBapilete To 6pyavo é1av n
Beppokpaacia Tou gival upnAn.

EIAOINOIHZH

MNa va ammoTpéweTe TNV TPOKANCN BAGRNG oTo dpyavo, unv
XPNOIPOTIOIEITE KABAPIATIKA OTTWG SIOAUTIKO (VEPTI), OKETOVN N
TTapOuoIa TTPOIOVTA yia TOV KAaBapIoué Tou opydvou Kai TnG 08ovng.

1. ATevepyoTTOINOTE TO OPYAVO KAl ATTOCUVOEDTE TO KOAWDIO
TPOPOdOTiag.

2. Ortav 10 6pyavo KpUWaoel, KaBapioTe TNV EMQAVEI TOU PE Eva
HoAako, vwTrd Travi kal apaid didAupa oatrouviou. BeBaiwBeite T
Oev Ba eloXwpRoEl vepd GTO Opyavo.

Edv xuBei To uypo TTou TrEpIEXEl pIa KuWeAida deiypaTog ) av oTTdoel pia
KuyeAida deiyparog:

1. ATTevepyoTTOINOTE TO OPYAVO KAl ATTOOUVOEDTE TO KOAWDIO
TpoYodoariag.

2. AgnoTe Ta BepuavTIKG PTTAOK Kal TIG KUWEAIDEG deiypaTog va
KPUWOOUV.

3. AgaipéoTe TO UYPOS JE pia TTITTETA. ATTOQUYETE TNV ETTAPK TOU UypoU
ME TO B€pua.

4. ATmoppiyTe TO UYPO PE TOV KATAAANAO TpATTO.

5. ATTOPOKPUVETE TO OTTACHEVO YUAAi XpnolpoTroiwvTag Aafida.
ATTOUOKPUVETE TUXOV UYPO TTOU EXEI JEIVEI OTO Opyavo. ATTOQUYETE
TNV €TTOPN TOU UypoU YE TO BEPUA.

7.2 MéTtpnon Bgppokpaciag BepuavTikoU HTTAOK

MeTproTe Tn BepoKpacia Tou BeppavTikoU UTTAOK, yia va BeRaiwbeite
&1 n évdeIgn TNG Bepuokpaaciag TTou epgavidetal otnv 086vn gival cwoTH.
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H Bepuokpaacia 1Tou epgavidetal otnv 086vn gival n Beppokpacia oTo
E0WTEPIKO HIAg KAEIOTAG KUWEAIDOG deiyuaTog TTou gival YEUATn uypo.
Otav n Beppokpacia Tou BeppavTikoU uTTAok auEdvertal, n Bepuokpaaia
TOU BePPavVTIKOU PTTAOK, KOVTA OTO BEPUOOTATN, EVOEXETAI VA Eival TTIO
uwnAn amré T Beppokpaaia TTou gugavietal otnv o0ovn.

AmraitoUpeva gpyaAeia:

» KuyeAida deiypatog (LT 200: LCW906, DRB 200: 2275800)

» [Aukepivn (Gvudpn) 5 mL

* OgpUOMETPO PE OTEAEXOG, BaBuovounuévo yia 95 £wg 155 °C, T0TT0g
67C kata ASTM

MNa va peTproTe TN Bepuokpacia Tou BEPUAVTIKOU UTTAOK:

1. Teyiote pia kaBapr, adeia kKuweAida deiypaTog Pe yYAUKepivn o€
Bepuokpacia dwyaTiou.

2. TomoBeToTE TO BEPUOPETPO OTNV KUWEAId OeiypaTog £wg 6Tou autd
ayyigel TN Baon NG kuyeAidag deiyuaTtog.

3. LT 200: BeBaiwbeite 611 n aTdOUN TnG YAUKEPivNG €ival 62 mm
+ 0,5 mm (2,44 in. £ 0,02 in.) a6 Tn Bdon Tng KuweAidag deiypaTog,
61av 10 BepudUETPO BPioKeTal HECQ OTNV KUWEAIDa OeiyuaTOG.

4. DRB 200: BeBaiwbeite 611 N 0160uN TNG YAuKepivng eival 56 mm
+ 0,5 mm (2,20 in. £ 0,02 in.) a6 Tn Bdon Tng KuweAidag deiypaTog,
otav 10 BepudUETPO BPioKETal HECQ OTNV KUWEAIDa OeiyuaTOG.

5. TomoBetaTE TNV KUWeAIda OeiyUaTOG OTO KEVTPIKO GVOIYUQ OTn
0eUTePN O€IPd TOU BEPUAVTIKOU UTTAOK.

6. XpnolpoTroiRoTe Ta TTARKTPA yia va eTTIAEEETE éva TTPOYPOpA
Bepuokpaaiag 100 °C yia 60 Aetrtd kai, 0Tn ouvéxela, TTatnoTe OK.

7. Ortav 10 BepuavTikd PTTAOK QTACEl OTNV ETTIAEYUEVN BEpUOKpaTia
(akoUyovTal dUo Aol "utmT"), n Beppokpaacia Tou BepPoPETPOU
TIPETTEI va Io0UTal PE TNV €VOEIEN TTOU EpavideTal aTnv 00ovn.

Evotnra 8 Avrtiyetrwtrion mpoBAnudrwy

Avatpé€te aTtov lNivakag 5 yia ynvuyata o@dApartog, meava aiTia Kal
OI0PBWTIKEG EVEPYEIEG.

Mivakag 5 Mnvopata c@daAparog

T@AApa Adon
BLOCK IS TOO HOT! H Bepuokpacia Tou BeppavTikoU
PLEASE WAIT (MOAY MTTAOK €ival upnAdTePn aTTd TNV

emAeypévn Bepuokpaaia. Mepipévere
€wg O6TOU pEIWBEI N Bepuokpaacia Tou
BepUAVTIKOU UTTAOK.

YWHAH ©OEPMOKPAZIA
MMAOK! MEPIMENETE)

INIT ERROR (ZPAAMA
MPOET.)

To 6pyavo gival EAATTWHATIKO.
EmikoivwvAoTe pe 10 Tunua
€CUTTNPETNONG TTEATWV.

Evétnta 9 AvTaAAaKTIKG Kal €§apTAHATA

Kivéuvog Tpaupatiopol. H xpAon pn eyKEKPIEVWY
€CAPTNUATWY EVOEXETAI VA TIPOKAAETEI TPAUNATIOUO, {NUIG
aTo 6pyavo ) ducAeiToupyia Tou eE0TTAIGHOU. Ta
avTaAAGKTIKG €EOPTAPATA TNG TTAPOUCAg EVOTNTAG Eival
EYKEKPIPUEVA OTTO TOV KATOOKEUADTH).

Znueiwon: O1 KwoIKoi TTPoIOVTOS Kail o1 apiBuoi KataAdyou UTTopEi va d1apépouv ae
OPIOUEVES TTEPIOXES TTWANONG. EMIKOIVWYAOTE g Tov KatdAAnAo diavouéa i
avarpéére aTn SIKTUAKN) TOTTOBEDIa TNG ETAIPEIQS yia Ta OTOIXEIA ETIKOIVWVIAS.

AVTOAAOKTIKA

. P Ap.
Meprypaen MooétnTa TpoidvTOC
MpooTaTeuTiKO KAAUPPQ 1 LZT048
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ESaptpara—DRB 200

. . Ap.
Meprypaepn MooétnTa wpo'l'gvrog
Mpooapuoyéag peiwong, 20 > 1 HHA155
16 mm
Mpooappoyéag peiwong, 16 > 1 2895805
13 mm
>wAAvag, 16 x 100 mm 1 2275800
>wAnvag, 16 x 100 mm 6 2275806
O¢epuodpeTpo elpoug atd 0 £wg
200 °C 1 4565500
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Osa 1 Tehnilised andmed

Tehnilisi andmeid vdidakse ette teatamata muuta.

Tehniline naitaja Uksikasjad

Temperatuuri stabiilsus | LT 200: + 1 °C (+ 2 °F)
DRB 200: + 2 °C (+ 3.5 °F)

Kuumutuskiirus LT 200: 10 minutiga vahemik 20 kuni 148 °C

(68 kuni 298 °F) (DIN 38409-44)

DRB 200: 10 minutiga vahemik 20 kuni
150 °C (68 kuni 302 °F)

Sertifikaadid CE ja cTUVus

Kdrgus merepinnast 2000 m

Keskkonnatingimused | Siseruumides kasutamiseks

Tehniline naitaja

Uksikasjad

Saasteaste 2

Mddtmed

25x14,5x31cm (9,8 x 5,7 x 12,2 tolli)

Ulepinge kategooria I

Kaal

Uhe kuumutusplokiga: 2 kg (4,4 naela)
Kahe kuumutusplokiga: 2,8 kg (6,17 naela)

Korpuse kaitseklass 1P20

Noéuded vooluvérgule

100-240 V, +5%/-15%, 50/60 Hz, kaitseklass
|

Voimsustarve

Uhe kuumutusplokiga: 115 V: 300 VA; 230 V:
450 VA

Kahe kuumutusplokiga: 115 V: 600 VA;
230 V: 900 VA

Sailitustemperatuur

—40 kuni +60 °C (—40 kuni +140 °F)

To6temperatuur

10 kuni 45 °C (50 kuni 113 °F)

Tooniiskus

90% (mittekondenseeruv)

Temperatuuripiirkond

LT 200: 37 kuni 150 °C (98.6 kuni 302 °F)
DRB 200: 37 kuni 165 °C (98.6 kuni 329 °F)

Taimer: 0 kuni 480 minutit

Osa 2 Uldteave

Tootja ei ole mingil juhul vastutav otseste, kaudsete, erijuhtudest
tingitud, kaasnevate vdi tulenevate vigastuste eest, mis on tingitud
kéesoleva kasutusjuhendi vigadest v&i puudustest. Tootja jatab endale
oiguse igal ajal teha kaesolevas kasutusjuhendis ja tootes muudatusi,
ilma neist teatamata vdi kohustusi votmata. Uuendatud véljaanded on
kattesaadavad tootja veebilehel.

2.1 Ohutusteave

Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mida pdhjustab toote vale
kasutamine, sealhulgas (kuid mitte ainult) otsesed, juhuslikud ja
tegevuse tulemusest tingitud kahjud, ning utleb sellistest kahjunduetest
lahti kohaldatava seadusega lubatud taielikul maaral. Kasutaja vastutab
ainuisikuliselt oluliste kasutusohtude tuvastamise ja sobivate
kaitsemeetodite rakendamise eest protsesside kaitsmiseks seadme
voimaliku rikke puhul.
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Palun lugege enne lahtipakkimist, haalestamist voi kasutamist Iabi kogu
kaesolev juhend. Jargige koiki ohutus- ja ettevaatusjuhiseid. Vastasel
juhul voib kasutaja saada raskeid kehavigastusi vdi vdib seade vigasta
saada.

Tagage, et seadmega tarnitud ohutusseadised ei ole vigastatud. Arge
kasutage voi paigaldage seadet mingil muul viisil kui kdesolevas
kasutusjuhendis kirjeldatud.

2.1.1 Ohutusteabe kasutamine

AOHT

Naitab véimalikku vdi vahetult ohtlikku olukorda, mis selle eiramisel
pbhjustab surma voi raskeid vigastusi.

® Bt B

Naitab véimalikku vdi vahetult ohtlikku olukorda, mis selle eiramisel
vdib pohjustada surma voi raskeid vigastusi.

AETTEVAATUST

Naitab vdimalikku ohtlikku olukorda, mis selle eiramisel voib
pbhjustada kergeid voi keskmisi vigastusi.

TEADE

Tahistab olukorda, mis selle eiramisel vdib seadet kahjustada. Eriti
tahtis teave.

2.1.2 Hoiatussildid

Lugege labi kdik seadmele kinnitatud sildid ja méargised. Juhiste eiramise
korral vdite saada kehavigastusi vdi voib seade kahjustada saada.
Seadmel asuvatele siimbolitele on kasutusjuhendis lisajuhised, mis
viitavad ohutus- voi ettevaatusmeetmetele.

See modteriistal olev simbol viitab kasutusjuhendile ja/voi
ohutuseeskirjadele.

Selle simboliga tahistatud elektriseadmeid ei tohi kaidelda
Euroopa kodustes voi avalikes jaatmekaitlusststeemides.
Tagastage vanad ja kasutuskdlbmatud seadmed tasuta
utiliseerimiseks tootjale.

Selle simboliga tahistatud osad voivad olla kuumad ja
nende puudutamisel tuleb olla ettevaatlik.

See sumbol naitab, et margistatud seade vajab
kaitsemaandusiihendust. Kui seadme juhtmel tarnimisel
maanduspistikut ei ole, looge kaitsemaandusiihendus kaitse-
elektrijuhi klemmiga.

2.2 Toote lilevaade

Seadmel on (ks voi kaks kuumutusplokki, mis suurendavad
proovikiivetis oleva lahuse temperatuuri maaratud aja jooksul seatud
temperatuurini (Joonis 1).

Seadmel LT 200 on kolm eelméaaratud temperatuuriprogrammi ja kuus
kasutaja kohandatavat ja salvestatud temperatuuriprogrammi. Seadmel
DRB 200 on kuus eelmaaratud temperatuuriprogrammi ja kolm kasutaja
kohandatavat ja salvestatud temperatuuriprogrammi.
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Joonis 1 Eestvaade Osa 3 Paigaldamine

e~ 3.1 Kaitsekatete paigaldamine
Elektril6ogi- ja poletusoht! Selleks, et valtida vigastusi, tuleb
paigaldada kaitsekate. Kaitsekate vahendab pdletusohtu ja
ei lase toitejuhtmel kuumutusplokiga kokku puutuda.

Jargige alltoodud illustreeritud juhiseid.

J/

L
;

1 Kaitsekate 3 Naidik 5 Vasak
2 Parem 4 Nupud kuumutusplokk
kuumutusplokk
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Osa 4 Kasutajaliides ja navigeerimine

4.1 Kasutajaliides

Md&adikut juhitakse kolme nupuga, mis asuvad ekraani all (Joonis 2).
Nuppude funktsioone kuvatakse ekraanil. Kui nupu kohal funktsiooni ei

kuvata, pole vastav nupp parajasti aktiivne.

Joonis 2 Nupustiku kirjeldus

/

©)

o)
NS
%//
/

4.2 Ekraani kirjeldus

Joonis 3 Ekraanikuva, kui ainult vasak kuumutusplokk on aktiivhe

Termomeetri simbol

5 Vasak kuumutusplokk

Kuumutusploki temperatuur

6 Jarelejaanud aeg

Parem kuumutusplokk

AW IN| =

Allanool (programmi
valimiseks)

7 Taimeri simbol

1 Ekraan

3 Keskmine nupp

2 Parem nupp

4 Vasak nupp
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Tabel 1 Termomeetri siimbolid 3. Kui kuvatakse dige keel, vajutage keele nuppu. Vaadake Tabel 2.

Siimbol Kirjeldus Tabel 2 Keelemdarangud
= - - Kuumutusploki temperatuur Méérang Keel Méérang Keel
-m 1] -m = ~
E: . E: E E: E touseb. GB inglise keel E hispaania keel
D saksa keel NL hollandi keel
Kuumutusplokk on valitud
temperatuuril. F prantsuse keel S rootsi keel
| itaalia keel PL poola keel
- Kuumutusploki temperatuur
i véheneb. 5.3 Ekraani kontrastsuse reguleerimine
n

1. Hoidke all keskmist nuppu ja lilitage m&dadik sisse.
2. Vajutage (voi hoidke all) ules- vdi allanoolt, et kontrastsust muuta.
3. Vajutage OK, et muudatus salvestada.

Osa 5 Kaivitamine

5.1 Mod6diku kaivitamine .
Osa 6 Kasutamine

Arge liilitage mdddikut kiiresti vélja ja sisse, sest see voib mdddikut
kahjustada. Enne m&adiku uuesti sisselulitamist oodake vahemalt
20 sekundit.

Kemikaalidega kokkupuute oht. Jargige labori
ohutusprotseduure ja kasutage kaideldavatele kemikaalidele
vastavat kaitsevarustust. Ohutuseeskirjad leiate
kaesolevatelt ohutuskaartidelt (MSDS/SDS).

Asetage moadik kindlale, tasasele, kuumuskindlale pinnale.
Uhendage toitejuhe méadiku tagakiiljel olevasse pesasse.

0

Uhendage toitejuhe kaitsemaandusega pistikupesasse.

P obd =

Vajutage moddiku tagakuljel olevat toitelulitit, et seade sisse lilitada.

Mo&bdiku esmakordsel sisselllitamisel kuvatakse keeleméarangu
dialoog. Vaadake Keele valimine lehekdljel 254.

5.2 Keele valimine

1. Hoidke all vasakut nuppu ja lulitage mdddik sisse.

2. Vajutage paremat noolt, et menuud sirvida. Menlu viimase
elemendini jdudes kuvatakse meniiu jalle algusest.
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Ettevaatusabindud stdamerttmuri kasutamisel.
Elektromagnetiliste hairete (EMI) korral vdib see teha
jargmist.

* Peatada sudamerutmuri stimuleerivad impulsid, mis
reguleerivad stidame ritmi.

» Panna sidamerutmuri impulsse ebakorraparaselt andma.
* Panna stdameritmuri eirama sidame ritmi ja andma
impulsse kindla intervalliga.

Praegused uuringud naitavad, et mobiilsideseadmed ei

kujuta endast markimisvaarset terviseprobleemi enamikele
sudamerutmuri kasutajatele. Siiski tasub slidameritmuriga

AETTEVAATUST

Pdletusoht! Proovikuvetid on kuumad. Kandke
soojusisolatsiooniga kaitsevahendeid (nt kindaid voi
kummist sérmekaitseid). Arge eemaldage seadmest
proovikiivetti, mille temperatuur on kdrgem kui 80 °C. Arge

asetage kolorimeetrisse proovikivetti, mille temperatuur on
kérgem kui 80 °C.

AETTEVAATUST

Keemiline oht! Kui proovikiivett puruneb, arge laske
é vedelikul nahaga kokku puutuda. Kasutage kemikaaliaurude
eemaldamiseks vajadusel tbmbekappi.

tavakasutuse kaigus kogu personalist vahemalt 20 cm
m kaugusel. Antenn ei tohi asuda thes ruumis koos Uhegi teise

antenni voi saatjaga ning seda ei tohi koos nendega
kasutada.

inimestel tarvitusele vGtta abindud, et veenduda, et nende AETTEVAATUST
?;agd&ﬁ; ﬁgzgfstzl?LC;ZIS;?;LHOIdke seade min 20 cm Kemikaalidega kokkupuute oht. Jargige kemikaalide ja
' ‘ jaatmete kérvaldamisel kohalikke, piirkondlikke ja riiklikke
AETTEVAATUST Gigusakte.
Elektromagnetilise kiirguse oht. Veenduge, et antenn oleks TEADE

Hoidke kuumutusploki avaused kuivana, et hoida &ra prooviklveti ja
moddiku kahjustumine. Kuivatage korralikult prooviklvettide
valispinnad.

6.1 Tavaline to6protseduur

AETTEVAATUST

tostmist ja hoidke kaitsekate seadme to6tamise ajal alati

Paletusoht! Arge sisestage kuumutusploki avausse sérme.
& Sulgege kaitsekate enne kuumutusploki temperatuuri
suletuna.

TEADE

Selleks, et valtida méddiku kahjustamist, thendage seade proovikulveti
lekkimisel voi purunemisel kohe vooluvdrgust lahti ja puhastage see.
Vaadake M&6diku puhastamine lehekdljel 257.

TEADE

Arge katke kaitsekatte ventilatsiooniavasid. M&ddik ja proovikiivetid

vdivad Ule kuumeneda ja mo6tmise tapsus voib seega vaheneda.

1. Valmistage proovikivetid ette nagu kirjeldatud analiilisi protseduuris.
2. Sulgege proovikuvetid korgiga.
3. Kuivatage proovikivettide valispinnad taielikult.

eesti keel 255



4. Lilitage mdodik sisse ja avage kaitsekate. Ekraanil kuvatakse
viimased temperatuuriprogrammid.

5. Kui kasutate 20 mm avaustega 16 mm torusid, asetage avaustesse
sobitusadapterid.

6. LT 200: asetage proovikuvetid digesse kuumutusplokki ja sulgege
kaitsekate.

7. Valige nuppude abil 6ige temperatuuriprogramm (ja
tootlemisperiood, kui on olemas) ning vajutage nuppu Start. Vt
Salvestatud programmid lehekiiljel 256. Kahe kuumutusploki puhul
saab valida kuumutusplokkide temperatuure Uksteisest séltumatult.

Mérkus. Vajutage programmi all olevat nuppu kaks korda, et programm
seisata.

LT 200: té6tlemisprogramm algab. Kuumutusploki temperatuur
suureneb valitud temperatuurini ja seejarel loendatakse aeg
automaatselt nullini (0). Kui té6tlemisprogramm 16peb, kdlab kolm
piiksu ja kuumutusplokk lulitub valja.

DRB 200: kuumutusploki temperatuur tduseb valitud temperatuurini.

8. DRB 200: kui kuumutusplokk on valitud temperatuuril (kdlab kaks
piiksu), asetage proovikivetid digesse kuumutusplokki ja sulgege
kaitsekate. Vajutage nuppu Start, et to6tlemisprogramm kaivitada.

Kui toétlemisprogramm 16peb, kdlab kolm piiksu ja kuumutusplokk
lUlitub valja.

6.2 Salvestatud programmid

Tabel 3: seadme LT 200 eelmaaratud temperatuuriprogrammide
kirjeldused. Tabel 4: seadme DRB 200 eelmaaratud
temperatuuriprogrammide kirjeldused.

Tabel 3 Eelm&aratud programmid — LT 200

Programm

Kirjeldus

COD

Tdstab 120-ks minutiks prooviklvetid temperatuurini
148 °C. Jahutusfaasis kdlab neli piiksu, kui proovikivetid
on temperatuuril 80 °C. Eemaldage ja pdorake
prooviklvette korduvalt imber enne, kui lasete neil
raamis maha jahtuda.

Temperatuuriprogrammi COD saab kasutada kdigi COD
proovikiivettide testidega.

100 °C

Tostab 10-ks, 60-ks vdi 120-ks minutiks proovikuivetid
temperatuurini 100 °C.

Nt 60-minutist 100 °C programmi kasutatakse jargmiseks:

» fosfaadi ja kroomi tuvastamiseks;
« raskemetallide to66tlemiseks;
» proovide t66tlemiseks tootega LCW 902 Crack Set.

40 °C

Tdstab 10-ks minutiks proovikivetid temperatuurini
40 °C.

Nt 10-minutist 40 °C temperatuuriprogrammi kasutatakse
formaldehiitdi voi toiduensiiimide testides.

Tabel 4 Eelmaéaratud programmid — DRB 200

Programm

Kirjeldus

COD

Tdstab 120-ks minutiks proovikuvetid temperatuurini
150 °C. Jahutusfaasis kdlab neli piiksu, kui proovikivetid
on temperatuuril 120 °C. Eemaldage ja p6drake
prooviklvette korduvalt imber enne, kui lasete neil
raamis maha jahtuda.

TOC

Tdstab 120-ks minutiks prooviklvetid temperatuurini
105 °C. Temperatuuriprogrammi TOC saab kasutada
kdigi Hach TOC proovikuvettide testidega.
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Tabel 4 Eelmaaratud programmid — DRB 200 (jargneb)

Programm | Kirjeldus

100 °C Tdstab 30-ks, 60-ks voi 120-ks minutiks proovikuvetid

temperatuurini 100 °C. Nt 60-minutist 100 °C programmi
kasutatakse jargmiseks:

* proovide t66tlemiseks metallide
ettevalmistusmeetodina;

» fosfaadi ja kroomi tuvastamiseks;
» raskemetallide t66tlemiseks;

6. Vajutage OK, et programm salvestada.

Osa 7 Hooldus

105 °C Tdstab 30-ks, 60-ks voi 120-ks minutiks proovikuvetid

temperatuurini 105 °C.

AETTEVAATUST
Erinevad ohud. Selles dokumendi osas kirjeldatud
toiminguid tohivad teha vaid padevad to6tajad.
TEADE

Arge vétke seadet hoolduseks lahti. Kui seadme sees olevad osad

150 °C Tdstab 30-ks, 60-ks voi 120-ks minutiks proovikuvetid

temperatuurini 150 °C.

165 °C Tostab 30-ks, 60-ks voi 120-ks minutiks proovikivetid

temperatuurini 165 °C.

6.3 Kasutajaprogrammid

Seadmel LT 200 on kuus kasutaja kohandatavat temperatuuriprogrammi
(PRG1-PRGB6). Seadmel DRB 200 on kolm kasutaja kohandatavat
temperatuuriprogrammi (PRG1-PRG3).

Kasutaja kohandatava temperatuuriprogrammi konfigureerimiseks
toimige jargmiselt.

1. Valige nuppe kasutades temperatuuriprogramm.
2. Vajutage nuppu Prog, et siseneda programmeerimisreZiimi.

3. Sisestage programmile neljakohaline nimi. Vajutage vasakut nuppu,
et marki muuta. Vajutage paremat nuppu, et liigutada kursor jargmise
koha juurde. Vajutage OK, et muudatus salvestada.

4. Vajutage voi hoidke all Gles-/allanoolt, et maarata temperatuur
(37 kuni 150 °C). Vajutage OK, et muudatus salvestada.

5. Vajutage voi hoidke all tles-/allanoolt, et maarata aeg (0 kuni
480 minutit). Vajutage OK, et muudatus salvestada.

vajavad puhastamist vdi remonti, votke Uhendust tootjaga.

7.1 Mo6o6diku puhastamine

Hoidke mdddik puhtana, et selle talitlus oleks pidev ja tépne.

AETTEVAATUST

Tuleoht. Arge kasutage seadme puhastamisel
kergestisuttivaid aineid.

AETTEVAATUST

& Péletusoht. Arge puhastage mdddikut, kui see on kuum.

TEADE

Selleks, et hoida ara méddiku kahjustumine, valtige jargmiste
kemikaalide kasutamist seadme puhastamisel (k.a selle ekraani):
tarpentiin, atsetoon jms.

1. Ldulitage mbddik vélja ja GUhendage toitejuhe lahti.

2. Kui mdddik on jahtunud, puhastage selle pind pehme lapiga, mida on
niisutatud kerges seebilahuses. Veenduge, et méddikusse ei paase
vett.
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Proovikuveti vedeliku mahaloksumisel v&i proovikuveti purunemisel
toimige jargmiselt.

1. Lulitage moddik valja ja thendage toitejuhe lahti.

2. Laske kuumutusplokil/-plokkidel ja proovikivettidel maha jahtuda.

3. Eemaldage vedelik pipetiga. Arge laske vedelikul nahaga kokku
puutuda.

4. Korvaldage vedelik keskkonnasdbralikult ja korrektselt.

5. Eemaldage klaasikillud pintsettidega. Eemaldage m&ddikust kogu
Ulejaanud vedelik. Arge laske vedelikul nahaga kokku puutuda.

7.2 Kuumutusploki temperatuuri mé6tmine
Méodtke kuumutusploki temperatuuri, et veenduda, et ekraanil kuvatakse
tapseid temperatuurinaite.

Ekraanil kuvatakse vedelikuga taidetud suletud proovikuveti
temperatuuri. Kuumutusploki temperatuuri tdusmise ajal voib kuumuti
lahedal olla temperatuur kdrgem kui nait, mis ekraanil kuvatakse.

Vajalikud tdoriistad:

+ proovikuvett (LT 200: LCW906, DRB 200: 2275800)

 glutserool (veevaba; 5 ml);

+ varrastermomeeter, kalibreeritud vahemiku 95 kuni 155 °C (203 kuni
311 °F) jaoks (ASTM tiilip 67C).

Kuumutusploki temperatuuri médtmiseks toimige jargmiselt.

1. Taitke puhas, tihi proovikivett toatemperatuuril oleva glitserooliga.

2. Asetage termomeeter proovikivetti, kuni selle ots puudutab
proovikiiveti pdhja.

3. LT 200: veenduge, et gliitserooli tase on 62 mm + 0,5 mm (2,44 tolli
+ 0,02 tolli) proovikiveti péhjast, kui termomeeter on proovikuvetis.

4. DRB 200: veenduge, et glltserooli tase on 56 mm £ 0,5 mm
(2,20 tolli = 0,02 tolli) proovikiiveti pdhjast, kui termomeeter on
proovikuvetis.

5. Asetage proovikuvett kuumutusploki teise rea keskmisesse avausse.

6. Kasutage noolenuppe, et kaivitada programm temperatuuriga 100 °C
ja kestusega 60 minutit ning vajutage nuppu OK.

7. Kui kuumutusplokk on valitud temperatuuril (kostub kaks piiksu),
peaks varrastermomeetri néit olema sama kui ekraanil kuvatav
temperatuurinait.

Osa 8 Veaotsing

Veateateid, vbimalikke pdhjuseid ja lahendusi vt Tabel 5.
Tabel 5 Veateated

Viga Lahendus

BLOCK IS TOO HOT!

PLEASE WAIT (PLOKK ON
ULEKUUMENENUD! PALUN

Kuumutusploki temperatuur on
valitud temperatuurist kérgemal.
Palun oodake, kuni kuumutusploki

OODAKE.) temperatuur on vahenenud.
INIT ERROR Mo6ddik on defektne. Votke
(LAHTESTUSVIGA) Ghendust klienditeenindusega.

Osa 9 Varuosad ja tarvikud

Kehavigastuse oht. Heakskiitmata osade kasutamine voib
pbhjustada kehavigastusi, kahjustada seadet voi pohjustada
selle talitlushaireid. Selles jaotises kirjeldatud varuosad on
tootja heaks kiitnud.

Mérkus. Toote- ja artiklinumbrid véivad mdiligipiirkonniti erineda. Lisateavet saate
edasimdiijatelt voi firma veebilehelt.

Varuosad
Kirjeldus Hulk Tootekood
Kaitsekate 1 LZT048
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Tarvikud — DRB 200

Kirjeldus Hulk Tootekood
Sobitusadapter (20 > 16 mm) 1 HHA155
Sobitusadapter (16 > 13 mm) 1 2895805
Toru (16 x 100 mm) 1 2275800
Toru (16 x 100 mm) 6 2275806
Termomeeter (0 kuni 200 °C) 1 4565500
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1 Specifikacije na stranici 260
2 Opéste informacije

~

Odeljak 1 Specifikacije

Specifikacije su podlozne promeni bez najave.

Specifikacija Detalji

Opseg LT 200: 37 do 150 °C (98,6 do 302 °F)

temperature DRB 200: 37 do 165 °C (98,6 do 329 °F)
Tajmer: od 0 do 480 minuta

Stabilnost LT 200: + 1 °C (£ 2 °F)

temperature

DRB 200: + 2 °C (* 3,5 °F)

Brzina zagrevanja

LT 200: Od 20 do 148°C (od 68 do 298°F)
za 10 minuta (prema standardu DIN 38409-44)

DRB 200: Od 20 do 150°C (od 68 do 302°F)
za 10 minuta

Temperatura
skladiStenja

od —40 do +60°C (od —40 do +140°F)

Radna
temperatura

od 10 do 45°C (od 50 do 113°F)

Radna vlaznost 90% (bez kondenzacije)

Specifikacija Detalji Sertifikati CE i cTUVus
Dimenzije 25 x 14,5 x 31 cm (9,8 x 5,7 x 12,2 in¢a) Nadmorska visina | 2000 m
Tezina Jedan blok za zagrevanje: 2 kg (4,4 funte) Ekoloski uslovi Kori§¢enje u zatvorenom prostoru
Dva bloka za zagrevanje: 2,8 kg (6,17 funti) Stepen zagadenja | 2
Zahtevi 100-240 V, +5%/-15%, 50/60 Hz, Klasa zastite | Kategorija Il
za napajanje prekomernog
— - napona
Elektriéni ulaz Jedan blok za zagrevanje: 115 V: 300 VA; 230 V:
450 VA Klasifikacija IP 20
Dva bloka za zagrevanje: 115 V: 600 VA; 230 V: kuéista
900 VA

Odeljak 2 Opste informacije

Proizvodac nece ni u kom slucaju biti odgovoran za direktna, indirektna,

posebna, slu€ajna ili posledic¢na osteéenja nastala usled greske ili
propusta u ovom priru¢niku. Proizvoda¢ zadrzava pravo da u bilo kom
trenutku, bez obavestavanja ili obaveza, izmeni ovaj priruénik i uredaj
koji on opisuje. Revizije priru¢nika mogu se pronaéi na veb-lokaciji

proizvodaca.
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2.1 Bezbednosne informacije

Proizvoda¢ nije odgovoran ni za kakvu $tetu nastalu usled pogreSne
primene ili pogresnog kori§éenja ovog uredaja, Sto obuhvata, ali

se ne ograni¢ava na direktna, slu¢ajna i posledi¢na osteéenja,

i u potpunosti odri¢e odgovornost za takva ostecenja u skladu

sa zakonom. Prepoznavanje opasnosti od kriti€nih primena i instaliranje
odgovarajuc¢ih mehanizama za zastitu procesa tokom moguéeg kvara
opreme predstavljaju isklju€ivu odgovornost korisnika.

PaZljivo procitajte celo ovo uputstvo pre nego Sto raspakujete, podesite
i ponete da koristite ovaj uredaj. Obratite paznju na sve izjave

o opasnosti i upozorenju. Ukoliko se toga ne budete pridrzavali, mozZe
do¢i do teskih povreda operatera ili oStec¢enja opreme.

Obezbedite da se zastita koja se isporu€uje uz uredaj ne osteti. Nemojte
da Koristite ovu opremu na bilo koji nacin koji se razlikuje od onog
opisanog u ovom priru¢niku.

2.1.1 Koriséenje informacija o opasnosti

AOPASNOST

Oznacava potencijalnu ili predstoje¢u opasnu situaciju koja ée, ukoliko
se ne izbegne, dovesti do smrti ili teSkih povreda.

Oznacava potencijalnu ili predstoje¢u opasnu situaciju koja, ukoliko
se ne izbegne, moze dovesti do smrti ili teSkih povreda.

AOPREZ

Oznacdava potencijalno opasnu situaciju koja moze dovesti do laksih ili
umerenih povreda.

OBAVESTENJE

Oznacava situaciju koja, ukoliko se ne izbegne, moze dovesti
do ostecenja instrumenta. Informacije koje zahtevaju posebno
isticanje.

2.1.2 Oznake predostroznosti

Procitajte sve oznake postavljene na instrument. Ukoliko ne vodite
ra¢una o njima, moze doc¢i do povredivanja ili oSte¢enja instrumenta.

Simbol koji se nalazi na instrumentu bi¢e propracen odgovaraju¢im
tekstom o opasnosti ili upozorenju u priru€niku.

Ukoliko se ovaj simbol nalazi na instrumentu, to znaci
da je neophodno informacije o naéinu kori§¢enja ifili
bezbednosti potraziti u priru¢niku za koriS¢enje.

Elektronska oprema oznaéena ovim simbolom ne sme

da se odlaze u evropskim sistemima ku¢nog ili komunalnog
otpada. Vratite staru ili dotrajalu opremu proizvodacu radi
odlaganja bez troSkova po korisnika.

Ovaj simbol ukazuje na to da oznacena stavka moze biti
vrela i da je treba oprezno dodirivati.

Ovaj simbol ukazuje na to da je za oznaenu stavku
neophodno zastitno uzemljenje. Ako instrument nije
isporucen sa prikljuc¢kom za uzemljenje na kablu, poveZite
zastitno uzemljenje na terminal zastitnog provodnika.

® B[t B

2.2 Pregled uredaja

Instrument ima jedan ili dva bloka za zagrevanje koji povecavaju
temperaturu rastvora u okruglim &elijama za uzorke na navedenu
temperaturu tokom navedenog perioda (Slika 1).

LT 200 ima tri saCuvana programa temperature i Sest programa
temperature koje konfiguriSe i €uva korisnik. DRB 200 ima tri sacuvana
programa temperature i tri programa temperature koje konfiguriSe i ¢uva
korisnik.
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Slika 1 lzgled spreda

|

g

J/

1

1 Zastitni poklopac

3 Ekran

5 Levi blok

2 Desni blok
za zagrevanje

4 Tasteri

za zagrevanje

Odeljak 3 Postavljanje

3.1 Montiranje zastitnih poklopaca

Opasnost od strujnog udara i opekotina. Zastitni poklopac
mota biti montiran da bi se sprecile telesne povrede. Zastitni
poklopac stiti od opekotina i kontakta kabla za napajanje

sa blokom za zagrevanije.

Pogledajte prikazane korake koji slede.
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Odeljak 4 Korisnicki interfejs i navigacija 4.2 Opis ekrana

4.1 Korisniéki interfejs Slika 3 Prikaz ekrana kada je program aktivan samo u levom

bloku za zagrevanje
Instrumentom se upravlja pomodu tri tastera koja se nalaze ispod ekrana

(Slika 2). Funkcija svakog tastera je prikazana na ekranu. Ako nijedna
funkcija nije prikazana za neki taster, taj taster nije aktivan.

Slika 2 Opis tastature

\

e

\ td

@Q \@
——

-~
% m

? 1 Simbol termometra 5 Levi blok za zagrevanje

/ 2 Temperatura bloka 6 Preostalo vreme
/ za zagrevanje
3 Desni blok za zagrevanje 7 Simbol tajmera

4 Taster sa strelicom nadole
(koristi se za izbor programa)

1 Ekran 3 Srednji taster
2 Desni taster 4 Levitaster
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Tabela 1 Simboli termometra 5.2 lzbor jezika

<l=el e 1. Drzite desni taster i ukljucite instrument.
i e N - Povecava se temperatura u bloku 2. Pritisnite taster sa strelicom udesno da biste se kretali kroz meni.
. . [ S Za zagrevanje. Na kraju menija se ekran se vraca na pocetak menija.
n n ] n ] ] n
=® ERE EmmE . 3. Kada se prikaze ispravan jezik, pritisnite taster za jezik. Pogledajte
. . - Tabela 2.
= Blok za zagrevanije je na izabranoj
i temperaturi. Tabela 2 Podesavanje jezika
nn
- Podesavanje | Language (Jezik) | Podesavanje | Language (Jezik)
- Smanjuje se temperatura u bloku GB engleski E gpanski
i za zagrevanje.
in D nemacki NL holandski
francuski S Svedski
Odeljak 5 Pokretanje | italijanski PL poliski

5.1 Ukljucivanje instrumenta
OBAVESTENJE

5.3 Postavljanje kontrasta prikaza

1. Drzite sredniji taster i ukljucite instrument.

Nemojte brzo iskljucivati i ukljucivati instrument posto to moze da osteti
instrument. Uvek sacekaijte oko 20 sekundi pre ponovnog ukljugivanja 2. Pritisnite ili drZite tastere sa strelicom nagore ili nadole da biste
instrumenta. promenili vrednost kontrasta.

3. Pritisnite OK da biste sacuvali promenu.
1. Stavite instrument na stabilnu i ravnu povrsinu koja je otporna

na toplotu. Odeljak 6 Rad
2. Povezite kabl za napajanje sa uticnicom za napajanje na zadnjoj

strani instrumenta. AOPASNOST

3. PovezZite kabl za napajanje sa uzemljenom elektricnom uti¢nicom.

Opasnost od izlaganja hemijskim sredstvima. Pridrzavajte
se laboratorijskih bezbednosnih procedura i nosite svu
zastitnu opremu koja odgovara hemikalijama kojima
rukujete. Bezbednosne protokole potrazite na listovima
sa trenutnim podacima o bezbednosti (MSDS/SDS).

4. Pritisnite prekida¢ za napajanje na zadnjoj strani instrumenta
da biste ukljugili instrument.

Kada instrument bude prvi put ukljuéen, prikazace se ekran za izbor
jezika. Pogledajte Izbor jezika na stranici 265.

0
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Mere predostroznosti u vezi sa pejsmejkerom Ako dode
do elektromagnetne smetnje, ona moze da:

» Zaustavi stimuliranje pulsa koje proizvodi pejsmejker
i koje kontroliSe otkucaje srca.

* Uzrokuje nepravilnosti kod pejsmejkera u stimuliranju
pulsa.

* Dovede do toga da pejsmejker zanemari ritam otkucaja
srca i da stimulira puls u intervalima.

Najnovija istrazivanja su pokazala da mobilni telefoni

ne predstavljaju znac¢ajan zdravstveni problem kod vecine
osoba sa ugradenim pejsmejkerom. Medutim, osobe

sa ugradenim pejsmejkerom treba da preduzmu mere
predostroznosti po tom pitanju kako bi se uverile da njihov
uredaj ne predstavlja problem. Drzite instrument udaljen
najmanje 20 cm (7,9 in.) od korisnika.

AOPREZ
Opasnost od elektromagnetnog zracenja. Vodite racuna
da antena bude postavljena na rastojanju od bar
A 20 cm (7.9 in.) od osoblja tokom normalne upotrebe. Antena
ne moze biti na istoj lokaciji sa drugim antenama ili
predajnicima niti moze da radi zajedno sa njima.

6.1 Rutinski rad

AOPREZ

Opasnost od opekotina. Nemojte stavljati prst u otvor
f E u bloku za zagrevanje. Zatvorite zastitni poklopac pre nego

Sto povecate temperaturu bloka za zagrevanje. Tokom rada

AOPREZ

Opasnost od opekotina. Celije za uzorke su vruée. Nosite
termoizolacioni materijal (npr. rukavice ili navlake za prste).
Nemojte uklanjati ¢elije za uzorke koje su toplije od 80°C.
Nemoijte stavljati ¢elije koje su toplije od 80°C u kalorimetar.

AOPREZ

AOPREZ

Opasnost od izlaganja hemikalijama. Hemikalije i otpad
odlazite u skladu sa lokalnim, regionalnim i nacionalnim
regulativama.

Hemijska opasnost. Ako se slomi ¢elija za uzorak, nemojte
é dozvoliti da te¢nost dodirne kozu. Po potrebi koristite
aspirator da biste uklonili hemijska isparenja.

OBAVESTENJE

Da bi se sprecilo oStecenje ¢Eelije za uzorak i instrumenta, otvori
u bloku za zagrevanje treba da budu suvi. Potpuno osusite spoljnu
stranu Celije za uzorak.

OBAVESTENJE

Da biste sprecili odte¢enje instrumenta, odmah iskljucite napajanje ako
dode do slucajnog prosipanja tecnosti ili ako se slomi celija za uzorak,
a zatim ocistite instrument. Pogledajte Cis¢enje instrumenta

na stranici 268.

OBAVESTENJE

Nemojte pokrivati proreze za ventilaciju na zastitnom poklopcu.
Instrument i Celije za uzorke mogu postati suviSe topli i smanjiti
preciznost merenja.

zastitni poklopac mora uvek biti zatvoren.

-

. Pripremite probne éelije za uzorke kao Sto je navedeno u proceduri
analize.

Zatvorite celije za uzorke poklopcem.
Potpuno osusite spoljnu stranu ¢elije za uzorak.

Lol
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4. Ukljucite instrument i otvorite zastitni poklopac. Na ekranu
¢e se prikazivati poslednji izabrani programi temperature.

5. Ako koristite cevi od 16 mm u bloku za zagrevanje sa otvorima
od 20 mm, stavite reduktorske adaptere u otvore.

6. LT 200: Stavite probne celije sa uzorcima u ispravan blok
za zagrevanije i zatvorite zastitni poklopac.

7. lzaberite ispravan program temperature (i period kotlovske obrade,
ako je primenljivo) pomocu tastera, a zatim pritisnite Start (Pokreni).
Pogledajte Sacuvani programi na stranici 267. Program temperature
se bira odvojeno za svaki blok za zagrevanje ako postoje dva bloka
za zagrevanije.

Napomena: Da biste zaustavili program, dvaput pritisnite taster ispod
programa.

LT 200: Pokrece se program kotlovske obrade. Temperatura bloka
za zagrevanje raste do izabrane temperature, a zatim automatski
pocinje odbrojavanje vremena do nule (0). Kada se program
kotlovske obrade zavrsi, Cuée se tri zvu€na signala i grejac

¢e se iskljuditi.

DRB 200: Temperatura bloka za zagrevanje raste do izabrane
temperature.

8. DRB 200: Kada blok za zagrevanje bude na izabranoj temperaturi
(Guce se dva zvucna signala), stavite probne ¢elije za uzorke
u ispravan blok za zagrevanje i zatvorite zastitni poklopac. Pritisnite
Start (Pokreni) da biste pokrenuli program kotlovske obrade.

Kada se program kotlovske obrade zavrsi, Cuce se tri zvucna signala
i grejac ce se iskljuciti.
6.2 Sacuvani programi

Tabela 3 sadrzi opise sacuvanih programa temperature za LT 200.
Tabela 4 sadrzi opise sacuvanih programa temperature za DRB 200.

Tabela 3 Sacuvani programi - LT 200

Program

Opis

COD

Poveéava temperaturu celija za uzorke do 148°C

za 120 minuta. U fazi hladenja ¢uée se Cetiri zvuéna signala
kada celije za uzorke budu na 80°C. Uklonite i nekoliko
puta pazljivo prevrnite ¢elije sa uzorcima pre neko $to
pustite da se ohlade u drzacu.

COD program temperature moze da se koristi za sve COD
probne ¢celije za uzorke.

100°C

Poveéava temperaturu celija za uzorke do 100°C za 10,
60 ili 120 minuta.

Na primer, program temperature ,100°C, 60 minuta“ koristi
se u sledecim slucajevima:

+ Odredivanje fosfata ili hroma
» Kotlovska obrada teskih metala
» Kotlovska obrada uzoraka pomoc¢u kompleta LCW 902

40°C

Povecava temperaturu ¢elija za uzorke do 40°C
za 10 minuta.

Na primer, program temperature ,40°C, 10 minuta“ koristi
se za testiranje formaldehida ili testiranja hrane koja
fermetise.

Tabela 4 Sacuvani programi — DRB 200

Program

Opis

COD

Poveéava temperaturu celija za uzorke do 150°C

za 120 minuta. U fazi hladenja ¢uce se Cetiri zvuéna signala
kada celije za uzorke budu na 120°C. Uklonite i nekoliko
puta pazljivo prevrnite ¢elije sa uzorcima pre neko $to
pustite da se ohlade u drzacu.

TOC

Povecava temperaturu ¢elija za uzorke do 105°C
za 120 minuta. TOC program temperature moze
da se koristi za sve Hach TOC probne c¢elije za uzorke.
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Tabela 4 Sacuvani programi — DRB 200 (nastavak)

Program | Opis

100°C Povecéava temperaturu celija za uzorke do 100°C za 30,
60 ili 120 minuta. Na primer, program temperature ,,100°C,
60 minuta“ koristi se u sledecim slucajevima:

« Kotlovska obrada uzoraka pomocu pripremljenog
kompleta za metale

« Odredivanje fosfata ili hroma
« Kotlovska obrada teskih metala

5. Pritisnite ili drzite tastere sa strelicom nagore ili nadole da biste
podesili vreme (od 0 do 480 minuta). Pritisnite OK da biste sacuvali
promenu.

6. Pritisnite OK da biste saCuvali program.

Odeljak 7 Odrzavanje

105°C Povecéava temperaturu celija za uzorke do 105°C za 30,
60 ili 120 minuta.

150°C Povecéava temperaturu celija za uzorke do 150°C za 30,
60 ili 120 minuta.

AOPREZ
' ViSestruka opasnost. Zadatke opisane u ovom odeljku
H dokumenta sme da obavlja isklju€ivo struéno osoblje.
OBAVESTENJE

Nemojte rastavljati instrument zbog odrzavanja. Ukoliko je neophodno
ocistiti ili popraviti unutradnje komponente, obratite se proizvodacu.

165°C Povecéava temperaturu celija za uzorke do 165°C za 30,
60 ili 120 minuta.

6.3 Korisni€ki programi

LT 200 ima Sest programa temperature koje konfiguriSe korisnik
(PRG1-PRGS6). DRB 200 ima tri programa temperature koje konfigurise
korisnik (PRG1-PRG3).

Da biste konfigurisali korisnicki program temperature:

1. Izaberite korisni¢ki program temperature pomocu tastera.
2. Pritisnite Prog (Program) da biste usli u rezim za programiranje.
3. lzaberite ime programa duzine 4 znaka. Pritisnite levi taster da biste

promenili znak. Pritisnite desni taster da biste pomerili kursor
na slede¢e mesto. Pritisnite OK da biste saCuvali promenu.

4. Pritisnite ili drzZite tastere sa strelicom nagore ili nadole da biste
podesili temperaturu (od 37 do 150°C). Pritisnite OK da biste
sacuvali promenu.

7.1 Ciséenje instrumenta

Odrzavajte instrument u ¢istom stanju da biste ostvarili neprekidan
i precizan rad.

AOPREZ

Opasnost od pozara. Nemojte koristiti zapaljive agense
za CiS¢enje instrumenta.

AOPREZ

je vrué.

f E Opasnost od opekotina. Nemoijte Cistiti instrument kada

OBAVESTENJE

Da biste sprecili oStecenje instrumenta, nemojte koristiti sredstva
za CiS¢enje kao Sto su terpentin, aceton i sl. da biste Cistili instrument,

$to obuhvata i ekran.
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1. Iskljucite instrument i iskljucite kabl za napajanje.

2. Kada je instrument hladan, obriSite povrSinu instrumenta mekanom,
vlaznom krpom i blagim rastvorim sapuna. Vodite racuna da voda
ne ude u instrument.

Ako se prospe te¢nost u ¢Eeliji za uzorak ili se slomi ¢elija za uzorak:

1. Iskljucite instrument i iskljucite kabl za napajanje.

2. Pustite da se smanji temperatura blokova za zagrevanje i ¢elija
za uzorke dok se ne ohlade.

3. Pipetom uklonite te¢nost. Nemojte dozvoliti da te¢nost dodirne kozu.

4. Odlozite te¢nost na ispravan nacin.

5. Pincetom uklonite slomljeno staklo. Uklonite svu preostalu te¢nost
na instrumentu. Nemojte dozvoliti da te¢nost dodirne kozu.

7.2 Merenje temperature bloka za zagrevanje
Izmerite temperaturu bloka za zagrevanje da biste obezbedili
da temperatura prikazana na ekranu bude ispravna.

Temperatura prikazana na ekranu predstavlja temperaturu u zatvorenoj
¢éeliji za uzorak u kojoj se nalazi te¢nost. Dok se povecava temperatura
bloka za zagrevanje, temperatura bloka za zagrevanje, blizu grejaca,
moze biti ve¢a od temperature prikazane na ekranu.

Potrebne alatke:

+ Celija za uzorak (LT 200: LCW906, DRB 200: 2275800)
* Glicerol (bezvodni), 5 ml

» Termometar, sa cevCicom, kalibrisan za temperature od 95 do 155°C
(od 203 do 311°F), tip 67C prema ASTM

Merenje temperature bloka za zagrevanje:

1. Napunite Cistu, praznu ¢eliju za uzorak glicerolom koji je na sobnoj
temperaturi.

2. Stavite termometar u ¢eliju za uzorak dok termometar ne dodirne
dno c¢elije za uzorak.

3. LT 200: Vodite racuna da nivo glicerola bude
62 mm = 0,5 mm (2,44 in¢a £ 0,02 in¢a) od dna ¢elije za uzorak kada
je termometar u celiji za uzorak.

4. DRB 200: Vodite racuna da nivo glicerola bude
56 mm = 0,5 mm (2,20 in¢a £ 0,02 in¢a) od dna ¢elije za uzorak kada
je termometar u celiji za uzorak.

5. Stavite ¢éeliju za uzorak u centralni otvor u drugom redu bloka
za zagrevanije.

6. Pokrenite program temperature od 100°C tokom 60 minuta pomoc¢u
tastera, a zatim pritisnite OK.

7. Kada blok za zagrevanje bude na izabranoj temperaturi (Cuce se dva
zvuéna signala), temperatura na termometru treba da bude ista kao
temperatura prikazana na ekranu.

Odeljak 8 Resavanje problema

Pogledajte Tabela 5 da biste videli poruke o greSkama, moguce uzroke
i korektivne mere.

Tabela 5 Poruke o greSkama

Greska Resenje

BLOCK IS TOO HOT! (BLOK
JE PREVRUC!)

PLEASE WAIT (SACEKAJTE)

Temperatura bloka za zagrevanje
je veca od izabrane temperature.
Sacekajte da se smaniji

temperatura bloka za zagrevanije.

INIT ERROR (GRESKA Instrument je neispravan. Obratite

POKRETANJA) se korisni¢kom servisu.

Odeljak 9 Rezervni delovi i pribor

ili kvara opreme. Rezervne delove u ovom odeljku je odobrio
proizvodac.

Opasnost od povredivanja. Kori§¢enje neodobrenih delova
A moze da dovede do telesne povrede, oStecenja instrumenta
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Napomena: Brojevi proizvoda i artikala mogu se razlikovati na nekim trzistima.
Informacije za kontakt potraZite od odgovarajuceg distributera ili na veb-lokaciji
kompanije.

Rezervni delovi

Opis Kolic¢ina Br. stavke

Zastitni poklopac 1 LZT048

ADodatna oprema-DRB 200

Opis Koli¢ina Br. stavke
Reduktorski adapter, 20 > 16 mm 1 HHA155
Reduktorski adapter, 16 > 13 mm 1 2895805
Cev, 16 x 100 mm 1 2275800
Cev, 16 x 100 mm 6 2275806
Termometar, od 0 do 200°C 1 4565500
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